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WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

WARNING

Please read all safety instructions and directions. Failure to comply with the safety instructions and directions can cause electric shock, fire
and/or serious injuries. Please retain all safety instructions and directions for future reference.

AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions risque d'étre a
l'origine de décharges électriques, d'incendies et/ou de blessures graves. Conservez toutes les consignes et instructions pour pouvoir les
relire a tout moment.

AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancanza del rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scossa elettrica, incendio e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.
WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. Nalatigheid bij het naleven van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kan elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor later gebruik.

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Si no se cumplen las indicacionesde seguridad e instrucciones, se pueden producir
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.
VAROITUS

Lue kaikki turvaohjeet ja kayttoohjeet. Laiminlyonti turvaohjeiden ja kayttdohjeiden noudattamisessa voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja. Sailyté kaikki turvaohjeet ja kdyttoohjeet tulevaisuuden varalle.

VARNING

Lés alla sakerhetsanvisningar och anvisningar. Underlatenhet att folja sékerhetsanvisningar och anvisningar kan orsaka elstétar, brand
och/eller allvarliga personskador. Behall alla sékerhetsanvisningar och anvisning fér framtida anvandning.

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner. En manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og instruktionerne kan fere til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner til fremtidig brug.
NPEAYNPEXOEHUE

MpouuTalite Bce NpaBuUna u MHCTPYKLMM NO TexHUKe GezonacHocTh. HecobniofeHne aTix npaBum i MHCTPYKLIA O TeXHUKe Ge3onacHocTy
MOXET MPMBECTU K MOPAXEHMIO 3NEKTPUYECKMM TOKOM, BO3ropaHWio Wunn ApYruM cepbesHbiM Tpasmam. CoxpawuTe Bce npasuna v
MHCTPYKLIMU MO TeXHWKe 6e30NacHOCTM ANA AanbHeilero NCnonb3oBaHus.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczenstwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepiséw bezpieczenstwa i wskazéwek moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich zranien. Zachowaé wszystkie przepisy bezpieczeristwa i wskazéwki na przysztosé.
UPOZORNENI

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpecnostnich upozornéni a pokynd mize zpUsobit zésah elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazna zranéni. VSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. NeupoStevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzroci udar elektricnega toka, pozar
in/ali hude telesne poSkodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

VYSTRAHA

Precitajte si bezpecnostné pokyny a instrukcie. Nedbalé dodrziavanie bezpe¢nostnych pokynov a instrukcii moze spdsobit ider elektrickym
prudom, poziar a/alebo tazké zranenia. Uschovajte si vSetky bezpeénostné pokyny a instrukcie pre mozné budtce pouzitie.
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D - EG Konformititserklirung
Wir bescheinigen hiermit, dass die Maschine SKS 130 den angefiihrten EU-Richtlinien entspricht. Bei Konstruktion und Bau wurden die geli Normen
fiir die Zusammenstellung der technischen Unteriagen: Mafell AG

GB - EC Declaration of Conformity
We herewith confirm that the machine SKS 130 compties with the EU directives quoted. The standards listed were used for design and construction.
Empowered person for the configuration of the technical documents: Mafell AG

F - Déclaration CE de conformité
Nous déclarons par la présente que la maching SKS 130 est conforme aux directives CE applicables comme suit. Lors de |a construction, les réglements suivants ont été utilises.
Plénipotentiaires pour I'assemblage des documentations techniques: Mafell AG

| - Dichiarazione di conformita CE
Con la presente certifichiamo che la macchina SKS 130 & conforme alle seguenti direttive CE applicabili. Nella ¢ ione e la ione sono state applicate le seguenti norme.
Responsabile per la composizione della documentazione tecnica: Mafell AG

NL - EG conformiteitsverklaring
Wij bevestigen hiermede dat de machine SKS 130 aan de vermelde EU-richtliinen beantwoord. Bij constructie en bouw werden de vermelde normen toegepast. Gemachtigde voor de
lling van de technische dc Mafell AG

E - Declaracion de conformidad CE
Con la presente se certifica que la maquina SKS 130 cumple las directivas europeas mencionadas, las cuales forman la base tanto del disefio ivo como de los de
fabricacion. Apoderado legal para la compilacion de la documentacion técnica: Mafell AG

FIN - EY vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vakuutamme téten, ettd kone SKS 130 vastaa mainittujen EU-direktiivien vaatimuksia. Sen suunnittelussa ja valmistuksessa on sovellettu luettelossa ilmoitettuja standardeja. Teknisten
asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkild: Mafell AG

S - EG Konformitetsférklaring
Vi intygar hammed att maskinen SKS 130 uppfyller angivna EU direktiv. De angivna normema anvéndes vid konstruktion ach tillverkning.
Befullméktigad for sammanstéfiningen av den tekniska dokumentationen: Mafell AG

DK - EU overensstemmelseserklaering
Vi attesterer hermed, at maskinen SKS 130 opfylder de angi EU-direktiver. Ke ion og bygning er udfert iht. de angivede standarder.
Person, der er befuldmeegtiget til at sammenstille det tekniske materiale: Mafell AG

RUS - Cepruchukat cootBetcTaua EC
Hacroswwm noaTeepxgaem, 4o MawnHa SKS 130 otsevaer Tp YKa3aHHLIX AUp EC. Mpu M M3IC P HOPMB!.
yne n no ] yni: Mafell AG

PL - Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym potwierdzamy, 7e maszyny spetnia SKS 130 spetnia wymagania wyszczegdlnionych dyrekiyw UE. W trakcie konstrukeji spetniaja urzadzenia zastosowano przedstawione
normy. Pet ik odpowiedzlalny za jenie de ji technicznej: Mafell AG

CZ - PROHLASENI O SHODE

Timto prohlasujeme, Ze stroj SKS 130 splfiuje pokyny uvedenych sméric EU. P plénovéni a sestaveni byly vyuZity uvedené normy.
Za sestaveni technickych podkladii zodpovida: Mafell AG

8LO - ES izjava o skladnosti
S tem izjavjamo, da stroja SKS 130 im direktivam EU. Pri ke keiji in izdelavi so uporabljeni nasteti standardi
Za sestavo tehniéne dokumentacije je pooblaseno podjetie: Mafell AG

SVK - Vyhlasenie o zhode

Tymto potvrdzujeme, Ze stroj SKS 130 zodpoveda uvedeny iciam EU. Pri projek a stavbe boli pouzité normy uvedené v zozname. Osoba poverena vyhotovenim
technickych podkladov: Mafell AG
2006/42/EG EN 62841-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN IEC 61000-3-2,
2014/30/EU EN 61000-3-3, EN I1SO 12100
2011/65/EU
SKS 130 Art.-Nr. 915501, 915502, 915503, 915520, 915521, 915523,
915524, 915525, 915526
Mafell AG

Beffendorfer Str. 4
D - 78727 Oberndorf, den 01.02.2024

Dipl.-Ing. (FH) Thorsten Biihl i. V. Dipl.-Ing. Harald Schmid, MBA
Vorstandsvorsitzender / CEO Leitung Entwicklung und Konstruktion
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1 Zeichenerklarung

o

Dieses Symbol steht an allen Stellen, an denen Sie Hinweise zu lhrer
Sicherheit finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine méglicherweise schédliche Situation.

Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegensténde in seiner
Umgebung beschadigt werden.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche
Informationen.

2 Erzeugnisangaben
zu Maschinen mit Art.-Nr. 915501, 915502, 915503, 915520, 915521, 915523, 915524, 915525 oder 915526

2.1 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Kennzeichnung der Maschine
Alle zur ldentifizierung der Maschine erforderlichen Angaben sind auf dem angebrachten Leistungsschild

vorhanden.

C€

Schutzklasse Il

CE-Zeichen zur Dokumentation der Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen gemaR Anhang | der
Maschinenrichtlinie

Nur fir EU Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Gemaf Europaischer Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt
werden.

Zur Verringerung eines Verletzungsrisikos lesen Sie die Betriebsanleitung.



2.3 Technische Daten

Betriebsspannung 230 VAC 110V AC
Netzfrequenz 50 Hz 50 Hz
Aufnahmeleistung Dauerbetrieb 1600 W 1600 W
Stromaufnahme Dauerbetrieb 74A 154 A
Drehzahl im Leerlauf 5770 min-!

Stemmtiefe 145 mm

Gewicht ohne Netzkabel 10,6 kg

2.4 Emissionen

Die angegebenen Gerduschemissionen sind nach DIN EN 62841-1 gemessen worden und kdnnen zum
Vergleich des Elektrowerkzeugs mit einem anderen und zu einer vorldufigen Einschatzung der Belastung
verwendet werden.

Gefahr

Die Gerauschemissionen kénnen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abweichen, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elekirowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werkstlick bearbeitet wird.

Tragen Sie daher stets einen Gehdrschutz, auch wenn das Elektrowerkzeug ohne
Belastung lauft!

241  Angaben zur Gerduschemission
Die nach EN 62841 ermittelten Gerduschemissionswerte betragen:

Schalldruckpegel Lea =100 dB (A)
Unsicherheit Kpa=3,0dB (A)
Schallleistungspegel Lwa =108 dB (A)
Unsicherheit Kwa = 3,0 dB (A)

Die Gerauschmessung wurde mit der serienmaRig mitgelieferten Fraskette durchgefiihrt.

24.2 Angaben zur Vibration
Die typische Hand-Arm-Schwingung betréagt 4,0 m/s2.

2.5 Lieferumfang
Schlosskastenstemmer SKS 130 komplett mit:

2 Fihrungsschienen komplett

2 Frasketten

2 Kettenréder

1 Bedienwerkzeug in Halterung an der Maschine
1 Transportkasten

1 Betriebsanleitung

1 Heft ,Sicherheitshinweise"



2.6 Sicherheitseinrichtungen
Gefahr
Diese Einrichtungen sind fiir den
sicheren Betrieb der Maschine
erforderlich und drfen nicht
entfernt bzw. unwirksam gemacht
werden.

Priifen Sie die
Sicherheitseinrichtungen vor dem
Betrieb auf Funktion und mdgliche
Beschadigungen. Verwenden Sie
die Maschine nicht mit fehlenden
oder unwirksamen
Sicherheitseinrichtungen.

Die  Maschine ist mit den
Sicherheitseinrichtungen ausgestattet:

folgenden

- Kettenschutz und Schutzhaube

- Grundplatte mit Schutznocke

- GroRer Anschlag

- Handgriffe

- Gasfeder gegen schlagartiges Einziehen
- Schalteinrichtung mit Sperre

- Absaugstutzen

2.7 BestimmungsgeméaRe Verwendung

Der MAFELL Schlosskastenstemmer SKS 130 ist
ausschlieBlich zum Stemmen von Tiiren aus Vollholz
oder ublichen Holzwerkstoffen, unter Verwendung der
von uns zugelassenen Frasketten, vorgesehen.

Mit der Maschine darf nur gestemmt werden, wenn sie
entsprechend den Anweisungen in Kap. 5.3 und 5.4 an
einer Tur befestigt ist.

Es diirfen keine Metalltiiren mit
dem Schlosskastenstemmer

ausgestemmt werden!
Die Abmessung der verwendeten
Fraskettengarnituren  (Flihrungsschiene, Fréskette

und Kettenrad) muss den in dieser Betriebsanleitung
aufgeflihrten Fraskettengarnituren entsprechen.

Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben ist nicht
zulassig. Fir einen Schaden, der aus einer solchen
anderen Nutzung hervorgeht, haftet der Hersteller
nicht.

Um die Maschine bestimmungsgemaf zu verwenden
halten Sie die von Mafell vorgeschriebenen Betriebs-,
Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen ein.

2.8 Restrisiken
Gefahr
Bei bestimmungsgemaRem
Gebrauch und trotz der Einhaltung
der Sicherheitsbestimmungen
bleiben durch den
Verwendungszweck
hervorgerufene Restrisiken, welche
zu gesundheitlichen Folgen fiihren
kénnen.

- Berlihren der Fraskette im offenen Bereich.

- Berlihren des unterhalb des Werkstiicks
vorstehenden Teils der Fraskette beim Stemmen.

- Bertihren der Fraskette von der Seite.

- Bruch und Herausschleudern der Frasketten oder
von Teilen der Fréasketten.

- Berlhren spannungsfiihrender Teile bei gedffnetem
Gehéause und nicht gezogenem Netzstecker.

- Beeintrachtigung des Gehdrs  bei
andauernden Arbeiten ohne Gehdrschutz.

- Emission gesundheitsgefahrdender Holzstaube bei
langer andauerndem Betrieb ohne Absaugung.

langer

3 Sicherheitshinweise
Gefahr

Beachten Sie stets die folgenden
Sicherheitshinweise und die im
jeweiligen Verwenderland
geltenden
Sicherheitshestimmungen!

Lesen Sie auch die
Sicherheitshinweise im beigefiigten
Heft ,Sicherheitshinweise".

Allgemeine Hinweise:

- Kinder und Jugendliche dirfen diese Maschine
nicht bedienen. Davon ausgenommen sind
Jugendliche unter Aufsicht eines Fachkundigen
zum Zwecke ihrer Ausbildung.

- Arbeiten Sie nie ohne die fiir den jeweiligen
Arbeitsgang vorgeschriebenen Schutzvor-
richtungen und andern Sie an der Maschine nichts,
was die Sicherheit beintrachtigen kdnnte.

8-



- Beim Einsatz der Maschine im Freien wird die
Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters
empfohlen.

- Beschadigte Kabel oder Stecker missen sofort
ausgetauscht werden. Der Austausch darf nur
durch Mafell oder einer autorisierten MAFELL-
Kundendienstwerkstatt erfolgen, um
Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

- Scharfe Knicke am Kabel verhindern. Speziell beim
Transport und Lagern der Maschine das Kabel nicht
um die Maschine wickeln.

Hinweise  zur

Schutzausriistungen

- Tragen Sie bei allen Arbeiten mit der Maschine
immer ihre  personliche  Schutzausriistung:
Gehorschutz, Staubschutzmaske, Schutzbrille und
—handschuhe.

Verwendung  persénlicher

Hinweise zum Betrieb:

- Sorgen Sie fir einen freien und rutschsicheren
Standplatz mit ausreichender Beleuchtung.

- Bearbeiten Sie keine Werkstiicke, die fir die
Leistungsfahigkeit der Maschine zu klein oder zu
grof sind.

- Fréasketten und Fihrungsschienen sachgemaf
einspannen und in Ordnung halten. Defekte
Frasketten vor Wiederverwendung fachgerecht
reparieren. Nur scharfe Frésketten verwenden!

- Kettenschutz nur zum Werkzeugwechsel entfernen,
anschlieRend sofort wieder anschrauben. Nie ohne
Kettenschutz arbeiten!

- Kettenstemmer nie mit laufenden Frasketten
transportieren! Die Berlhrung der laufenden
Fraskette mit dem Erdboden vermeiden.

- Der Schalter darf nicht festgeklemmt werden.

- Kontrollieren Sie vor dem Einschalten, ob die
Frasketten richtig gespannt sind.

- Sichern Sie, wenn immer mdglich, das Werkstiick
gegen Wegschwenken, Wegrutschen, Umkippen
und Hochwippen, z. B. durch Spannzwingen.

- Beginnen Sie mit dem Stemmen des Werkstlicks
erst, wenn die Frasketten ihre volle Drehzahl
erreicht haben.

- Kontrollieren Sie das Werkstiick auf Fremdkdrper.
Nicht in Metallteile, z. B. Nagel, stemmen.

- Maschine bereits vor dem Einschalten gut
festhalten, dabei miissen die Frasketten frei stehen.

Mit laufenden Frasketten zum Stemmen ansetzen.
Dabei ist auf einen sicheren Stand zu achten.

- Greifen Sie wahrend des Stemmens nie unter oder
seitlich an das Werkstiick (Verletzungsgefahr!).

- Flihren Sie beim Stemmen das Anschlusskabel
immer nach hinten von der Maschine weg.

- Passen Sie den Vorschub beim Stemmen der
Materialstarke an. Zu rasches Einstemmen fihrt zur
Uberlastung des Motors, zu unsauberen
Stemmléchern und zu einem schnellen Abstumpfen
der Frésketten.

- Entfernen Sie die Maschine erst dann vom
Werkstiick, wenn die Frasketten zum Stillstand
gekommen sind.

- Greifen Sie nie bei laufender Maschine in den
Spéneauswurf und in den ungeschitzten Bereich
der Fréskette.

- Der beim Stemmen entstehende Holzstaub
beeintrachtigt die notwendige Sicht und ist teilweise
gesundheitsschadlich. Die Maschine sollte deshalb
bei langerem Gebrauch, wenn nicht im Freien oder
in ausreichend bellfteten Rdumen gearbeitet wird,
an eine Spaneabsaugung, z.B. transportablen
Kleinentstauber,  angeschlossen  sein.  Die
Luftgeschwindigkeit muss mindestens 20 m/s
betragen.

- Beginnen Sie mit dem Stemmen des Werkstiickes
erst, wenn die Maschine gemaR Kap. 5.3 und 5.4
am Werkstlck befestigt ist.

- Unterstiitzen Sie die Klemmung am Werkstlick
durch Festhalten.

Hinweise zur Wartung und Instandhaltung:

- Die regelmaRige Reinigung der Maschine, vor allem
der Verstelleinrichtungen und der Fihrungen, stellt
einen wichtigen Sicherheitsfaktor dar.

- Es dirfen nur original MAFELL-Ersatz- und
Zubehorteile verwendet werden. Es besteht sonst
kein Garantieanspruch und keine Haftung des
Herstellers.

4 Riisten / Einstellen

4.1 Netzanschluss

Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die
Netzspannung mit der auf dem Leistungsschild der
Maschine angegebenen Betriebsspannung
Ubereinstimmt.
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4.2 Spéneabsaugung

Bei allen Arbeiten, bei denen eine erhebliche Menge
Staub entsteht, schlieRen Sie die Maschine an eine
geeignete externe Absaugeinrichtung an. Die
Luftgeschwindigkeit muss mindestens 20 m/s
betragen.

Der Innendurchmesser des Absaugstutzens 7 (Abb. 2)
betragt 35 mm.

4.3 Fraskettenwechsel und Kettenradwechsel
Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

Achten Sie darauf, dass die aufzuspannenden
Frasketten gut gescharft sind, da dies
Grundvoraussetzung fir einwandfreie Stemmungen
ist.

Gehen Sie zum Fréskettenwechsel wie folgt vor:

+ Spannen Sie die Maschine senkrecht auf ein Stlick
Holz, so dass die Maschine nicht umkippen kann.

+ Ldsen Sie die Schraube 9 (Abb. 2) und nehmen den
Kettenschutz 8 ab.

+ Entspannen Sie die Frasketten 4 (Abb. 1) durch
|6sen der zwei Schrauben 3.

+ Losen Sie die Schrauben 6.

+ Schieben Sie die Fuhrungsschienen 1 in Richtung
der Kettenrader 2.

+ Nehmen Sie die Kettenrader, Frasketten und
Flhrungsschienen ab.

« Legen Sie die neuen Frasketten auf die
Fuhrungsschienen. Beachten Sie die Laufrichtung
(siehe Laufrichtungspfeile auf dem Kettenschutz).

+ Legen Sie ggf. neue Kettenrader in die Frésketten.

* Montieren Sie die Kettenrader, Frasketten und
Flhrungsschienen wieder. Stecken Sie dabei die
Kettenrader so auf die Getriebewelle, dass die
Kettenradnut in den Zylinderstift greift und der
Sprengring in die Nut der Getriebewelle einrastet.

+ Ldsen Sie die Schrauben 5 leicht.

+ Ziehen Sie die Schrauben 6 leicht an und spannen
die Fraskette mit den Schrauben 3. Die richtige
Kettenspannung ist erreicht, wenn sich die
Frasketten in der Mitte der Fiihrungsschienen ca. 6
mm anheben lassen.

+ Ziehen Sie die Schrauben 5 und 6 fest.

+ Bringen Sie den Kettenschutz 8 (Abb. 2) wieder an
und sichern ihn mit der Schraube 9.

5 Betrieb

o

5.1 Inbetriebnahme

Diese Betriebsanleitung muss allen mit der Bedienung
der Maschine beauftragten Personen zur Kenntnis
gegeben werden, wobei insbesondere auf das Kapitel
,Sicherheitshinweise" aufmerksam zu machen ist.

Tragen Sie bei allen Arbeiten mit
der Maschine immer ihre
personliche Schutzausristung.

5.2 Ein- und Ausschalten
Gefahr
Achten Sie darauf, dass die
Fraskette frei beweglich ist.
Flhren Sie die Anschlussleitung
nach hinten weg.
Halten Sie die Maschine mit beiden
Handen fest.
Schalten Sie die Maschine nur ein,
wenn die Fraskette keinen Kontakt
mit dem Werkstlick hat.

+ Einschalten:  Entrieglen Sie  zuerst die
Einschaltsperre durch Driicken des Sperrknopfes
10 (Abb. 2). Betétigen Sie danach bei gedriicktem
Sperrknopf den Schalterdriicker 11. Die Frasketten
laufen und der Vorschub ist entriegelt.

+ Ausschalten: Zum Ausschalten lassen Sie den
Schalterdriicker los. Ziehen Sie die Maschine
wieder vollstandig in die Raststellung zuriick.

5.3 Positionieren an Tiiren mit Falz

o

Zum Positionieren und Ausrichten
des Schlosskastenstemmers an
Tiiren mit Falz die roten Symbole
an der linken Seite beachten!

Gefahr

Tir gegen Wegrutschen, Umkippen
und Hochwippen sichern!




Setzen Sie die Maschine wie in Abb. 3 gezeigt an
die Tiire an. Die Anschlagkanten (roter Pfeil) liegen
von innen am Falz an.

Richten Sie die Maschine in Lé&ngsrichtung aus.
Richten Sie dazu die rote Kante 24 (Abb. 5) an der
Schutzhaube 16 (Abb. 2) am linken oder rechten
Anriss fiir den Schlosskasten aus.

Spannen Sie den Winkelanschlag 21 (Abb. 3) durch
Drehen des Handgriffes 20 gegen das Tirblatt.
Spannkraft entsprechend der Tirstabilitdt wahlen!
Wenn notwendig, kann eine Zwischenlage, z. B.
Holzbrett, am Winkelanschlag festgeschraubt
werden.

Losen Sie die Flligelschraube 18.

Stellen Sie den Abstand Mitte Schlosskasten zu
Falz durch Verschieben der Grundplatte 19 ein. Der
Abstand kann mit der Skala 22 an der roten
Zeigerkante abgelesen werden.

Ziehen Sie die Fligelschraube 18 wieder fest.

5.4 Positionieren an Tiiren ohne Falz

Tiren ohne Falz die schwarzen
Symbole an der rechten Seite
beachten!

Gefahr

Tiir gegen Wegrutschen, Umkippen
und Hochwippen sichern!

Zum Positionieren und Ausrichten
9 des Schlosskastenstemmers an

Setzen Sie die Maschine wie in Abb. 4 gezeigt an
die Tlre an. Die mit einem Gleitbelag versehene
Anschlagkante (schwarzer Pfeil) liegt am Turblatt
an.

Richten Sie die Maschine in Langsrichtung aus.
Richten Sie dazu die rote Kante 24 (Abb. 5) an der
Schutzhaube 16 (Abb. 2) am linken oder rechten
Anriss fiir den Schlosskasten aus.

Spannen Sie den Winkelanschlag 21 (Abb. 3) durch
Drehen des Handgriffes 20 gegen das Turblatt.
Spannkraft entsprechend der Tirstabilitdt wahlen!
Wenn notwendig, kann eine Zwischenlage, z. B.
Holzbrett, am Winkelanschlag festgeschraubt
werden.

Losen Sie die Flugelschraube 18.

Stellen Sie den Abstand Mitte Schlosskasten zu
Anschlagkante durch Verschieben der Grundplatte

19 ein. Der Abstand kann mit der Skala 23 (Abb. 4)
an der schwarzen Zeigerkante abgelesen werden.

+ Ziehen Sie die Fliigelschraube 18 (Abb. 3) wieder
fest.

5.5 Positionieren an eingebauten Tiiren
Gefahr
Tir gegen Wegschwenken sichern!

Der Schlosskastenstemmer muss
auch nach dem Festspannen vom
Bediener mit beiden Handen
festgehalten werden!

Nie den Schlosskastenstemmer
festgespannt an der Tiire hangen
lassen!

Sofort nach dem Stemmen den
Schlosskastenstemmer von der
Tiire abnehmen.

Wenn maglich, die Tiire ausbauen
und in horizontaler Lage der Tiir
stemmen.

+ Setzen Sie die Maschine wie in Abb. 5 gezeigt an
die Ture an.

+ Positionieren Sie die Maschine und richten sie aus
(siehe Kapitel 5.3 oder 5.4). Um das Ausrichten in
Langsrichtung in dieser Lage zu erleichtern, ist die
Schutzhaube 16 (Abb. 2) mit zwei Aussparungen 25
(Abb. 5) versehen. Damit sind die roten Kanten 24
besser sichtbar.

5.6 Stemmtiefeneinstellung

Die Stemmtiefe lasst sich in einem
e Bereich zwischen 0 und 145 mm

stufenlos einstellen.

Dazu wird wie folgt vorgegangen:

+ Ziehen Sie die Maschine am Handgriff 12 (Abb. 2)
in die Ausgangsstellung, so dass die Maschine
eingerastet ist.

+ Ldsen Sie die Flligelschraube 13.

+ Stellen Sie die Stemmtiefe durch Verschieben des
Stellringes 14 ein. Die Stemmtiefe kann mit der
Skala 15 am Tiefenzeiger 17 abgelesen werden.

+ Ziehen Sie die Fligelschraube wieder fest.



5.7 Ausstemmen des Schlosskastens

Gefahr

Restausstemmungen wie in Abb. 6
gezeigt vermeiden! Damit werden
die Maschine und das Werkstlick
geschont.

Beim Stemmen die Maschine an
beiden Handgriffen 12 (Abb. 2) und
20 (Abb. 3) festhalten.

Positionieren Sie die Maschine an der Tiir (siehe
Kapitel 5.3, 5.4 oder 5.5).

Stellen Sie die Stemmitiefe ein (siehe Kapitel 5.6).
Halten Sie die Maschine mit beiden Handen fest.
Schalten Sie sie ein (siehe Kapitel 5.2) und
stemmen mit gleichmaRigem Vorschub bis auf
Anschlag.

Ziehen Sie die Maschine
Ausgangsstellung zurtick.
Lassen Sie den Schalterdriicker 11 (Abb. 2) los. Die
Maschine wird verriegelt.

o

bis in die

Bei einem Stemmvorgang wird eine
Schlosstaschenlange von 78 mm
erreicht. Fir langere
Schlosstaschen muss die
Maschine nachgesetzt werden.

+ Ldsen Sie dazu leicht den Handgriff 20 (Abb. 3).
Kippen Sie die Maschine leicht und verschieben sie.

6 Wartung und Instandhaltung
Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

MAFELL-Maschinen sind wartungsarm konstruiert.

Die eingesetzten Kugellager sind auf Lebenszeit
geschmiert. Nach l&ngerer Betriebszeit empfehlen wir,
die Maschine einer autorisierten MAFELL-
Kundendienstwerkstatt zur Durchsicht zu iibergeben.

Fir alle Schmierstellen nur unser Spezialfett, Bestell -
Nr. 049040 (1 kg - Dose), verwenden.

6.1 Frasketten

Die auf der Maschine benutzte Fraskette sollte nach
zweistlindiger ~ Betriebszeit  gereinigt und in
dinnflissigem Olbad geschmiert werden. Bauen Sie
dazu die Fraskette aus (siehe Kapitel 4.3).

Tauschen Sie stumpfe Frésketten aus oder lassen Sie
sie bei einer MAFELL-Kundendienststelle oder von
einem geeigneten Scharfdienst nachschleifen.

6.2 Lagerung

Reinigen Sie die Maschine sorgféltig, wenn die
Maschine l&ngere Zeit nicht verwendet wird. Spriihen
Sie blanke Metallteile mit einem Rostschutzmittel ein.



7 Stérungsbeseitigung
Gefahr

Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Storungen und deren Beseitigung
erfordern stets erhohte Aufmerksamkeit und Vorsicht. Vorher Netzstecker ziehen!

Im Folgenden sind einige der haufigsten Stérungen und ihre Ursachen aufgefiihrt. Bei weiteren Stdrungen
wenden Sie sich bitte an lhren H&ndler oder direkt an den MAFELL-Kundendienst.

Storung

Ursache

Beseitigung

Maschine lasst sich nicht
einschalten

Keine Netzspannung vorhanden

Spannungsversorgung
kontrollieren

Netzsicherung defekt

Sicherung ersetzen

Kohlebiirsten abgeniitzt

Maschine in die MAFELL-
Kundendienstwerkstatt bringen

Maschine bleibt wahrend des
Stemmens stehen

Netzausfall

Netzseitige Vorsicherungen
kontrollieren

Uberlastung der Maschine

Vorschubgeschwindigkeit
verringern

Ungiinstige Restausstemmung
(siehe Abb. 6)

Maschine versetzen und Rest mit
einer Kette ausstemmen

Spaneauswurf verstopft

Holz zu feucht

Spaneauswurf reinigen

Lang andauerndes Stemmen
ohne Absaugung

Maschine an eine externe
Absaugung, z. B.
Kleinentstauber, anschlieRen

8 Sonderzubehor
- Ketten-Fiihrungsschiene

- Kettenrad

- Fréaskette 14x38x150 mm
- Fréskette 16x38x150 mm
- Fréskette 18x38x150 mm

- Ersatzglieder und Nieten:
14 mm
16 mm
18 mm

9 Explosionszeichnung und Ersatzteilliste
Die entsprechenden Informationen zu den Ersatzteilen finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com

Best.-Nr. 091000
Best.-Nr. 091002
Best.-Nr. 091003
Best.-Nr. 091001
Best.-Nr. 091004

Best.-Nr. 091005
Best.-Nr. 091006
Best.-Nr. 091007
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1 Signs and symbols
This symbol is found in all places where you will find information for your

safety.

Non-compliance with these instructions may result in very serious injuries.

This symbol indicates a potentially hazardous situation.
@{37 If this situation is not avoided, the product or objects in its vicinity may get damaged.
ﬂ This symbol indicates tips for the user and other useful information.

2 Product information
for machines with product no. 915501, 915502, 915503, 915520, 915521, 915523, 915524, 915525 or 915526

2.1 Manufacturer’s data

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-mail: mafell@mafell.de

2.2 Machine identification
All details required for machine identification are available on the attached rating plate.

Protection class Il

CE symbol to document compliance with the basic safety and health requirements
according to Appendix | of the Machinery Directive.

C

/M

For EU countries only
Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In accordance with the European directive 2002/96/EC on waste electrical and
electronic equipment and transposition into national law, obsolete electrical tools
must be collected separately and recycled in an environmentally-compatible
manner.

@ To reduce the risk of injury, please read the operating instructions.



2.3 Technical data
Operating voltage
Mains frequency
Input power continuous operation
Power consumption continuous
operation
Speed during idling
Mortising depth
Weight without mains cable

2.4 Emissions

230V AC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
1600 W 1600 W
T4A 154 A
5770 rpm

145 mm (0.08 in.)
10.6 kg (16.09 Ibs)

The declared noise emission values have been measured in accordance with DIN EN 62841-1 and may be used
for comparing the tool with another and also in a preliminary assessment of exposure.

Danger

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared
values depending on the ways in which the tool is used especially what kind of

workpiece is processed.

Always wear hearing protection, even when the power tool ist running idle in

addition to the trigger time!

241 Noise emission specifications
Noise emission values determined according to EN 62841:
Sound pressure level
Uncertainty
Sound power level
Uncertainty

Lea =100 dB (A)
Kpa=3.0dB (A)
Lwa =108 dB (A)
Kwa=3.0dB (A)

The noise measurement was recorded using the mortising chain included in the standard equipment.

2.4.2 Vibration specifications
The typical hand-arm vibration is 4.0 m/s2.

2.5 Scope of supply
Door lock mortiser SKS 130 complete with:

2 guide rails complete

2 mortising chains

2 chain wheels

1 service tool in bracket on the machine
1 carrying case

1 operating manual

1 folder “Safety Instructions”



2.6 Safety devices
Danger
These devices are required for the
machine's safe operation and may
not be removed or rendered
inoperative.
Before operating the machine,
check the safety devices for
function and possible damage. Do
not use the machine with missing
or ineffective safety devices.

The machine is equipped with the following safety
devices:

- Chain guard and protective cover

- Base plate with protective cam

- Large limit stop

- Handles

- Gas spring to prevent abrupt retraction
- Index mechanism with lock

- Hose connector

2.7 Use according to intended purpose

The MAFELL door lock mortiser SKS 130 is
exclusively intended for mortising doors made of solid
wood or common derived timber products, using the
mortising chains approved by us.

The machine may only be used for mortising work after
it has been mounted on a door in accordance with the
instructions in chapter 5.3 and 5.4.

The dimensions of the mortising chain sets used
(guide rail, mortising chain and chain wheel) must
correspond to the mortising chain sets listed in the
operating instructions.

Any other use than described above is not permissible.
The manufacturer cannot be held liable for any
damage arising from such other use.

So as to use the machine as intended, comply with the
operating, maintenance and repair instructions
specified by Mafell.

The door lock mortiser may not be
used to mortise metal doors!

2.8 Residual risks

Danger

Even if used in accordance with its
intended purpose and despite
conforming with the safety
instructions, residual risks caused
by the intended use that can lead
to health consequences will always
remain.

- Touching the mortising chain in the exposed area.

- Touching the part of the mortising chain that
protrudes below the workpiece when mortising.

- Touching the mortising chain from the side .

- Breakage of the mortising chains and risk of the
mortising chains or parts of them being hurled away.

- Touching live parts with the housing open and the
mains plug not removed.

- Hearing can be impaired when working for long
periods without ear protectors.

- Emission of harmful wood dusts during longer
operation without extraction.

3 Safety instructions

Danger

Always observe the following safety
instructions and the safety
regulations applicable in the
respective country of use!

Also read the safety instructions in
the enclosed booklet "Safety
instructions".

General instructions:

- Children and adolescents must not operate this
machine. This rule does not apply to young persons
receiving fraining and being supervised by an
expert.

- Never work without the protection devices
prescribed for the respective operating sequence
and do not make any changes to the machine that
could impair safety.

- When operating the machine outdoors, use of an
earth-leakage circuit-breaker is recommended.

- Damaged cables or plugs must be immediately
replaced. Replacement may only be carried out by



Mafell or an authorised MAFELL service workshop
in order to avoid safety hazards.

- Avoid sharp bends in the cable. Especially when
transporting and storing the machine, do not wind
the cable around the machine.

Instructions on the use of personal protective

equipment

- Always wear your personal protective equipment
whenever you are working with the machine.
Hearing protection, dust mask, protective goggles
and protective gloves.

Instructions on operation:

- Provide for an unobstructed and slip-proof location
with sufficient lighting.

- Do not work on workpieces which are too small or
too large for the capability of the machine.

- Clamp mortising chains and guide rails
appropriately and keep in order. Repair defective
mortising chains professionally before reuse. Only
use sharp mortising chains!

- Only remove chain guard for tool change purposes,
immediately screw back on again afterwards. Never
work without chain guard!

- Never transport the chain mortiser with running
mortising chains! Avoid touching the ground with the
running mortising chain.

- The switch may not be wedged.

- Before switching on, check whether the mortising
chains are properly tensioned.

- Whenever possible secure the workpiece from
pivoting or sliding away, overturning and luffing up,
e.g by means of clamps.

- Only begin mortising the workpiece when the
mortising chains have reached their full speed.

- Examine the workpiece for foreign objects. Never
attempt to mortise into metal objects, such as nails.

- Hold on tightly to the machine, already before
turning it on. The mortising chains must stand
unrestricted. Apply the machine for the mortising
operation with running mortising chains. Pay
attention to a secure footing.

- Never reach below or laterally onto the workpiece
during mortising (Risk of injury!).

- Always lead the connecting cable away from the
machine to the rear while mortising.

- Match the feed speed during mortising to the
material thickness. Mortising too quickly leads to
motor overload, to unclean mortises and to the
mortising chains blunting quickly.

- Only remove the machine from the workpiece if the
mortising chains have come to a standstill.

- Do not reach into the chip ejector and the
unprotected area of the mortising chain while the
machine is running.

- The wood dust arising during mortising impairs the
necessary view and is partly injurious to health. If
the machine is used for longer periods, it must
therefore be connected to a chip extractor, e.g. a
portable small extractor, if the work is not carried out
outdoors or in a sufficiently ventilated room. The air
velocity must be at least 20 m/s (65.6 ft/sec.).

- Only start mortising the workpiece after the machine
has been mounted on the workpiece in accordance
with chapter 5.3 and 5.4.

- Support the clamping on the workpiece by keeping
a firm hold on the machine.

Instructions on service and maintenance:

- Regularly cleaning the machine, especially the
adjusting devices and guides, constitutes an
important safety factor.

- Only original MAFELL spare parts and accessories
may be used. Otherwise the manufacturer will not
accept any warranty claims and cannot be held
liable.

4  Setting / Adjustment

4.1 Mains connection

Prior to commissioning make sure that the mains
voltage complies with the operating voltage stated on
the machine's rating plate.

4.2 Chip extraction

Connect the machine to a suitable external dust
extractor during all work generating a considerable
amount of dust. The air velocity must be at least 20 m/s
(65.6 ft / sec.).

The inside diameter of hose connector 7 (Fig. 2) is 35
mm (1 3/8in.).



4.3 Mortising chain change and chain wheel
change

Danger

Pull the power plug during all
service work.

Pay attention that the mortising chains to be clamped
have been well sharpened as this is a basic
requirement for correct mortising.

Proceed as follows for exchanging the mortising
chain:

+ Clamp the machine vertically onto a piece of wood
so that the machine cannot overturn.

+ Unfasten the screw 9 (Fig. 2) and remove the chain
guard 8.

+ Slacken the mortising chains 4 (Fig. 1) by
unfastening the two screws 3.

+ Unfasten the screws 6.

+ Push the guide rails 1 in direction of the chain
wheels 2.

* Remove the chain wheels, mortising chains and
guide rails.

+ Place the new mortising chains onto the guide rails.
Pay attention to the direction of travel (see direction
of travel arrows on the chain guard).

+ If necessary, place new chain wheels into the
mortising chains.

+ Refit the chain wheels, mortising chains and guide
rails. In doing so, push the chain wheels onto the
gear shaft in such a manner that the chain wheel
groove gears into the straight pin and the circlip
engages in the gear shaft groove.

+ Slightly unfasten the screws 5.

+ Slightly tighten the screws 6 and tension the
mortising chain with the screws 3. The correct chain
tension has been achieved if the mortising chain
can be lited by approx. 6 mm (1/4 in.) in the centre
of the guide rails.

+ Tighten the screws 5 and 6.

+ Refit the chain guard 8 (Fig. 2) and secure it with
screw 9.

5 Operation

o

5.1 Initial operation

Personnel entrusted to work with the machine must be
made aware of the operating instructions, calling
particular attention to the chapter "Safety instructions".

Always wear your personal
protective equipment whenever you
are working with the machine.

5.2 Switching on and off
Danger
Pay attention that the mortising
chain can be moved freely.
Lead the connecting cable away to
the rear.

Hold onto the machine with both
hands.

Only switch on the machine if the
mortising chain has no contact with
the workpiece.

+ Switching on: First unlock the switch-on lock by
pressing the lock-off button 10 (Fig. 2). Then,
keeping the lock-off button depressed, activate the
switch trigger 11. The mortising chains are running
and the feed is unlocked.

+ Switching off: To switch off, release the switch
trigger. Pull the machine completely back into
latching position.

5.3 Positioning on doors with rebate

ﬁ For positioning and aligning the

door lock mortiser on doors with
rebate, heed the red symbols on
the left hand side!

Danger

Secure door against sliding away,
overturning and luffing up!

+ Apply the machine to the door as shown in Fig. 3.
The stop edges (red arrow) now abut on the rebate
from the inside.



Align the machine in longitudinal direction. To do so,
align the red edge 24 (Fig. 5) with the protective
cover 16 (Abb. 2) on the left or right marking for the
lock casing.

Clamp the sliding bevel segment 21 (Fig. 3) against
the door leaf by turning the handle 20. Select
clamping force in accordance with door stability! If
necessary, an interim layer, e.g. a wooden board,
can be screwed onto the sliding bevel segment.

Unfasten the wing screw 18.

Set the spacing between centre lock casing and
rebate by shifting the base plate 19. The spacing
can be read off with scale 22 on the red indicator
edge.

Retighten the wing nut 18 .

5.4 Positioning on doors without rebate

For positioning and aligning the
door lock mortiser on doors without
rebate, heed the black symbols on
the right hand side!

o

Danger

Secure door against sliding away,
overturning and luffing up!

Apply the machine to the door as shown in Fig. 4.
The stop edge (black arrow) that is provided with a
sliding coating abuts on the door leaf.

Align the machine in longitudinal direction. To do so,
align the red edge 24 (Fig. 5) with the protective
cover 16 (Abb. 2) on the left or right marking for the
lock casing.

Clamp the sliding bevel segment 21 (Fig. 3) against
the door leaf by turning the handle 20. Select
clamping force in accordance with door stability! If
necessary, an interim layer, e.g. a wooden board,
can be screwed onto the sliding bevel segment.

Unfasten the wing screw 18.

Set the spacing between centre lock casing and
stop edge by shifting the base plate 19. The
distance can be read off with scale 23 (Fig. 4) on the
black indicator edge.

Retighten the wing screw 18 (Fig. 3).

5.5 Positioning on built-in doors

Danger

Secure door against pivoting!

Even after it is clamped tight, the
operator must keep hold of the
door lock mortiser with both hands!

Never leave the door lock mortiser
clamped onto the door!

Remove the door lock mortiser
from the door immediately after
mortising.

If possible, dismount the door and
mortise the door in horizontal
position.

Apply the machine to the door as shown in Fig. 5.

Position and align the machine (see chapter 5.3 or
54). To facilitate the alignment in longitudinal
direction in this position, the protective cover 16
(Fig. 2) is equipped with two recesses 25 (Fig. 5).
This improves the visibility of the red edges 24.

5.6 Mortising depth adjustment

The mortising depth is continuously
variable between 0 and 145 mm (0
to53/4in.).

o

Proceed as follows to adjust it:

Pull the machine by its handle 12 (Fig. 2) back into
home position so that the machine is engaged.

Unfasten the wing screw 13.

Adjust the mortising depth by shifting the adjusting
ring 14. The mortising depth can be read off with
scale 15 on the depth indicator 17.

Retighten the wing nut.

5.7 Mortising the lock casing

Danger

Avoid mortising residues as shown
in Fig. 6! This spares the machine
and the workpiece.

Hold the machine by both handles
12 (Fig. 2) and 20 (Fig. 3) during
mortising.



+ Position the machine on the door (see chapter 5.3,
540r5.5).

+ Set the mortising depth (see chapter 5.6).

+ Hold onto the machine with both hands. Switch it on
(see chapter 5.2) and mortise with even feed up to
the limit stop.

+ Pull the machine back into its home position.

* Release the switch trigger 11 (Fig. 2). The machine
is locked.

o

+ To do so, slightly unfasten the handle 20 (Fig. 3).
Slightly tilt the machine and shift it.

During a mortising operation, a lock
pocket length of 78 mm is
achieved. For longer lock pockets,
the machine must be reapplied.

6 Service and maintenance
Danger

Pull the power plug during all
service work.

7 Troubleshooting
Danger

MAFELL machines are designed to be low in
maintenance.

The ball bearings used are greased for life. When the
machine has been in operation for a longer period of
time, we recommend to hand the machine in at an
authorised MAFELL customer service shop for
inspection.

Only use our special grease, order No. 049040 (1 kg
tin) for all greasing points.

6.1 Mortising chains

The mortising chain used on the machine should be
cleaned and lubricated in a low viscosity oil bath after
two hours of operation. To do so, dismantle the
mortising chain (see chapter 4.3).

Replace the blunt mortising chains or have them
reground at a MAFELL customer service station or by
a suitable sharpening service.

6.2 Storage

Clean the machine thoroughly if the machine is not
used for a longer period of time. Spray blank metal
parts with a rust-proofing agent.

Determining the causes for existing defects and eliminating these always requires
increased attention and caution. Pull the mains plug beforehand!

Some of the most frequent defects and their causes are listed in the following chart. In case of other defects,

contact your dealer or the MAFELL customer service.

Defect Cause Elimination
Machine cannot be switched on No mains voltage Check power supply
Mains fuse defective Replace fuse

Carbon brushes worn

Take the machine to a MAFELL
customer service shop

Machine stops while mortisingis | Mains failure Check mains back-up fuses
in process Machine overloaded Reduce feed speed
Unfavourable residue mortising Relocate the machine and
(see Fig. 6) mortise the residue with a chain
Chip ejection blocked Wood is too damp Clean chip ejection

exhaustion

Extended mortising without

Connect to an external
extraction, e.g. portable dust
extractor




8 Optional accessories

- Chain guide rail Order No. 091000
- Chain wheel Order No. 091002
- Mortising chain 14x38x150 mm Order No. 091003
- Mortising chain 16x38x150 mm Order No. 091001
- Mortising chain 18x38x150 mm Order No. 091004
- Replacement chain links and rivets:

14 mm (0.08 in.) Order No. 091005

16 mm (0.08 in.) Order No. 091006

18 mm (0.08 in.) Order No. 091007

9 Exploded drawing and spare parts list

The corresponding information in respect of spare parts can be found on our homepage: www.mafell.com
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1 Explication des pictogrammes

o

Ce pictogramme figure a chaque endroit indiquant des consignes relatives a
votre sécurité.

Leur non respect peut entrainer des blessures trés graves.

Ce symbole signale la présence d'une situation présentant des risques
possibles

qui, s'ils ne sont pas évités, peuvent endommager le produit ou d'autres bien
matériels dans ses alentours.

Ce symbole signale la présence de suggestions pour l'utilisation et autres
informations utiles.

2 Données caractéristiques
pour les machines portant le n d'art. 915501, 915502, 915503, 915520, 915521, 915523, 915524, 915525 ou

915526

2.1 Identification du constructeur

MAFELL AG, Beffendorfer Strasse 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812- 218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Identification de la machine
Toutes les indications nécessaires a l'identification de la machine se trouvent sur la plaque signalétique.

C

/M

)¢
o

Classe de protection |l

Marque CE documentant la conformité avec les exigences fondamentales de
sécurité et de santé, conformément a I'annexe 1 de la directive pour les machines

Seulement pour les pays de I'Union Européenne
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagéres !

Conformément & la directive européenne 2002/96/CE relative aux équipements
électriques ou électroniques usés et a sa transposition dans la Iégislation nationale,
les appareils électriques doivent étre collectés séparément et recyclés de maniére a
ne porter aucun préjudice a I'environnement.

Pour réduire le risque de blessures, lire le manuel d'utilisation.



2.3 Caractéristiques techniques
Tension de service
Fréquence de réseau
Puissance consommée en
fonctionnement continu
Consommation électrique en
fonctionnement continu
Vitesse en marche a vide
Profondeur de mortaisage
Poids sans cable réseau

2.4 Emissions

230VAC
50 Hz
1600 W

7T4A
5770 min-!

145 mm
10,6 kg

110V AC
50 Hz
1600 W

154 A

Les émissions sonores indiquées ont été mesurées conformément a DIN EN 62841-1 et peuvent étre utilisées
pour comparer avec un autre outil électrique et faire une évaluation préliminaire de I'exposition.

Danger

Pendant I'utilisation réelle de I'outil électrique, il est possible que les émissions
sonores different par rapport aux valeurs indiquées, ceci dépendant de la maniére
dont l'outil électrique est utilisé et, en particulier, du type de piéce & usiner.

Par conséquent, toujours porter une protection auditive, méme lorsque I'outil

électrique fonctionne sans charge !

241 Niveau sonore

Les niveaux d'émission sonore tels que définis par EN 62841 s'élévent a :

Niveau de pression acoustique Lea =100 dB (A)
Incertitude Kea = 3,0 dB (A)
Niveau de puissance acoustique Lwa =108 dB (A)
Incertitude Kwa = 3,0 dB (A)

LLa mesure d'émission sonore a été effectuée avec la chaine a mortaiser livrée en version standard.

24.2 \Vibration
La vibration typique main-bras est de 4,0 m/s.

2.5 Equipement standard

Mortaiseuse a encastrer les serrures SKS 130 complete avec :

2 rails de guidage complets

2 chaines a mortaiser

2 pignons de chaines

1 outil de service dans la fixation attachée a la machine
1 mallette de transport

1 notice d'emploi

1 livret « Consignes de sécurité »



2.6 Dispositifs de sécurité
Danger
Ces dispositifs étant nécessaires
au fonctionnement fiable de la
machine, il est interdit de les retirer
ou de les ponter.
Avant le fonctionnement, vérifier si
les dispositifs de sécurité
fonctionnent et s'ils sont
éventuellement endommageés. Ne
pas utiliser la machine avec des
dispositifs de sécurité absents ou
inefficaces.

La machine est équipée des dispositifs de sécurité
suivants :

- Protection de chaine et capot de protection

- Socle avec came de protection

- Grande butée

- Poignées

- Ressort pneumatique contre une brusque rentrée
- Dispositif de commutation avec blocage

- Tubulure d'aspiration

2.7 Utilisation conforme

La mortaiseuse a encastrer SKS 130 de MAFELL est
exclusivement destinée au mortaisage de portes en
bois massif ou en bois usuels, a I'aide des chaines a
mortaiser homologuées par nos soins.

Le mortaisage ne s'avére possible avec la machine
que si cette derniere est fixée a une porte,
conformément aux instructions des points 5.3 et 5.4.

La dimension des garnitures de chaine de mortaisage
utilisées (rail de guidage, chaine de mortaisage et
pignon de chaine) doit correspondre a celle des
garnitures de chaine de mortaisage indiquée dans les
présentes instructions de service.

Toute autre utilisation que celle précédemment décrite
sera qualifiée de non conforme. La responsabilité du
fabricant ne pourra pas étre mise en cause en cas de
dommages résultant d'une utilisation non conforme.

Il est interdit de mortaiser des
portes en métal avec la
mortaiseuse a encastrer les
serrures !

Pour utiliser la machine de fagon conforme, respecter
les conditions de fonctionnement, maintenance et
entretien dictées par Mafell.

2.8 Autres risques
Danger

Méme dans le cadre de ['utilisation
conforme et du respect des
consignes de sécurité, certains
risques résiduels émanent de
I'utilisation et peuvent étre a
I'origine de problémes de santé.

- Contact avec la chaine de mortaisage dans la partie
ouverte.

- Contact lors du mortaisage, de la partie de lame se
trouvant sous la chaine de mortaisage.

- Contact avec la chaine de mortaisage sur le coté.

- Rupture et projection des chaines a mortaiser ou de
parties de chaines & mortaiser.

- Contact avec les parties sous tension lors de
l'ouverture du boitier, si la fiche n'a pas été
débranchée.

- Lésion de l'ouie lors de travail long et continu sans
protection acoustique.

- Emission de sciures de bois nuisant a la santé lors
d'un travail long et continu sans aspiration.

3 Consignes de sécurité

Danger

Toujours respecter les consignes
de sécurité ainsi que les
reglements de sécurité en vigueur
dans le pays respectif de
['utilisateur !

Lisez également les consignes de
sécurité dans le livret « Consignes
de sécurité » ci-joint.

Instructions générales :

- Il estinterdit & des enfants ou a des adolescents de
se servir de la machine. Exception faite des
adolescents en cours de formation et sous la
surveillance d'un spécialiste compétent.

- Ne jamais travailler sans les dispositifs de
protection  consignés pour les opérations
correspondantes a effectuer et ne rien modifier sur
la machine qui puisse mettre la sécurité en cause.



Lors de l'utilisation de la machine en plein air, il est
recommandé de I'équiper d'un interrupteur de
protection contre les courants de court-circuit.

Les cables ou les fiches détériorés doivent étre
remplacés sans retard. Afin de ne pas menacer la
sécurité, le remplacement ne doit étre fait que par
Mafell ou un atelier de service-aprés vente autorisé
par MAFELL.

Eviter de plier le cable. En particulier, ne pas
enrouler le cable autour de la machine pendant le
transport et le stockage de la machine.

Consignes pour l'utilisation d'équipements de
protection individuelle :

Toujours porter un équipement de protection
individuelle pour effectuer tous les travaux avec la
machine : Protection auditive, masque anti-
poussiére, lunettes et gants de protection.

Instructions pour I'opération :

Veiller & disposer d'un espace libre suffisant,
antidérapant et bien éclairé.

N'usiner aucune piéce trop petite ou trop grosse
pour la capacité de la machine.

Brider en bonne et due forme les chaines a
mortaiser et les rails de guidage et les maintenir en
bon état. Avant de les réutiliser, faire réparer de
fagon professionnelle les chaines & mortaiser
présentant des défauts. N'utiliser que des chaines
a mortaiser afflitées !

Ne retirer la protection de chaine que pour
remplacer l'outil et la revisser ensuite
immédiatement. Ne jamais travailler sans protection
de chaines !

Ne jamais transporter la mortaiseuse pendant que
les chaines & mortaiser sont activées ! Eviter le
contact de la chaine a mortaiser avec le sol,
pendant son fonctionnement.

L'interrupteur ne doit pas étre coincé.

Avant la mise en marche, vérifier si les chaines de
mortaisage sont correctement tendues.

Chaque fois que ceci est possible, freiner la piéce a
usiner - par ex, a l'aide d'étaux - pour I'empécher de
pivoter, glisser, basculer et sauter.

Ne commencer le mortaisage de la piéce a usiner
que lorsque les chaines de mortaisage ont atteint
leur pleine vitesse.

- Veérifier que la piéce a travailler ne contient pas de
corps étrangers. Ne pas mortaiser de piéces
métalliques, telles que des clous par ex.

- Bien retenir la machine, méme avant de la mettre
en marche ; les chaines de mortaisage doivent étre
libres. Amorcer le mortaisage avec les chaines de
mortaisage en marche. Veiller pour cela & avoir un
appui slr au sol.

- Ne jamais mettre les mains sous ou sur le cété de
la piéce a usiner pendant le mortaisage (risque de
blessure !).

- Lors du mortaisage, toujours écarter le cable
d'alimentation en arriere de la machine.

- Lors du mortaisage, adapter I'avance a I'épaisseur
du matériau. Un mortaisage trop rapide conduit a
une surcharge du moteur, nuit a la netteté des
mortaises et entraine un désaffitage plus rapide
des chaines de mortaisage.

- Ne dégager la machine de la piéce a usiner que
lorsque les chaines de mortaisage se sont
immobilisées.

- Ne jamais mettre les mains dans ['éjection des
copeaux pendant que la machine marche et ne pas
les mettre non plus dans la zone non protégée de la
chaine de mortaisage.

- La poussiere de bois provenant du mortaisage nuit
a la bonne vue du travail et est en partie nuisible a
la santé. Quand on ne travaille pas en plein air ou
dans des locaux suffisamment ventilés lors d'une
utilisation prolongée, la machine devrait donc étre
connectée a une aspiration de copeaux telle, par
exemple, qu'un petit aspirateur portatif. La vitesse
de 'air doit étre d'au moins 20 m/s.

- Ne commencer le mortaisage de la piéce que
lorsque la machine est fixée a la piéce,
conformément aux points 5.3 et 5.4.

- Assister le serrage sur la piéce en la retenant.

Instructions pour entretien et maintenance :

- Le nettoyage régulier de la machine et surtout des
dispositifs de réglage et des guidages constitue un
facteur de sécurité important.

- Nutiliser que des piéces détachées et des
accessoires d'origine MAFELL. A défaut de quoi la
garantie du constructeur n'est pas assurée et sa
responsabilité est dégagée.



4 Equipement/Réglage

41 Raccordement au réseau

Avant la mise en marche, vérifier que la tension du
réseau correspond bien a la tension indiquée sur la
plaque signalétique de la machine.

4.2 Aspiration des copeaux

Raccorder la machine a un dispositif d'aspiration
externe approprié avant d'effectuer des travaux avec
un fort dégagement de poussiere. La vitesse de 'air
doit étre d'au moins 20 m/s.

Le diamétre intérieur du manchon d'aspiration 7 (ill. 2)
est de 35 mm.

4.3 Changement de la chaine a mortaiser et du
pignon de chaine

Danger

Débrancher la fiche de secteur
avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

Veiller a ce que les chaines de mortaisage a mettre en
place soient bien aff(itées, ceci constituant la condition
sine qua non d'un mortaisage irréprochable.

Pour le remplacement de la chaine de mortaisage,
procéder de la maniére suivante :

+ Caler la machine a la verticale sur un morceau de
bois, de maniére a ce qu'elle ne puise pas basculer.

+ Desserrer la vis 9 (ill. 2) et retirer la protection de
chaine 8.

+ Détendre les chaines a mortaiser 4 (ill. 1) en
desserrant les deux vis 3.

+ Desserrer les vis 6.

+ Pousser les rails de guidage 1 en direction des
pignons de chaine 2.

+ Retirer les pignons de chaines, chaines a mortaiser
et rails de guidage.

+ Poser les chaines a mortaiser neuves sur les rails
de guidage. Respecter le sens de marche (voir les
fleches indiquant le sens de marche sur la
protection de chaine).

+ Placer le cas échéant des pignons de chaines neufs
dans les chaine a mortaiser.

* Remonter les pignons de chaines, chaines a
mortaiser et rails de guidage. Insérer pour cela les
pignons de chaine sur l'arbre d'engrenage de

maniére a ce que la rainure du pignon de chaine
vienne s'engrener dans la goupille cylindrique et
que la bague de serrage vienne s'engrener dans la
rainure de I'arbre d'engrenage.

+ Desserrer légérement les vis 5.

+ Serrer |égérement les vis 6 et tendre la chaine a
mortaiser & l'aide des vis 3. La tension de chaine
correcte est atteinte lorsque les chaines de
mortaisage se laissent soulever de 6 mm environ au
centre des rails de guidage.

+ Resserrer a fond les vis 5 et 6.

+ Remettre la protection de chaine 8 (ill. 2) en place
et la freiner & I'aide de la vis 9.

5 Fonctionnement

9 Toujours porter un équipement de

protection individuelle pour
effectuer tous les travaux avec la
machine.

5.1 Mise en service

La présente notice d'emploi doit étre portée a la

connaissance du personnel chargé de travailler avec

la machine, une attention particuliére devant étre
accordée au chapitre « consignes de sécurité ».

5.2 Marche / arrét
Danger
Veiller a ce que la chaine de
mortaisage conserve sa mobilité.
Ecarter le cable de branchement
vers l'arriére.

Retenir la machine des deux
mains.

Ne mettre la machine en marche
que lorsque la chaine de
mortaisage ne se trouve pas en
contact avec la piece a usiner.

« Mise en route: Déverrouiller tout d'abord le
blocage d'enclenchement en pressant sur le bouton
de blocage 10 (ill.2) Actionner ensuite la détente
d'interrupteur 11 tout en maintenant le bouton de
blocage enfoncé. Les chaines a mortaise tournent
et 'avance est déverrouillée.



« Arrét: relacher la détente d'interrupteur pour
arréter la machine. Repousser de nouveau
complétement la machine jusque dans sa position
de blocage.

5.3 Positionnement sur les portes avec feuillure

Pour positionner et aligner la
mortaiseuse a encastrer les
serrures sur les portes avec

feuillure, respecter les symboles
rouges pratiqués sur le coté

gauche !

Danger

Caler la porte pour I'empécher de
glisser, de basculer ou de .
remonter ! .

+ Appliquer la machine comme le montre l'll. 3. Les
bords de butée (fléche rouge) reposent a l'intérieur
sur la feuillure.

+ Aligner la machine dans le sens longitudinal. Aligner
pour cela le bord rouge 24 (ill. 5) sur le capot de
protection 16 (ill. 2) sur le tracé de gauche ou de
droite pour le palatre.

+ Serrer la butée d'équerre 21 (ill. 3) contre le vantail
de porte en faisant tourner la poignée 20.
Sélectionner la force de serrage en fonction de la
stabilité de la porte! Si nécessaire, une couche
intermédiaire - telle qu'une planche de bois par ex.
- peut étre vissée sur la butée d'équerre.

+ Desserrer la vis a ailettes 18.

* Régler I'écart entre I'axe du palatre et la feuillure en
déplagant le socle 19. L'écart peut étre relevé a
I'aide de la graduation 22 sur le bord indicateur
rouge.

+ Resserrer la vis a ailettes 18.

5.4 Positionnement sur les portes sans feuillure

feuillure, respecter les symboles
noirs pratiqués sur le coté droit !

Danger

Caler la porte pour I'empécher de
glisser, de basculer ou de
remonter !

Appliquer la machine contre la porte, comme le
montre [ill. 4. Le bord de butée pourvu d'une
garniture de glissement (fléche noire) repose contre
le vantail de porte.

Aligner la machine dans le sens longitudinal. Aligner
pour cela le bord rouge 24 (ill. 5) sur le capot de
protection 16 (ill. 2) sur le tracé de gauche ou de
droite pour le palatre.

Serrer la butée d'équerre 21 (ill. 3) contre le vantail
de porte en faisant tourner la poignée 20.
Sélectionner la force de serrage en fonction de la
stabilité de la porte! Si nécessaire, une couche
intermédiaire - telle qu'une planche de bois par ex.
- peut étre vissée sur la butée d'équerre.

Desserrer la vis & ailettes 18.

Régler I'écart entre I'axe du palétre et le bord de
butée en déplagant le socle 19. L'écart peut étre
relevé a l'aide de la graduation 23 (ill. 4) sur le bord
indicateur noir.

* Resserrer la vis a ailettes 18 (ill. 3) & fond.

5.5 Positionnement sur les portes montées

Danger

Caler la porte pour I'empécher de
pivoter !

La mortaiseuse a encastrer les
serrures doit étre retenue des deux
mains par l'opérateur, méme aprés
le serrage !

Ne jamais laisser pendre la
mortaiseuse a encastrer les
serrures serrée sur la porte !
Retirer la mortaiseuse a encastrer
de la porte immédiatement apres le
mortaisage.

Déposer si possible la porte et la
mortaiser a I'horizontale.

Pour posmonper et aligner la + Appliquer la machine contre la porte, comme le
mortaiseuse a encastrer les "
montre fll. 5.
serrures sur les portes sans " . - . .
+ Positionner la machine et l'aligner (voir le chapitre

53 ou 5.4). Pour lalignement dans le sens
longitudinal dans cette position, le capot de
protection 16 (ill. 2) est pourvu de deux échancrures
25 (ill. 5). De ce fait, les bords rouges 24 sont mieux
visibles.



5.6 Réglage de la profondeur de mortaisage

La profondeur de mortaisage peut
étre réglée progressivement dans
une plage de 0 a 145 mm.
Procéder pour cela de la maniére suivante :
+ Tirer la machine dans la position initiale, au niveau
de la poignée 12 (ill. 2), de sorte qu'elle
s'encliquette.

+ Desserrer la vis a ailettes 13.

+ Régler la profondeur de mortaisage en déplagant la
bague de réglage 14. La profondeur de mortaisage
peut étre relevée sur la graduation 15 de l'indicateur
de profondeur 17.

* Resserrer la vis a ailettes.

5.7 Mortaisage du palatre
Danger
Eviter des résidus de mortaisage
tels que montrés dans lill. 6 ! Ceci
permet de ménager aussi bien la
machine que la piéce a usiner.
Lors du mortaisage, retenir la
machine au niveau des deux
poignées 12 (ill. 2) et 20 (ill. 3).

+ Positionner la machine sur la porte (voir le chapitre
5.3,5.4 0u 5.5).

+ Régler la profondeur de mortaisage (voir le chapitre
5.6).

* Retenir la machine des deux mains. L'enclencher
(voir le chapitre 5.2) et mortaiser avec une avance
réguliere jusqu'en butée.

*+ Repousser la machine jusque dans sa position
initiale.

+ Relacher la détente d'interrupteur 11 (ill. 2). La
machine est verrouillée.

Une longueur d'encastrement de
serrure de 78 mm est atteinte au
cours d'un mortaisage. Pour des
encastrements plus longs, la
machine doit étre de nouveau
appliquée.

o

+ Desserrer légérement pour cela la poignée 20 (ill.
3). Faire légerement basculer la machine et la
décaler.

6 Entretien et maintenance

Danger

Débrancher la fiche de secteur
avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

Les machines MAFELL sont congues pour fonctionner
avec trés peu d'entretien.

Les roulements a billes utilisés sont graissés a vie.
Aprés une longue période d'utilisation, nous
recommandons de faire réviser la machine par un
service aprés-vente MAFELL agréé.

N'utiliser pour tous les points de graissage que notre
graisse spéciale référence 049040 (boite d'1 kg).

6.1 Chaines de mortaisage

A l'issue d'une durée d'exploitation de deux heures, la
chaine de mortaisage utilisée sur la machine devrait
étre nettoyée et lubrifiée dans un bain d'huile fluide.
Démonter pour cela la chaine de mortaisage (voir le
chapitre 4.3).

Remplacer les chaines de mortaisage émoussées ou
les faire raffter par un service aprés-vente MAFELL
ou un service d'aiguisage agréé.

6.2 Stockage

Nettoyer soigneusement la machine si elle ne doit pas
servir pendant une période prolongée. Vaporiser les
parties nues du métal avec un agent anticorrosion.



7 Dérangements

Danger

La détermination des causes de dérangements présents et leur élimination exigent
toujours une attention et précaution particulieres. Débrancher la fiche au préalable !

Les dérangements les plus fréquents et leur causes sont décrits ci-aprés. Pour tout autre dérangement,
veuillez contacter votre concessionnaire ou directement le service aprés-vente MAFELL.

Dérangement Cause Elimination
Impossible de mettre la machine | Absence de tension du réseau Contrdler I'alimentation en
en marche tension
Fusible de secteur défectueux Remplacer le fusible
Balais de charbon usés Amener la machine a un service
apres-vente MAFELL
La machine s'arréte pendant le Panne de secteur Vérifier les fusibles du secteur
mortaisage Machine surchargée Réduire la vitesse d'avance
Résidu défavorable de Déplacer la machine et mortaiser
mortaisage (voir l'll. 6) le reste avec une chaine
Sortie de copeaux obstruée Bois trop humide Nettoyer la sortie de copeaux
Mortaisage trop long sans Raccorder la machine a une
aspiration installation d'aspiration externe,
p. ex. aspirateur mobile pour la
sciure

8 Accessoires supplémentaires

- Guide-chaine Réf. 091000
- Pignon de chaine Réf. 091002
- Chaine de mortaisage 14x38x150 mm Réf. 091003
- Chaine de mortaisage 16x38x150 mm Réf. 091001
- Chaine de mortaisage 18x38x150 mm Réf. 091004
- Maillons de rechange et rivets :

14 mm Réf. 091005

16 mm Réf. 091006

18 mm Réf. 091007

9 Schéma éclaté et liste de piéces de rechange

Les informations correspondantes, relatives aux pieces de rechange, se trouvent sur notre page web :
www.mafell.com
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1 Legenda

o

Questo simbolo si trova ovunque siano riportate avvertenze riguardo alla
vostra sicurezza.

In caso di mancata osservanza possono conseguire seri infortuni.

Questo simbolo contrassegna una situazione potenzialmente dannosa.

Se essa non viene evitata, il prodotto 0 oggetti nelle sue vicinanze possono essere
danneggiati.

Questo simbolo contrassegna suggerimenti e altre utili informazioni per gli
utilizzatori.

2 Informazioni sul prodotto
Per macchine con n articolo 915501, 915502, 915503, 915520, 915521, 915523, 915524, 915525 oppure

915526

2.1 Informazioni sul produttore

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefono +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-mail mafell@mafell.de

2.2 Identificazione della macchina
Tutti i dati necessari per l'identificazione della macchina sono riportati sulla targhetta identificatrice.

C

/M

X
&,

Classe di protezione I

Marchio CE che attesta la conformita ai requisiti fondamentali di sicurezza e di
salute come da Allegato | della Direttiva Macchine.

Solo per i paesi UE
Non smaltire apparecchi elettrici insieme ai rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2002/96/CE sugli apparecchi elettrici ed elettronici in
disuso ed alla sua attuazione in diritto nazionale, gli attrezzi elettrici da smaltire
devono essere raccolti e riciclati in maniera differenziata.

Si prega di leggere attentamente queste istruzioni per l'uso per ridurre al massimo il
rischio di ferirsi durante 'uso della macchina.



2.3 Dati tecnici

Tensione operativa 230V CA 110V CA
Frequenza di rete 50 Hz 50 Hz
Potenza assorbita nel funzionamento 1600 W 1600 W
continuo
Corrente assorbita nel funzionamento 74A 154 A
continuo
Numero di giri a vuoto 5770 min!
Profondita di mortasatura 145 mm
Peso senza cavo di rete 10,6 kg

2.4 Emissioni

Le emissioni di rumore indicate sono state misurate secondo la norma DIN EN 62841-1 e possono essere
utilizzate per confrontare I'elettroutensile con un altro e per fare una valutazione preliminare del carico.
Pericolo

Le emissioni di rumore durante il reale utilizzo dell'elettroutensile possono differire
dai valori indicati, a seconda del modo in cui I'elettroutensile viene utilizzato, in
particolare del tipo di pezzo da lavorare.

Percio, indossare sempre una protezione dell'udito, anche quando I'elettroutensile
funziona senza carico!

241 Informazioni sull'emissione di rumori

| valori di emissione sonora ottenuti in conformita alla norma EN 62841 sono:

Livello di pressione acustica Lea =100 dB (A)
Incertezza Kea = 3,0 dB (A)
Livello di potenza sonora Lea =108 dB (A)
Incertezza Kpa=3,0dB (A)

La misurazione del rumore ¢ stata eseguita con la catena di fresatura fornita insieme di serie.

2.4.2 Informazioni sulle vibrazioni
L'oscillazione tipica mano-braccio & 4,0 m/s2.

2.5 Contenuto della fornitura
Mortasatrice per cassetta di serratura SKS 130 completa di:

2 guide per catena complete

2 catene di fresatura

2 rocchetti per catena

1 utensile d'uso alloggiato nel supporto della macchina
1 valigetta per il trasporto

1 istruzioni per l'uso

1 libretto "Avvertenze di sicurezza"



2.6 Dispositivi di sicurezza
Pericolo
| dispositivi descritti sono
indispensabili per il funzionamento
sicuro della macchina e non
devono essere rimossi 0
manomessi.
Prima del funzionamento, verificare
la funzione dei dispositivi di
sicurezza e la presenza di
eventuali danneggiamenti. Non
utilizzare la macchina con
dispositivi di sicurezza mancanti o
inefficaci.

La macchina & dotata dei seguenti dispositivi di
sicurezza:

- Protezione catena e cappa di protezione

- Piano di appoggio con camma di protezione
- Grande battuta d'arresto

- Manici

- Molla a gas contro la presa a scatto

- Dispositivo di comando con blocco

- Bocchettone di aspirazione

2.7 Impiego conforme all'uso previsto

La mortasatrice per cassetta di serratura MAFELL
SKS 130 & prevista esclusivamente per mortasare
porte di legno massiccio o di altri materiali di legno,
sotto l'impiego delle catene di fresatura da noi
autorizzate.

La macchina puo essere utilizzata per la mortasatura
solo se ¢ fissata ad una porta secondo le istruzioni
riportate ai capitoli 5.3 € 5.4.

@

Le dimensioni dei corredi di catene utilizzati (guida,
catena e rocchetto) devono corrispondere a quelle
indicate nelle presenti istruzioni d'uso.

Ogni altro tipo di uso di quello descritto sopra viene
considerato non consentito. Il produttore non risponde
per danni derivanti da un uso di tale tipo.

Con la mortasatrice per cassetta di
serratura non devono essere
lavorate porte metalliche!

Per usare la macchina conforme alla sua destinazione
d'uso & necessario osservare le condizioni di esercizio,
di manutenzione e di riparazione prescritte da Mafell.

2.8 Rischi residui
Pericolo
Nonostante I'uso conforme alla
destinazione e l'osservanza delle
disposizioni di sicurezza restano
dei rischi residui causati dall'uso
previsto, i quali potrebbero
comportare di conseguenza danni
alla salute.

- Contatto con la catena di fresatura nella zona non
protetta.

- In fase di fresatura, contatto con la parte della
catena sporgente da sotto al pezzo in lavorazione.

- Contatto di lato con la catena di fresatura.

- Rottura e estrazione fuori delle catene di fresatura
o di parti delle stesse.

- Contatto con pezzi sotto tensione con
alloggiamento aperto e spina elettrica non estratta.

- Danneggiamento dell'udito in caso di lavori
prolungati senza cuffie protettive.

- Emissione di polveri di legno nocive alla salute in
caso di lavoro prolungato senza impianto di
aspirazione.

3 Avvertenze di sicurezza
Pericolo

Osservate sempre le seguenti
avvertenze di sicurezza e le
disposizioni di sicurezza vigenti nel
paese di utilizzazione!

Leggere anche le avvertenze di
sicurezza contenute nell'opuscolo
allegato «Avvertenze di sicurezzay.

Avvertenze di carattere generale:

- E assolutamente vietato che questa macchina
venga usata da bambini o da ragazzi. Fanno
eccezione giovani sotto la sorveglianza di personale
esperto ai fini di istruzione.

- Non lavorate mai senza i dispositivi di protezione
prescritti per il lavoro in questione e non modificate
nessun componente della macchina che ne possa
compromettere la sicurezza.



Se si usa la macchina all'aperto si raccomanda I'uso
di un interruttore magnetotermico di sicurezza per
correnti di guasto.

Cavi o spine difettosi devono essere sostituiti
immediatamente. La sostituzione deve essere
eseguita solo da Mafell o da un'officina di
assistenza clienti MAFELL autorizzata, per cosi
evitare pericoli in materia di sicurezza.

Evitate di schiacciare o piegare fortemente il cavo.
Non awvolgete il cavo intorno alla macchina,
soprattutto durante il trasporto e l'immagazzinaggio
della macchina.

Avvertenze per I'impiego dei dispositivi di
protezione individuale

Indossare sempre il dispositivo di protezione
individuale quando si lavora con la macchina:
protezione delludito, mascherina antipolvere,
occhiali di protezione e guanti di protezione

Avvertenze relative al servizio:

Assicuratevi di sistemarvi in una posizione libera ed
antisdrucciolevole dotata di una sufficiente
illuminazione.

Non lavorate pezzi troppo piccoli o troppo grandi per
la capacita di potenza della macchina.

Serrare le catene di fresatura e le guide a regola
d'arte e tenerle in ordine. Riparare a regola d'arte le
catene di fresatura difettose prima di riutilizzarle.
Utilizzare solo catene di fresatura affilate!

Rimuovere la protezione catena solo per il cambio
utensile, al termine di ci0 riavviatarla
immediatamente. Mai lavorare senza protezione
catena!

Mai trasportare la mortasatrice a catena con catene
di fresatura in moto!Evitare il contatto della catena
di fresatura in moto con il pavimento.

L'interruttore non deve essere bloccato mai in
posizione di accensione.

Prima di accendere la macchina, assicurarsi che le
catene di fresatura siano correttamente tese.

Quando possibile, bloccare sempre il pezzo da
lavorare, per esempio con morsetti, in maniera che
non possa ruotare, scivolare via, ribaltarsi o
inclinarsi verso l'alto.

Iniziate a fresare il pezzo solamente quando le
catene di fresatura hanno raggiunto la velocita
massima.

- Controllate che nel pezzo non vi siano corpi
estranei. Non fresare in pezzi metallici, come ad es.
chiodi.

- Tenere fissa la macchina gia prima di accenderla, a
cio le catene devono essere libere. Iniziare a fresare
con le catene gia in movimento. A cio fare
attenzione che si abbia una posizione ben stabile.

- Mai afferrare sotto o a lato del pezzo durante la
fresatura (Pericolo di lesioni!).

- Durante la fresatura tenere sempre il cavo di
collegamento nella parte posteriore della macchina.

- Durante la fresatura, adattare |'avanzamento in
funzione dello  spessore del  materiale.
L'avanzamento  troppo rapido causa un
sovraccarico del motore, mortase irregolari e una
rapida usura delle catene.

- Rimuovere la macchina dal pezzo solamente ad
avvenuto arresto delle catene di fresatura.

- Non inserire mai le mani nell'espulsore dei trucioli e
nella parte non protetta della catena mentre la
macchina & in funzione.

- La polvere di legno che si genera durante la
fresatura riduce la visibilita necessaria ed &
parzialmente nociva alla salute. Per tale motivo, in
caso di uso prolungato e se non si lavora all'aperto
0 in ambienti ben aerati, la macchina deve essere
collegata ad un dispositivo di aspirazione dei
trucioli, p. es. un piccolo aspirapolvere portatile. La
velocita dell'aria deve essere di almeno 20 m/s.

- Iniziare la mortasatura del pezzo solo quando la
macchina é fissata al pezzo secondo i capitoli 5.3 e
54.

- Sostenere il serraggio della macchina al pezzo
tenendola fissa.

Avvertenze circa la manutenzione e riparazione:

- Un importante fattore di sicurezza consiste nella
regolare pulizia della macchina, soprattutto quella
dei dispositivi di regolazione e delle guide.

- Devono essere utilizzati solo pezzi di ricambio ed
accessori originali MAFELL. In caso contrario la
garanzia decade; il produttore non risponde per
eventuali guasti.



4 Allestimento / Regolazione

41 Collegamento a rete

Prima della messa in funzione verificate che la
tensione di rete corrisponda a quella riportata sulla
targhetta identificatrice della macchina.

4.2 Aspirazione dei trucioli

Durante tutti i lavori in cui viene prodotta molta polvere,
occorre collegare la macchina ad un idoneo dispositivo
di aspirazione esterno. La velocita dell'aria deve
essere di almeno 20 m/s.

Il diametro interno del bocchettone di aspirazione 7
(Fig.2) & di 35 mm.

4.3 Cambio della catena di fresatura e cambio del
rocchetto per catena

Pericolo

Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.

Fare attenzione che le catene da montare siano ben
affilate, in quanto cid0 €& prerogativa per una
mortasatura perfetta.

Per sostituire la catena procedere nel seguente
modo:

+ Serrare la macchina verticalmente su un pezzo di
legno, in modo che non possa ribaltarsi.

« Svitare la vite 9 (Fig. 2) e rimuovere la protezione
catena 8.

+ Allentare le catene di fresatura 4 (Fig. 1) svitando le
due viti 3.

+ Svitare le viti 6.

+ Spingere le guide 1 in direzione dei rocchetti per
catena 2.

+ Rimuovere i rocchetti per catena, le catene di
fresatura e le guide.

+ Collocare le nuove catene di fresatura sulle guide.
Osservare il senso di marcia (vedi le frecce del
senso di marcia sulla protezione catena).

+ Collocare eventualmente nuovi rocchetti per catena
nelle catene di fresatura.

+ Montare di nuovo i rocchetti per catena, le catene di
fresatura e le guide. A tal proposito infilare i rocchetti
per catena sull'albero di trasmissione, in modo che
la scanalatura del rocchetto per catena ingrani nella

spina cilindrica e I'anello di serraggio si applichi
nella scanalatura dell'albero di trasmissione.

+ Allentare le viti 5.

+ Avvitare leggermente le viti 6 e tensionare la catena
di fresatura con le viti 3. La tensione della catena &
corretta, se & possibile sollevare le catene al centro
della guida di circa 6 mm.

¢ Serrare le viti 5 € 6.

* Rimettere la protezione catena 8 (Fig. 2) e bloccarla
con la vite 9.

5 Funzionamento

o

5.1 Messa in funzione

Tutte le persone addette alluso della macchina
devono conoscere le presenti istruzioni per I'uso ed in
particolare essere edotte circa il contenuto del capitolo
"Avvertenze di sicurezza".

Indossare sempre il dispositivo di
protezione individuale quando si
lavora con la macchina.

5.2 Accensione e spegnimento
Pericolo
Prima di accendere la macchina,
assicurarsi che la catena di
fresatura si possa muovere
liberamente.

Condurre il cavo di alimentazione
verso la parte posteriore della
macchina.

Tenere ben salda la macchina
afferrandola con entrambe le mani.

Accendere la macchina solo se la
catena di fresatura non € a contatto
con il pezzo.

+ Accensione: Sbloccare dapprima il blocco di
accensione premendo la leva di bloccaggio 10 (Fig.
2). Poi con leva di bloccaggio azionare il pulsante
11. Le catene di fresatura scorrono e I'avanzamento
é sbloccato.

+ Spegnimento: Per spegnere la macchina,
rilasciate la leva di accensione. Tirare la macchina
di nuovo completamente nella posizione di arresto.



5.3 Posizionamento alle porte con cerniere

Per il posizionamento e
allineamento della mortasatrice per
cassetta di serratura alle porte con

cerniera, osservare i simboli rossi
situati al lato sinistro!

Pericolo

Bloccare la porta che non scivoli
via, non si ribalti e non possa
sollevarsi!

+ Collocare la macchina alla porta, cosi come
mostrato nella Fig. 3. Gli spigoli d'arresto (freccia
rossa) giaciono all'interno della cerniera.

+ Allineare la macchina in direzione longitudinale. A
tal proposito orientare lo spigolo rosso 24 (Fig. 5)
alla cappa di protezione 16 (Fig. 2) sulla tracciatura
sinistra o destra per la cassetta di serratura.

+ Serrare l'arresto angolare 21 (Fig. 3) girando il
manico 20 contro il battente. Scegliere la forza di
serraggio in corrispondenza della stabilita della
portal Se necessario, sull'arresto angolare pud
essere avvitato una piastra intermedia, ad esempio
una tavola di legno.

+ Allentate la vite ad alette 18.

*+ Regolare la distanza centro cassetta di serratura
verso cerniera spostando la piastra base 19. La
distanza puo essere letta con la scala graduata 22
sullo spigolo indicatore rosso.

« Serrare di nuovo le viti ad alette 18.

5.4 Posizionamento alle porte senza cerniere

Per il posizionamento e
allineamento della mortasatrice per
cassetta di serratura alle porte

senza cerniera, osservare i simboli
neri situati al lato destro!

Pericolo

Bloccare la porta che non scivoli
via, non si ribalti e non possa
sollevarsi!

+ Collocare la macchina alla porta, cosi come
mostrato nella Fig. 4. Lo spigolo d'arresto provvisto
con pattino (freccia nera) giace al battente.

+ Allineare la macchina in direzione longitudinale. A
tal proposito orientare lo spigolo rosso 24 (Fig. 5)

alla cappa di protezione 16 (Fig. 2) sulla tracciatura
sinistra o destra per la cassetta di serratura.

Serrare l'arresto angolare 21 (Fig. 3) girando il
manico 20 contro il battente. Scegliere la forza di
serraggio in corrispondenza della stabilita della
portal Se necessario, sull'arresto angolare pud
essere avvitato una piastra intermedia, ad esempio
una tavola di legno.

Allentate la vite ad alette 18.

Regolare la distanza centro cassetta di serratura
verso |o spigolo d'arresto spostando la piastra base
19. La distanza pud essere letta con la scala
graduata 23 (Fig. 4) sullo spigolo indicatore nero.

Serrare di nuovo le viti ad alette 18 (Fig. 3).

5.5 Posizionamento a porte montate

Pericolo

Bloccare la porta affinché non
possa orientare vial

La mortasatrice per cassetta di
serratura deve essere tenuta fissa
con ambedue le mani
dall'operatore, anche dopo averla
fissatal

Mai lasciare appesa la mortasatrice
per cassetta di serratura bloccata
alla porta!

Subito dopo la mortasatura,
rimuovere la mortasatrice per
cassetta di serratura dalla porta.

Se possibile, smontare la porta e
mortasare in posizione orizzontale
della porta.

Collocare la macchina alla porta, cosi come
mostrato nella Fig. 5.

Posizionare la macchina e allinearla (vedi capitolo
5.3 0 5.4). Per facilitare I'allineamento in questa
posizione, la cappa di protezione 16 (Fig. 2) &
provvista di due cavita 25 (Fig. 5). Con cio gli spigoli
rossi 24 sono meglio visibili.



5.6 Regolazione della profondita di mortasatura

La profondita di mortasatura si
lascia regolare continua tra 0 e 145
mm.
Per regolare la profondita di taglio procedete nel
seguente modo:

+ Tirare la macchina dal manico 12 (Fig. 2) nella
posizione di partenza, in modo che sia bloccata.

+ Allentate la vite ad alette 13.

+ Regolare la profondita di mortasatura spostando
I'anello regolatore 14. La profondita di mortasatura
pud essere letta con la scala graduata 15
sull'indicatore di profondita 17.

+ Infine stringete nuovamente la vite ad alette.

5.7 Mortasatura della cassetta di serratura
Pericolo

Evitare mortasature restanti come
mostrato nella Fig. 6! Con ci6 la
macchina e il pezzo vengono
trattati bene.

Durante la moratsatura, tenere
fissa la macchina dai due manici 12
(Fig. 2) e 20 (Fig. 3).

+ Posizionare la macchina alla porta (vedi capitolo
53,54055).

+ Regolare la profondita di mortasatura (vedi capitolo
5.6).

+ Tenere ben salda la macchina afferrandola con
entrambe le mani. Accendere la macchina (vedi
capitolo 5.2) e mortasare con avanzamento
uniforme fino all'arresto.

+ Tirare indietro la macchina fino alla posizione di
partenza.

+ Lasciare il pulsante 11 (Fig. 2). La macchina viene
bloccata.

Con un ciclo di mortasatura viene
raggiunto una lunghezza tasca
serratura di 78 mm.Per tasche di
serratura pit lunghe, la macchina
va avanzata ulteriormente.

o

+ A tal proposito, allentare leggermente il manico 20
(Fig. 3). Ribaltare leggermente la macchina e
spostatela.

6 Manutenzione e riparazione
Pericolo

Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.

Le macchine MAFELL sono costruite in maniera da
richiedere una manutenzione ridotta.

| cuscinetti a sfera utilizzati sono lubrificati a vita. Dopo
lunghi periodi di esercizio raccomandiamo di lasciar
revisionare o controllare la macchina da un centro di
assistenza clienti autorizzato MAFELL.

Per tutti i punti di lubrificazione utilizzate solo il nostro
grasso speciale, n° d'ordine 049040 (barattolo da 1
kg).

6.1 Catene di fresatura

La catena di fresatura montata sulla macchina deve
essere pulita dopo due ore di servizio e lubrificata in
un bagno d'olio fluido. A tal proposito, smontare la
catena di fresatura (vedi Capitolo 4.3).

Sostituire le catene usurate oppure richiedere ad un
centro di assistenza MAFELL o ad un centro
specializzato la riaffilatura delle catene.

6.2 Immagazzinaggio

Pulire accuratamente la macchina se non viene usata
per un lungo periodo. Spruzzare dell'antiruggine sulle
parti di metallo lucide.



7 Eliminazione dei disturbi
Pericolo

L'accertamento delle cause dei seguenti disturbi e la loro eliminazione richiedono
sempre la massima attenzione e cautela. Prima di procedere a qualsiasi intervento,
estrarre sempre la spina elettrical

Di seguito sono riportati alcuni dei disturbi piu frequenti e le rispettive cause. In caso di disturbi differenti,
rivolgetevi al vostro rivenditore o direttamente al servizio di assistenza MAFELL.

Disturbo

Causa

Rimedio

La macchina non si accende

Manca la tensione

Controllare I'alimentazione della
tensione

Fusibile guasto

Sostituire il fusibile

Spazzole a carbone usurate

Consegnare la macchina ad un
centro di assistenza clienti
MAFELL

La macchina rimane ferma
durante la mortasatura

Mancanza di alimentazione di
rete

Controllare gli interruttori 0 i
fusibili del circuito elettrico

Sovraccarico della macchina

Ridurre la velocita di
avanzamento

Moratasatura restante
sfavorevole (vedi Fig. 6)

Spostare la macchina e
mortasare il resto con una catena

Espulsore trucioli intasato

Legno troppo umido

Pulire I'espulsione trucioli

Mortasatura durevole a lungo
senza aspirazione

Collegare la macchina ad un
aspiratore esterno, p. es. un
piccolo aspiratore portatile

8 Accessori speciali

- Guida catena codice 091000
- Rocchetto codice 091002
- Catena di fresatura 14x38x150 mm codice 091003
- Catena di fresatura 16x38x150 mm codice 091001
- Catena di fresatura 18x38x150 mm codice 091004
- Maglie di ricambio e rivetti:

14 mm codice 091005

16 mm codice 091006

18 mm codice 091007

9 Disegno esploso e distinta dei ricambi
Le corrispondenti informazioni riguardo ai ricambi sono riportate alla nostra homepage: www.mafell.com
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1 Verklaring van de symbolen

Dat symbool vindt u overal waar instructies betreffende de veiligheid staan.
Bij veronachtzaming kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.

Dat symbool kenmerkt een eventueel schadelijke situatie.
@{J] Wordt deze niet vermeden, kunnen het product of voorwerpen in de omgeving

worden beschadigd.

ﬂ Dit symbool kenmerkt gebruikerstips en andere nuttige informaties.

2 Gegevens met betrekking tot het product
bij machines met art.-nr. 915501, 915502, 915503, 915520, 915521, 915523, 915524, 915525 of 915526

2.1 Gegevens met betrekking tot de fabrikant

MAFELL AG, Beffendorfer StralRe 4, D-78727 Oberndorf/Neckar, Tel. +49 7423/812-0, Fax +49 7423/812-218,
e-mail mafell@mafell.de

2.2 Karakterisering van de machine
Alle ter identificatie van de machine vereiste gegevens zijn op het aangebracht typeplaatje voorhanden.

Beschermsoort Il

CE-teken ter documentatie van de overeenstemming met de principiéle veiligheids-
en gezondheidseisen volgens aanhangsel | van de machinerichtlijn

C

/M

Alleen voor EU landen
Gooi elektrowerktuigen niet in het huishoudelijk afval !

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG over oude elektro- en elektronische
toestellen en de omzetting in nationaal recht moeten versleten elektrowerktuigen
gescheiden worden verzameld en aan een milieuvriendelijk recycling worden
toegevoerd.

@ Lees voor de vermindering van een verwondingsrisico de gebruiksaanwijzing.



2.3 Technische gegevens

Bedrijfsspanning 230 VAC
Netfrequentie 50 Hz
Opnamevermogen continu bedrijf 1600 W
Stroomopname continu bedrijf T4A
Toerental in de leegloop 5770 min!
Steekdiepte 145 mm
Gewicht zonder netkabel 10,6 kg
2.4 Emissies

110V AC
50 Hz
1600 W
154 A

De geluidsemissiemeting gebeurde conform DIN EN 62841-1 en is handig om het elektronische gereedschap te

vergelijken met een ander gereedschap en om de belasting voorlopig in te schatten.

Gevaar

In functie van hoe het elektronisch gereedschap gebruikt wordt, in het bijzonder het
bewerkte werkstuk, kunnen de geluidsemissiewaarden tijdens het werkelijk gebruik
van het elektronisch gereedschap afwijken van de vermelde waarden.

Draag daarom altijd gehoorbescherming, ook als het elektronisch gereedschap

onbelast draait!

241 Gegevens met betrekking tot de geluidsemissie
De volgens EN 62841 berekende geluidsemissiewaarden bedragen:

Geluidsniveau Lea =100 dB (A)
Onzekerheid Kea = 3,0 dB (A)
Geluidsniveau Lwa =108 dB (A)
Onzekerheid Kwa = 3,0 dB (A)

De geluidsmeting werd met de standaard meegeleverde freesketting uitgevoerd.

24.2 Gegevens m.b.t. de trilling
De typische hand-arm-trilling bedraagt 4,0 m/s2.

2.5 Leveromvang
Slotkastfrees SKS 130 compleet met:

2 geleidingsrails compleet

2 freeskettingen

2 kettingwielen

1 bediengereedschap in houder aan de machine
1 transportkast

1 gebruiksaanwijzing

1 folder "Veiligheidsinstructies"



2.6 Veiligheidsvoorzieningen
Gevaar
Deze voorzieningen zijn voor het
veilig bedrijf van de machine
noodzakelijk en mogen niet worden
verwijderd of ongeldig worden
gemaakt.
Controleer de
veiligheidsvoorzieningen voor het
bedrijf op een goede werking en
eventuele beschadigingen. Gebruik
de machine niet als
veiligheidsvoorzieningen ontbreken
of niet goed werken.

De machine is van de
veiligheidsvoorzieningen voorzien:

volgende

- Kettingbescherming en beschermkap
- Grondplaat met beschermingsnok

- Grote aanslag

- Handgrepen

- Gasveer tegen plotseling intrekken

- Schakelvoorziening met blokkering

- Afzuigstuk

2.7 Reglementaire toepassing

De MAFELL slotkastfrees SKS 130 werd uitsluitend
voor het frezen van deuren uit massief hout of
gebruikelijke houtstoffen, onder gebruik van de door
ons toegelaten freeskettingen, geconstrueerd.

Met de machine mag alleen getild worden als ze
conform de instructies in hoofdst. 5.3 en 5.4 aan een
deur is bevestigd.

De afmetingen van de gebruikte freeskettinggarnituren
(geleidingsrail, freesketting en kettingwiel) moet met
de in deze gebruiksaanwijzing  vermelde
freeskettinggarnitur overeenstemmen.

Een ander gebruik dan boven beschreven, is niet
toegestaan. Voor een schade die uit een zulk ander
gebruik voortvloeit, is de fabrikant niet aansprakelijk.

Er mogen geen metalen deuren
met de slotkastfrees worden
uitgefreesd!

Om de machine reglementair te gebruiken, volg de
door Mafell voorgeschreven bedrijfs-, onderhouds- en
reparatievoorwaarden op.

2.8 Restrisico’s
Gevaar

Ondanks een reglementair gebruik
en de naleving van de
veiligheidsinstructies blijven op
basis van het gebruiksdoeleinde
bepaalde restrisico’s bestaan die
gevolgen kunnen hebben voor de
gezondheid.

- Aanraken van de freesketting in het open bereik.
- Aanraken van het onder het werkstuk uitstekend
gedeelte van de freesketting bij het beitelen.

- Aanraken van de freesketting van opzij.

- Breuk en uitslingeren van de freeskettingen of van
delen van de freeskettingen.

- Aanraken van spanningsvoerende onderdelen bij
geopende kast en niet getrokken netsteker.

- Vermindering van het gehoor bij langer durende
werkzaamheden zonder gehoorbeveiliging.

- Emissie van de gezondheid bedreigende
houtstoffen bij langer durend bedrijf zonder
afzuiging.

3 Veiligheidsinstructies
Gevaar

Houdt alstublieft steeds rekening
met de volgende
veiligheidsbepalingen en met de in
het desbetreffende gebruikersland
geldige veiligheidsinstructies!
Lees ook de veiligheidsinstructies
in het bijgevoegde boekje
"Veiligheidsinstructies".

Algemene instructies:

- Kinderen en jongeren mogen deze machine niet
bedienen. Daarvan uitgesloten zijn jongeren onder
toezicht van een deskundige in het kader van hun
opleiding.

- Werk nooit zonder de voor de desbetreffende
handeling voorgeschreven
veiligheidsvoorzieningen en verander aan de



machine niets dat de veiligheid zou kunnen
belemmeren.

Bij het gebruik van de machine buiten wordt de
toepassing van een veiligheidsschakelaar
geadviseerd.

Beschadigde kabels of stekers moeten onmiddellijk
worden vervangen. De vervanging mag enkel
uitgevoerd  worden door Mafell of een
geautoriseerde MAFELL-werkplaats om
veiligheidsrisico's te vermijden.

Scherpe knikken aan de kabel voorkomen. Vooral
bij het transport en het opslaan van de machine de
kabel niet om de machine wikkelen.

Instructies voor het gebruik van persoonlijke
veiligheidsuitrustingen

Draag bij alle werkzaamheden met de machine
altjd uw persoonlijke beschermingsmiddelen
Gehoorbescherming, stofmasker, beschermbril en
veiligheidshandschoenen

Aanwijzingen met betrekking tot het bedrijf:

Zorgt u voor een vrije en antislip-zekere standplaats
met voldoende verlichting.

Bewerkt u geen werkstukken die voor het
prestatievermogen van de machine te klein of te
groot zijn.

Freeskettingen en  geleidingsrails  deskenig
inspannen en in orde houden. Defecte
freeskettingen voor een hergebruik deskundig
repareren. Uitsluitend scherpe freeskettingen
toepassen!

Kettingbescherming alleen voor het het vervangen
van gereedschap verwijderen, vervolgens meteen
weer vastschroeven. Nooit zonder
kettingbescherming werken!

Kettingfrees nooit met lopende freeskettingen
transporteren! Het aanraken van de lopende
freesketting met de aardbodem voorkomen.

De schakelaar mag niet worden vastgeklemd.

Controleert u voor het inschakelen, of de
freeskettingen juist gespannen zijn.

Zekert u, indien mogelijk, het werkstuk tegen
wegzwenken, verschuiven, omkantelen en omhoog
wippen, bv door lijmklemmen.

Begint u met het frezen van het werkstuk pas dan,
wanneer de freeskettingen hun vol toerental hebben
bereikt.

- Controleer het werkstuk op vreemde voorwerpen.
Niet in metalen delen, bv nagels, frezen.

- De machine reeds voér het inschakelen goed
vasthouden, hierbij moeten de freeskettingen vrij
staan. Met draaiende freeskettingen met het frezen
beginnen. Hierbij op een veilige stand letten.

- Grijpt u gedurende het frezen nooit onder of zijlings
aan het werkstuk (gevaar van verwonding?).

- Leid bij het frezen de aansluitkabel steeds naar
achteren van de machine weg.

- Past u de aanvoer bij het frezen aan de
materiaaldikte aan. Een te vlug infrezen leidt tot
overbelasting van de motor, tot slordige freesgaten
en tot een snel afstompen van de freeskettingen.

- Verwidert u de machine eerst dan van het
werkstuk, als de freeskettingen tot stilstand zijn
gekomen.

- Crijp nooit bij draaiende machine in de
spanenuitgooi en in het onbeveiligd bereik van de
freesketting.

- De bij het frezen ontstaande houdstof belemmert
het vereiste zicht en is gedeeltelijk schadelijk voor
de gezondheid. De machine dient vandaar bij langer
gebruik, indien niet buiten of in voldoende verluchte
ruimtes wordt gewerkt, aan een spanenafzuiging,
bv  transportabele  stofzuiger, te  worden
aangesloten. De luchtsnelheid moet ten minste
20 m/s bedragen.

- Begin pas met het tillen van het werkstuk als de
machine conform hoofdst. 5.3 en 5.4 aan het
werkstuk is bevestigd.

- Ondersteun de klemming aan het werkstuk door
vasthouden.

Opmerkingen met betrekking tot onderhoud en
reparatie:

- De regelmatige reiniging van de machine, vooral
van de verstelvoorzieningen en de geleidingen,
vormt een belangrijke veiligheidsfactor.

- Ermogen enkel originele MAFELL-reseverdelen en
toebehoren worden toegepast. Anders bestaat er
geen garantieclaim en geen aansprakelijkheid door
de fabrikant.



4 Voorbereiden / Instellen

4.1 Netaansluiting

Let voor de ingebruikname erop dat de netspanning
met de op het vermogensplaatje van de machine
vermelde bedrijfsspanning overeenstemt.

4.2 Afzuigen van de spanen

Bij alle werkzaamheden, waarbij een aanzienlijke
hoeveelheid stof ontstaat, sluit de machine aan een
geschikte externe afzuigvoorziening aan. De
luchtsnelheid moet ten minste 20 m/s bedragen.

De binnendoorsnede van de afzuigaansluiting 7 (afb.
2) bedraagt 35 mm.

4.3 Freeskettingwissel en kettingwielwissel
Gevaar

Neem bij alle
onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

Let erop dat de freeskettingen die ingespannen
moeten worden, goed gescherpt zijn, omdat dit
basisvoorwaarde voor een onberispelijk resultaat is.

Gaat u bij de wissel van de freeskettingen op de
volgende manier te werk:

+ Span de machine verticaal op een stuk hout, zodat
de machine niet kan kantelen.

+ Draai de schroef 9 (afb. 2) los en neem de
kettingbescherming 8 af.

+ Ontspan de freeskettingen 4 (afb. 1)door de twee
schroeven 3 los te draaien.

+ Draai de schroeven 6 los.

+ Schuif de geleidingsrails 1 in de richting van de
kettingwielen 2.

« Neem de kettingwielen, freeskettingen en
geleidingsrails af.
* Plaats de nieuwe freeskettingen op de

geleidingsrails. Let op de draairichting (zie de pijlen
op de kettingbescherming).

+ Plaats indien nodig nieuwe kettingwielen in de
freeskettingen.

* Monteer de kettingwielen, freeskettingen en
geleidingsrails weer.Steek hierbij de kettingwielen
zodanig op de tandwielas dat de groef van het
kettingwiel in de cilinderpen grijpt en de veerring in
de groef van de tandwielas vastklikt.

+ Draai de schroeven 5 iets los.

+ Draai de schroeven 6 iets aan en span de
freesketting met de schroeven 3. De juiste
kettingspanning is bereikt, wanneer zich de
freeskettingen in het midden van de geleidingsrails
ca. 6 mm laten optillen.

+ Draai de schroeven 5 en 6 aan.

+ Breng de kettingbescherming 8 (afb. 2) weer an en
borg hem met schroef 9.

5 Werking

o

5.1 Ingebruikname

Deze gebruiksaanwijzing moet iedere persoon die met
de bediening van de machine is belast, ter kennisname
worden doorgegeven, waarbij vooral attent dient te
worden gemaakt op het hoofdstuk
"Veiligheidsinstructies".

Draag bij alle werkzaamheden met
de machine altijd uw persoonlijke
beschermingsmiddelen.

5.2 In-en uitschakelen
Gevaar

Let erop dat de freesketting vrij
beweegbaar is.

Leid de aansluitkabel naar
achteren toe weg.

Houdt de machine met beide
handen vast!

Schakel de machine alleen in,
wanneer de freesketting geen
contact heeft met het werkstuk.

* Inschakelen: Ontgrendel eerst de
inschakelblokkering door indrukken van de
grendelknop 10 (afb. 2).Bedien vervolgens bij
ingedrukte grendelknop schakelaar 11 . De
freeskettingen draaien en de aanvoer s
ontgrendeld.

+ Uitschakelen: Laat voor het uitschakelen laat de
schakelaar los. Trek de machine weer geheel terug
in de vastzetstand.



5.3 Aanbrengen aan deuren met sponning

Voor het aanbrengen en uitrichten

van de slotkastfrees aan deuren

met sponning op de rode symbolen
aan de linker kant letten!

Gevaar

Deur tegen verschuiven, kantelen
en omhoog wippen beveiligen!

+ Plaats de machine als in afb. 3 aangegeven weer
aan de deur. De aanslagranden (rode pijl) liggen
van binnen tegen de sponning aan.

+ Lijn de machine in lengterichting uit. Lijn hiervoor de
rode rand 24 (afb. 5) aan de beschermkap 16 (afb.
2) aan de linker of rechter aftekening voor de
slotkast uit.

+ Span de hoekaanslag 21 (afb. 3) door draaien van
de handgreep 20 tegen het deurblad. Spankracht in
overeenstemming met de stabiliteit van de deur
kiezen! Indien noodzakelijk, kan een tussenlaag, bv
een houten plank, aan de hoekaanslag worden
vastgeschroefd.

+ Draai vleugelschroef 18 los (afb.

+ Stel de afstand midden slotkast t.0.v. de vouw door
verschuiven van de gronplaat 19 in. De afstand kan
met de schaal 22 aan de rode wijzerkant worden
afgelezen.

+ Draai de vleugelmoer 18 weer vast.

5.4 Aanbrengen aan deuren zonder sponning
Voor het aanbrengen en uitrichten
van de slotkastfrees aan deuren
zonder sponning op de zwarte

symbolen op de rechter kant letten!

Gevaar

Deur tegen verschuiven, kantelen
en omhoog wippen beveiligen!

+ Plaats de machine als in afb. 4 aangegeven weer
aan de deur. De met een glijbelegsel voorziene
aanslagkant (zwarte pijl) sluit aan het deurblad aan.

+ Lijn de machine in lengterichting uit. Lijn hiervoor de
rode rand 24 (afb. 5) aan de beschermkap 16 (afb.

2) aan de linker of rechter aftekening voor de
slotkast uit.

Span de hoekaanslag 21 (afb. 3) door draaien van
de handgreep 20 tegen het deurblad. Spankracht in
overeenstemming met de stabiliteit van de deur
kiezen! Indien noodzakelijk, kan een tussenlaag, bv
een houten plank, aan de hoekaanslag worden
vastgeschroefd.

Draai vleugelschroef 18 los (afb.

Stel de afstand midden slotkast to.v. de
aanslagrand door verschuiven van de gronplaat 19
in. De afstand kan met de schaal 23 (afb. 4) aan de
zwarte wijzerkant worden afgelezen.

Draai de vleugelmoer 18 (afb. 3) weer vast.

5.5 Aanbrengen aan ingebouwde deuren

Gevaar

Deur tegen wegzwenken
beveiligen!

De slotkastfrees moet ook na het
vastspannen door de gebruiker met
beide handen worden
vastgehouden!

Nooit de slotkastfrees
vastgespannen aan de deur laten
hangen!

Meteen na het frezen de
slotkastfrees van de deur
verwijderen.

Indien mogelijk, de deuren
uitbouwen en in horizontale positie
de deur frezen.

Plaats de machine als in afb. 5 aangegeven weer
aan de deur.

Positioneer de machine en lijn haar uit (zie
hoofdstuk 5.3 of 5.4). Om het uitrichten in
langsrichting in deze positie te vereenvoudigen, is
de beschermkap 16 (afb. 2) van twee uitsparingen
25 (afb. 5) voorzien. Daarmee zijn de rode kanten
24 beter zichtbaar.



5.6 Instelling van de freesdiepte

9 De freesdiepte laat zich in een

bereik tussen 0 en 145 mm
traploos instellen.

Hiervoor wordt op de volgende manier te werk

gegaan:

+ Trek de machine aan de handgreep 12 (afb. 2) inde
uitgangsstand zodat de machine is vastgeklikt.

+ Draai vleugelschroef 13 los (afb.

+ Stel de steekdiepte door verschuiven van de
stelring 14 in. De freesdiepte kan met schaal 15 aan
de dieptewijzer 17 worden afgelezen.

+ Draai de vleugelmoer weer vast.

5.7 Uitfrezen van de slotkast
Gevaar

Voorkom resten als getoond op
afb. 6! Hiermee worden de
machines en het werkstuk ontzien.

Bij het frezen de machine aan
beide handgrepen 12 (afb. 2) en
20 (afb. 3) vasthouden.

+ Positioneer de machine aan de deur (zie hoofdstuk
5.3,5.4 of 5.5).

+ Stel de steekdiepte in (zie hoofdstuk 5.6).

* Houdt de machine met beide handen vast! Schakel
haar in (zie hoofdstuk 5.2) en frees met gelijkmatige
aanvoer tot aan de aanslag.

+ Trek de machine tot in de uitgangsstand terug.

+ Laat de schakelaar 11 (afb. 2) los. De machine
wordt vergrendeld.

Bij een freesproces wordt een
slottas van 78 mm bereikt. Voor
langere slottassen moet de
machine worden bijgesteld.

o

+ Maak hiervoor de handgreep 20 los (afb.3). Kantel
de machine iets en verschuif haar.

6 Onderhoud en reparatie
Gevaar

Neem bij alle
onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

MAFELL-machines werden onderhoudsvriendelijk
geconstrueerd.

De toegepaste kogellagers werden op levenstijd
gesmeerd. Na een langere bedrijfstijd adviseren wij, de
machine aan een geautoriseerde klantenservice van
MAFELL ter inspectie te geven.

Voor alle smeerplaatsen slechts onze speciale vet,
bestel-nr. 049040 (1 kg - blik), gebruiken.

6.1 Freeskettingen

De op de machine toegepaste freesketting dient na
een bedrijfstijd van twee uren te worden gereinigd en
in een dunvloeibaar oliebad te worden gesmeerd.
Bouw hiervoor de freesketting uit (zie hoofdstuk 4.3).
Vervang de stompe freeskettingen of laat ze door een
MAFELL-klantenservice of door een hiervoor geschikt
slijpbedrijf bijslijpen.

6.2 Opslag

Reinig de machine zorgvuldig als u ze lange tijd niet
gebruikt. Spuit blanke metaaldelen in met roestwerend
middel.



7 Verhelpen van storingen
Gevaar

De opsporing van de oorzaken van voorhanden storingen en het verhelpen hiervan
vereist steeds vermeerde oplettendheid en voorzichtigheid. Van tevoren netsteker
trekken!

Hierna staan enkele vaak optredende storingen en hun oorzaken vermeld. Bij verdere storingen richt u zich
alstublieft aan uw handelaar of direct aan de MAFELL-klantenservice.

frezen staan

Storing Oorzaak Remedie
Machine laat zich niet Geen netspanning voorhanden Spanningsvoeding controleren
inschakelen Netzekering defect Zekering vervangen
Koolborstels versleten Machine naar de MAFELL-
klantenservice brengen
Machine blijft gedurende het Stroomuitval Netzijdige voorzekeringen

controleren

Overbelasting van de machine

Aanvoersnelheid verlagen

Ongunstige restfrezing (zie afb.

6)

Machine verplaatsen en rest met
een ketting uitfrezen

Spanenuitgooi verstopt

Hout te vochtig

Spaanderafvoer reinigen

Lang durend frezen zonder
afzuiging

Machine aan een externe
afzuiging, bv stofvanger,
aansluiten

8 Extra toebehoren
- Ketting-geleidingsrail
- Kettingwiel
- Freesketting 14x38x150 mm
- Freesketting 16x38x150 mm
- Freesketting 18x38x150 mm

- Reserveschakels en klinknagels:

14 mm
16 mm
18 mm

9 Explosietekening en onderdelenlijst
De overeenkomstige informatie van de reserveonderdelen vindt u op onze homepage: www.mafell.com

Best.-nr. 091000
Best.-nr. 091002
Best.-nr. 091003
Best.-nr. 091001
Best.-nr. 091004

Best.-nr. 091005
Best.-nr. 091006
Best.-nr. 091007
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1 Simbologia

o

Este simbolo esté colocado en las indicaciones para su seguridad.

De no respetar estas instrucciones, se pondra en peligro la integridad de las
personas.

Este simbolo identifica situaciones que pueden poner en peligro la integridad
del producto o de otros bienes que se encuentren en las proximidades del
lugar de uso.

Este simbolo identifica consejos para el personal operario u otra informacion
oportuna.

2 Datos del producto

Méaquinas con nimero de
915526

2.1 Datos del fabricante

MAFELL AG, Beffendorfe
(0)7423/812-218, E-Mail m:

referencia 915501, 915502, 915503, 915520, 915521, 915523, 915524, 915525 &

r Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
afell@mafell.de

2.2 Identificacion de la maquina
Toda informacién necesaria para identificar la maquina se encuentra en la placa de caracteristicas colocada en

la misma.

C

/M

)¢
&,

Clase de proteccion lI

Marca CE para confirmar que cumple con los requisitos basicos sanitarios y de
seguridad de acuerdo con el anexo | de la Directiva “Maquinas”.

Sélo para paises de la Unién Europea
iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la legislacién nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecolbgicas.

Lea atentamente este manual de instrucciones para minimizar el riesgo de dafios
personales.



2.3 Datos técnicos

Tension de funcionamiento 230 VAC 110 VAC
Frecuencia de alimentacion 50 Hz 50 Hz
Potencia de entrada funcionamiento 1600 W 1600 W
continuo

Consumo de corriente funcionamiento 74A 154 A
continuo

Velocidad en vacio 5770 min-!

Profundidad de escopleado 145 mm

Peso sin cable de alimentacion 10,6 kg

2.4 Emisiones

Las emisiones de ruido indicadas se han medido conforme a la DIN EN 62841-1 y se pueden utilizar para
comparar la herramienta eléctrica con otras herramientas y para hacer una estimacion provisional de la carga.

Peligro

Las emisiones de ruido que se produzcan durante el uso real de la herramienta
pueden desviarse de los valores indicados, dependiendo del tipo y modo de uso de
la herramienta y, especialmente, segln el tipo de pieza que se trabaje.

Por ello es importante que utilice proteccion auditiva, incluso cuando la herramienta
eléctrica funcione sin carga.

241 Informacion relativa a la emision de ruidos

Valores de emisién de ruidos, determinados segun la norma EN 62841:

Nivel de presién acustica Lea =100 dB (A)
Inseguridad Kea = 3,0 dB (A)
Nivel de potencia acUstica Lea =108 dB (A)
Inseguridad Kpa=3,0dB (A)

LLa medida de ruidos fue realizada con la cadena fresadora estandar suministrada.

2.4.2 Informacion relativa a las vibraciones mecanicas
El valor tipico de vibraciones mano-brazo es inferior a 4,0 m/s2.

2.5 Volumen del suministro
Escopleadora de cerraderos SKS 130 completo, incluyendo

2 carriles guia completas

2 cadenas fresadoras

2 pifiones

1 herramienta de manejo con soporte en la maquina
1 maleta de transporte

1 manual de instrucciones

1 cuaderno "Instrucciones de seguridad”



2.6 Dispositivos de seguridad
iPeligro!
Los dispositivos descritos
garantizan la seguridad en el
trabajo con esta maquina, por lo
tanto, no se pueden desmontar ni
desactivar.

Antes de operar la maquina,
comprobar el funcionamiento de
los dispositivos de seguridad y si
estan dafiados. No utilizar la
maquina si faltan los dispositivos
de seguridad o no funcionan.

La maquina ofrece los siguientes dispositivos de
seguridad:

- Guardacadenas y cubierta protectora

- Placa de soporte con leva protectora

- Tope grande

- Empufiaduras

- Resorte neumatico (proteccién contra retroceso
incontrolado)

- Dispositivo de conexion y desconexion con
mecanismo de bloqueo

- Tubo de aspiracion

2.7 Uso proyectado

La escopleadora de cerraderos SKS 130 de MAFELL
Unicamente se puede utilizar para escoplear puertas
de madera maciza o materiales derivadas de la
madera comerciales con las cadena fresadoras
autorizadas del fabricante.

La maquina sélo puede utilizarse para levantar si esta
fijlada a una puerta de acuerdo con las instrucciones
de los capitulos 5.3y 5.4.

Asegurese de que se correspondan las dimensiones
de los juegos de cadenas de fresar utilizados (rieles
guia, cadenas de fresar y ruedas de cadena) con las
medidas indicadas en este manual de instrucciones.

Cualquier otro uso de la maquina se considera
inapropiado. No se podra presentar reclamacion

No se pueden esoplear puertas de
metal con la escopleadora de
cerraderos.

alguna ante el fabricante por los dafios que se
desprendan del uso inapropiado.

El uso apropiado de la maquina comprende respetar
todas las instrucciones de servicio, mantenimiento y
reparacion del fabricante.

2.8 Riesgos inevitables
iPeligro!
A pesar de utilizar la maquina
conforme al uso proyectado y
respetando todas las normas de
seguridad aplicables, existen
riesgos residuales que se deben a
la finalidad de uso y que pueden
tener consecuencias para la salud.

- Contacto con la cadena de fresar en la zona
desprotegida.

- Contacto con la parte saliente de la cadena de
fresar en la parte inferior de la pieza de trabajo
durante las tareas de escoplear.

- Contacto lateral con la cadena de fresar.

- Rotura o desprendimiento de las cadenas
fresadoras o fragmentos de las mismas.

- Contacto con componentes bajo tensién con la
carcasa abierta y la alimentacién de tension
conectada.

- Darios al oido debido al trabajo intensivo sin la
proteccion adecuada.

- Emisién de polvo de madera, nocivo para la salud,
durante el trabajo intensivo sin el conveniente
sistema de aspiracion.

3 Instrucciones de seguridad
iPeligro!
Respete siempre las instrucciones
de seguridad resumidas en este
capitulo y las normas
correspondientes al pais de que se
trate.
Lea también las instrucciones de
seguridad del folleto adjunto
"Instrucciones de seguridad".



Instrucciones generales

Indicaciones sobre el

No podran manejar esta maquina personas
menores de edad, excepto adolescentes bajo la
supervision de una persona cualificada y en el
marco de la formacion profesional de los mismos.

No realice nunca tareas sin los correspondientes
dispositivos de proteccion previstos ni efectle
modificaciones en la maquina que puedan
perjudicar la seguridad en el trabajo.

Para el uso de la maquina al aire libre, se
recomienda introducir un interruptor de corriente de
defecto.

Reemplace inmediatamente cualquier cable o
conector defectuoso. Para evitar riesgos en la
seguridad, solo lo puede sustituir Mafell o un
servicio técnico autorizado por Mafell.

No doble nunca el cable. No envuelva nunca el
cable alrededor de la maquina, particularmente
durante el transporte o almacenamiento de la
misma.

uso de equipos de

proteccion individual

Utilice su proteccion individual siempre que realice
trabajos con la maquina: Cascos de proteccion,
mascarilla protectora contra polvo, guantes y gafas
protectoras.

Instrucciones de uso

Asegurese de que el lugar de trabajo esté bien
iluminado, sea facilmente accesible y ofrezca una
superficie antideslizante.

No procese nunca piezas de frabajo cuyas
dimensiones no se correspondan con las
especificaciones técnicas de la maquina.

Coloque adecuadamente la cadena fresadora y el
riel guia y realice las tareas de mantenimiento
necesarias. Repare adecuadamente las cadenas
de fresar defectuosas antes de utilizarlas
nuevamente. Unicamente utilice cadenas de fresar
afiladas.

El guardacadena Unicamente puede ser
desmontado para el cambio de herramientas y ha
de montarse nuevamente antes de volver a utilizar
la maquina. No realice nunca tareas de escoplear
sin el guardacadena puesto.

No transporte nunca la escopleadora con la cadena
fresadora en marcha. Evite el contacto de las
cadenas de fresar en marcha con el suelo.

No se puede bloquear el interruptor.

Antes de poner en marcha la maquina, compruebe
la tension correcta de la cadena fresadora.
Siempre que sea posible, fije la pieza de trabajo
para evitar que se desplace, se vuelque o
retroceda, por ejemplo, con ayuda de gatos.
Espere a que el motor esté funcionando a pleno
rendimiento antes de escoplear.

Compruebe que la pieza de trabajo no incluya
cuerpos extrafios. No escoplee nunca piezas
metalicas, como por ejemplo clavos.

Sujete bien la maquina ya antes de ponerla en
marcha y compruebe que la cadena de fresar no
esté en contacto con el material. Empiece a
escoplear con la cadena de fresar en marcha. Para
ello, coléquese en una posicidn estable.

No cologue nunca las manos delante o debajo de la
pieza de trabajo durante el corte (peligro de
lesiones).

Tenga cuidado que el cable de alimentacion
siempre se encuentre detrds de la maquina al
escoplear.

Regule la velocidad de avance segun el espesor del
material. Una velocidad de avance excesiva
provocara la sobrecarga del motor, escopleados
imprecisos y el embotamiento rapido de la cadena
de fresar.

No retire la maquina de la pieza de trabajo antes de
que el cadena fresadora se haya parado por
completo.

No coloque nunca las manos en el eyector de
virutas ni en la zona desprotegida de las cadenas
de fresar con la maquina en marcha.

El polvo de madera procedente del escopleado
perjudica la visibilidad y puede ser nocivo para la
salud. Por lo tanto, debe conectar la maquina a un
sistema de aspiracién, por ejemplo un
despolvoreador, durante el trabajo intensivo en
interiores sin aireacion suficiente. Sera necesaria
una velocidad de aire minima de 20 m/s.



- No empiece a levantar la pieza hasta que la
maquina esté fijada a la pieza segun los capitulos
53y54.

- Apoye la fijacion de la pieza sujetédndola.

Instrucciones de mantenimiento y reparacion

- Porrazones de seguridad, es imprescindible limpiar
con regularidad la maquina, particularmente los
dispositivos de ajuste y de guia.

- Unicamente pueden utilizarse accesorios y piezas
de recambio originales de MAFELL. De lo contrario,
no se podra presentar reclamacion alguna ante el
fabricante.

4 Preparacion/Ajuste

4.1 Alimentacion de red

Antes de poner en marcha la maquina, asegurese de
que la tension de red se corresponda con la tension de
servicio indicada en la placa de caracteristicas de la
maquina.

4.2 Sistema de aspiracion de virutas

Cortando materiales que provocan la formacién
masiva de polvo, conecte la maquina con un sistema
de aspiracion externo adecuado. Sera necesaria una
velocidad de aire minima de 20 m/s.

El tubo de aspiracion 7 (fig. 2) tiene un diametro
interior de 35 mm.

4.3 Cambio de la cadena fresadora y del pifidon
iPeligro!
Antes de realizar los trabajos de

mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

Procure que la cadena de fresar que desea utilizar
esté afilada para garantizar la maxima calidad de
corte.

Para cambiar las cadenas de fresar, proceda de la

siguiente manera:

+ Fije la méquina en posicion vertical sobre una pieza
de madera, de manera que no se podra inclinar.

+ Afloje el tomnillo 9 (fig. 2) y desmonte el
guardacadenas 8.

+ Destense las cadenas de fresar 4 (fig. 1), aflojando
los dos tornillos 3.

+ Afloje los tornillos 6.

+ Desplace los carriles guia 1 en la direccién de los
pifiénes 2.

+ Desmonte los pifidnes, las cadenas de fresar y los
carriles guia.

+ Monte las nuevas cadenas de fresar en los carriles
guia. Procure montar las cadenas en el sentido de
marcha correcto (ver flechas indicadoras en el
guardacadenas).

+ Siaplica, monte nuevos pifidnes en las cadenas de
fresar.

+ Monte los pifidnes, las cadenas de fresar y los
carriles guia. Monte los pifidnes en el arbol de
transmision de manera tal que la ranura del pifién
encaje con el pasador cilindrico y el anillo de
sujecion con la ranura del arbol de transmision.

+ Afloje los tornillos 5.

* Fije los tornillos 6 con la mano y tense la cadena de
fresar con los tornillos 3, hasta alcanzar el juego
optimo de aproximadamente 6 mm en el centro del
carril guia.

+ Fije los tornillos 5 y 6, aplicando el par de apriete
requerido.

+ Monte y fije con el tornillo 9 el guardacadenas 8 (fig.
2).

5 Funcionamiento

o

5.1 Puesta en funcionamiento

Cada persona encargada del manejo de la maquina
ha de estar familiarizada con el manual de
instrucciones 'y, en particular, con el apartado
"Instrucciones de seguridad".

Utilice su proteccion individual
siempre que realice trabajos con la
maquina.




5.2 Conexion y desconexion
iPeligro!

Asegurese de que la cadena de
fresar se mueva libremente.

Coloque el cable de conexion
detras de la maquina.

Sujete la maquina con las dos
manos.

No ponga en marcha la maquina
cuando la cadena de fresar esté en
contacto con la pieza de trabajo.

+ Conexion: Desenclave el dispositivo de bloqueo de
conexion pulsando el boton de bloqueo 10 (fig. 2).
A continuacion, pulse el interruptor de conexién 11,
manteniendo pulsado el boton de bloqueo. Las
cadenas de fresar se ponen en marcha y se puede
avanzar.

Desconexion: Para desconectar, suelte el
interruptor de conexién. Desplace la maquina a la
posicion de enclavado.

5.3 Posicionamiento en puertas con rebajo

A la hora de posicionar y alinear la
escopleadora de cerraderos en
puertas con rebajo, tenga en

cuenta los simbolos rojos en el
lado izquierdo.

iPeligro!
Fijar la puerta adecuadamente.

+ Aplique la maquina en la puerta, tal y como muestra
la fig. 3. Los bordes tope (flecha roja) se aplicaran
en el interior del rebajo.

Alinee la maquina longitudinalmente. Para ello,
alinee el borde rojo 24 (fig. 5) con la cubierta
protectora 16 (fig. 2) en la linea de trazado izquierda
o derecha del cerradero.

Fije el tope angular 21 (fig. 3) en la hoja de puerta,
girando la empufiadura 20. Procure no aplicar
fuerza de tension excesiva para no dafiar la puerta.
Si es necesario, fije una plancha de madera en el
tope angular para evitar marcas.

+ Afloje el tornillo mariposa 18 .

+ Ajuste la distancia entre el centro del cerradero y el
rebajo, desplazando la placa de soporte 19. Dicha
distancia se indica en la escala 22 (borde rojo del
indicador).

+ Vuelva a fijar el tornillo de mariposa 18.

5.4 Posicionamiento en puertas sin rebajo

A la hora de posicionar y alinear la
escopleadora de cerraderos en
puertas sin rebajo, tenga en cuenta

los simbolos rojos en el lado
derecho.

iPeligro!
Fijar la puerta adecuadamente.

+ Aplique la maquina en la puerta, tal y como muestra
la fig. 4. Procure que el borde con revestimiento
deslizante (flecha negra) tenga contacto con la hoja
de puerta.

+ Alinee la maquina longitudinalmente. Para ello,
alinee el borde rojo 24 (fig. 5) con la cubierta
protectora 16 (fig. 2) en lalinea de trazado izquierda
o derecha del cerradero.

+ Fije el tope angular 21 (fig. 3) en la hoja de puerta,
girando la empufiadura 20. Procure no aplicar
fuerza de tension excesiva para no dafar la puerta.
Si es necesario, fije una plancha de madera en el
tope angular para evitar marcas.

+ Afloje el tornillo mariposa 18 .

+ Ajuste la distancia entre el centro del cerradero y el
borde tope, desplazando la placa de soporte 19.
Dicha distancia se indica en la escala 23 (fig. 4,
borde negro del indicador).

* Vuelva a fijar el tornillo mariposa 18 (fig. 3).



5.5 Posicionamiento en puertas empotradas
iPeligro!
Fije la puerta adecuadamente

La escopleadora de cerraderos se
debe sujetar con las dos manos
también cuando haya sido fijado
correctamente.

No dejar nunca fijado la
escopleadora de cerraderos en la
puerta.

Finalizado el trabajo de escoplear,
desmonte la escopleadora de
cerraderos de la puerta.

Si es posible, desmonte la puerta
para escoplear la puerta en una
posicién horizontal.

* Aplique la maquina en la puerta, tal y como muestra
la fig. 5.

+ Posicione y alinee la maquina (ver apartados 5.3 /
5.4). Para simplificar la alineacion longitudinal en
dicha posicién, corte dos ranuras 25 (fig. 5) en la
cubierta protectora 16 (fig. 2). De esta manera, se
tendr vista libre a los bordes rojos 24.

5.6 Ajuste de la profundidad de escopleado

La profundidad de escopleado se
puede ajustar de forma continua en
un rango de 0 a 145 mm.
Para ello, proceda de la siguiente manera:
+ Tire la maquina por la empufiadura 12 (fig. 2) hasta
la posicion normal, de manera que quede
enclavada.

+ Afloje el tornillo mariposa 13 .

+ Ajuste la profundidad de escopleado, desplazando
el anillo de ajuste 14. La profundidad de escopleado
se indica en la escala 15 (indicador de profundidad
17).

+ Vuelva a fijar el tornillo de mariposa.

5.7 Escoplear el cerradero
iPeligro!
Evitar el escopleado de restos, ver
fig. 6. De esta manera, se
previenen dafios en la maquina o
en la pieza de trabajo.
Durante el trabajo, sujetar la
maquina por las dos empufiaduras
12 (fig. 2) y 20 (fig. 3).

+ Posicione la maquina en la puerta (ver apartados
5.3,54,5.5).

+ Ajuste la profundidad de escopleado (ver apartado
5.6).

+ Sujete la maquina con las dos manos. Arranque la
maquina (ver apartado 5.2) y procede a escoplear
uniformemente hasta alcanzar la profundidad
ajustada.

+ Suelte el interruptor de conexion 11 (fig. 2). La
maquina queda bloqueada.

o

+ Para ello afloje la empufiadura 20 (fig. 3). Incline la
méaquina en cierta medida para desplazarla.

Con un solo corte se abre una
escopladura de 78 mm de longitud.
Para escopladuras mas largas,
desplace la maquina en la medida
€en que sea necesaria.

6 Mantenimiento y reparacion
iPeligro!
Antes de realizar los trabajos de

mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

Las maquinas de MAFELL
mantenimiento.

requieren escaso

Los rodamientos de bolas utilizados estan engrasados
de forma permanente. Se recomienda llevar la
maquina a un centro de servicio al cliente autorizado
de MAFELL para su revision después de algun tiempo
de funcionamiento.

En todos los puntos de engrase se debe aplicar

Unicamente nuestra grasa especial con nimero de
referencia 049040 (unidades de 1 kg).



6.1 Cadenas de fresar

La cadena de fresar utilizada debe limpiarse y
lubrificarse en un bafio de aceite de poca viscosidad
cada dos horas de servicio. Para ello, desmonte la
cadena de fresar (ver capitulo 4.3).

6.2 Almacenaje

Limpie a conciencia la maquina, si no se va a utilizar

oxidacion.

Cambie la cadena de fresar despuntada, o bien
encargue un centro de servicio autorizado de MAFELL

u otro servicio adecuado de afilarla.

7 Eliminacion de fallos técnicos

iPeligro!

durante un tiempo prolongado. Pulverice las piezas
metélicas brillantes con un producto contra la

La determinacion y eliminacion de fallos técnicos requieren siempre especial
cuidado. Antes de proceder a realizar las tareas necesarias, desconecte la
alimentacion de red.

A continuacion, se detallan algunos de los fallos mas frecuentes y sus respectivas causas. Si se producen
fallos no descritos en este manual, rogamos que se dirija a su distribuidor o directamente al departamento de

servicio al cliente de MAFELL.

Fallo

Causa

Remedio

No se puede poner en marcha la
maquina

Falta de alimentacion de red

Compruebe la alimentacién de
red

Fusible de red defectuoso

Cambie el fusible

Escobillas de carbon
desgastadas

Entregue la maquina a un centro
de servicio al cliente autorizado
de MAFELL

La maquina se para durante el
corte

Falta de tension

Compruebe el fusible de red

Sobrecarga de la maquina

Disminuya la velocidad de
avance

Restos de material dificiimente
accesibles (ver fig. 6)

Maquina desplazada, escoplear
restos con una cadena

Eyector de virutas obstruido

Madera demasiada humeda

Limpiar el extractor de virutas

Escoplear intensivamente sin
sistema de aspiracién conectado

Conecte la maquina con un
sistema de aspiracion externo,
por ejemplo un despolvoreador




8 Accesorios especiales

- Carril guia de cadena Referencia 091000
- Rueda de cadena Referencia 091002
- Cadena de fresa 14x38x150 mm Referencia 091003
- Cadena de fresa 16x38x150 mm Referencia 091001
- Cadena de fresa 18x38x150 mm Referencia 091004
- Elementos de recambio y remaches:

14 mm Referencia 091005

16 mm Referencia 091006

18 mm Referencia 091007

9 Dibujo de explosion y lista de piezas de recambio

Encontrard la informacién correspondiente sobre las piezas de repuesto en nuestra pagina web:
www.mafell.com
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1 Merkkien selitykset

o

2 Tuotetiedot

Téama symboli nakyy kaikissa niissa paikoissa, joissa viitataan
turvallisuusohjeisiin.

Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa erittain vakavia loukkaantumisia.

Symboli viittaa mahdolliseen vaaralliseen tilanteeseen.
Jos tilannetta ei valtetd, tuote tai sen I&helld olevat tavarat voivat vahingoittua.

Talla symbolilla on merkitty kayttovinkkeja ja muita hyodyllisia tietoja .

Koneille, joilla on tuote-nro: 915501, 915502, 915503, 915520, 915521, 915523, 915524, 915525 tai 915526

2.1 Valmistajan tiedot

MAFELL AG, Beffendorfer StraRe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Konetunnus

Kaikki koneen tunnistamiseen tarvittavat tiedot nakyvat siihen kiinnitetysta tyyppikilvesta.

C

/M

X
&,

Suojaluokka Il

CE-tunnus, joka osoittaa konedirektiivin liitteen | mukaisten turvallisuutta ja terveytta
koskevien maérayksien noudattamisen.

Vain EU-maat
Sahkotydkaluja ei saa havittaa kotitalousjétteen mukanal

EU: n sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskeva direktiivi 2003/96/EY ja kansalliset
lait maaraavat, etta kaytetyt sahkotydkalut on kerattava erikseen ja vietava
kierratys- tai kerdyspisteeseen.

Lue kayttdohje vahentaaksesi loukkaantumisriskia.



2.3 Tekniset tiedot

Kayttjannite 230V AC 110 VAC
Verkkotaajuus 50 Hz 50 Hz
Ottoteho jatkuvassa kaytdssa 1600 W 1600 W
Virrankulutus jatkuvassa kaytossa T4A 15,4 A
Kierrosluku joutokaynnissa 5770 min!
Jyrsintasyvyys 145 mm
Paino ilman verkkojohtoa 10,6 kg

2.4 Paastot

Annetut meluemissiot on mitattu normin DIN EN 62841-1 mukaisesti ja niit4 voi k&yttaa vertailemiseen ja muun
séhkotyokalun vélilla seka kuormituksen alustavaan arviointiin.
Vaara

Meluemissiot voivat poiketa annetuista arvoista sahkotyokalun todellisessa
kaytdssa, riippuen siita lajista ja tavasta jolla sahkotyokalua kaytetaan, erityisesti
siitd, minkalaista tydkappaletta tydstetaan.

Kayté siksi aina kuulosuojaimia, myos silloin kun sahkétydkalu kéy ilman
kuormitustal

241  Melupéaastotiedot

EN 62841 mukaan maéritetyt melupaastéarvot:

Aanenpainetaso Lea =100 dB (A)
Epavarmuus Kea = 3,0 dB (A)
Adnitehotaso Lwa =108 dB (A)
Epéavarmuus Kwa = 3,0 dB (A)

Aanimittaukset on tehty vakiovarustukseen kuuluvalla jyrsinketjulla.

24.2 Tarinaa koskevat tiedot
Tyypillinen kasiin ja kasivarsiin kohdistuva tarina on alle 4,0 m/s2.

2.5 Toimituksen laajuus
Lukkoupotusjyrsin SKS 130, taydellinen varusteineen:

2 johdekiskoa

2 jyrsinketjua

2 ketjupyoraa

1 kéyttotyokalu koneen kahvassa
1 kuljetuslaatikko

1 kéyttdohje

1 vihko "Turvallisuusohjeet"



2.6 Turvalaitteet

Vaara

Nama laitteet ovat tarpeellisia
koneen turvallisessa kaytossa.
Niit4 ei saa poistaa eika niiden
toimintaa estaa.

Tarkasta ennen kayttoa
turvalaitteiden toiminta ja
mahdolliset vauriot. Ala kayta
konetta, jos turvalaitteita puuttuu tai
jokin niista on tehoton.

Koneessa ovat seuraavat turvalaitteet:

- Ketjusuojus ja suojakupo

- Peruslevy suojanokalla

- Suuri vaste

- Kasikahvat

- Kaasujousi estdmaan iskumaista sisaanvetoa
- Kytkin salpalaitteella

- Imuriliitdnta

2.7 Maaraysten mukainen kaytto

MAFELL lukkoupotusjyrsin SKS 130 on tarkoitettu
ainoastaan tayspuisten tai normaalien
puurakenteisten ovien jyrsimiseen vain
hyvaksymidmme jyrsinketjuja kayttaen.

Koneella saa nostaa vain, kun se on lukujen 5.3 ja 5.4
ohjeiden mukaisesti kiinnitetty oveen.

Kaytettavien  jyrsinketjuvarusteiden  (johdekisko,
jyrsinketju ja ketjupydrd) mitoitus tulee olla t&sséa
kéyttdohjeessa  esitettyjen  jyrsinketjuvarusteiden
mukaisia.

Muunlainen kuin yllid kuvattu kayttd on kiellettya.
Valmistaja ei vastaa muun kayton aiheuttamista
vahingoista.

Koneen kayttotarkoituksen mukaiseen  kéyttdoon
kuuluu myés Mafellin antamien kayttd-, huolto- ja
kunnossapito-ohjeiden noudattaminen.

Lukkoupotusjyrsimella ei saa jyrsia
metalliovial

2.8 Jaannosriskit
Vaara

Konetta kaytettaessa ei voida
taysin valttaa koneen
kayttotarkoituksesta johtuvia
jaanndsriskeja, vaikka konetta
kaytetadn maaraysten mukaisesti
ja turvallisuusmaarayksia
noudattaen.

- Jyrsinketjuun  koskettaminen
alueella.

- Tyokappaleen alta esiintyontyvaan jyrsinketjuun
koskettaminen jyrsinnan aikana.

- Jyrsinketjuun koskettaminen sivulta.

- Jyrsinketjujen katkeaminen ja ulos sinkoutuminen
tai muiden jyrsinketjujen osien sinkoaminen.

- Kosketus jannitteen alaisiin osiin pistorasian ollessa
auki ja pistokkeen ollessa pistorasiassa.

- Kuulovauriot pitempaan kestévéssa tydskentelyssa
ilman kuulosuojaimia.

- Terveydelle vahingollisen  puupdlyn
pitkdaikaisessa kaytossa ilman imulaitteita.

suojaamattomalla

emissio

3 Turvallisuusohjeet
Vaara

Noudata aina seuraavia
turvallisuusohjeita seka
kéyttdmaassa voimassa olevia
turvallisuusmaarayksia!

Lue myds turvallisuusohjeita
liitteena olevasta kirjasesta
"Turvallisuusohjeet".

Yleiset ohjeet:

- Lapset ja nuoret eivat saa kéyttdd tatd konetta.
Tasta poikkeuksena ovat asiantuntevan henkilon
valvonnassa olevat nuoret.

- Ala koskaan tydskentele ilman maardysten
mukaisia turvalaitteita &ldka muuta koneessa
mitaan, mika voisi heikentaa turvallisuutta.

- Konetta ulkona kaytettdessd suosittelemme
vikavirtakytkimen asentamista.

- Vialliset johdot ja pistokkeet on vaihdettava heti
uusiin. Vaihdon saa tehda vain Mafell tai valtuutettu
MAFELL-asiakaspalveluverstas, turvallisuuteen
liittyvien vaarannuksien valttamiseksi.



- Varo, ettd johto ei taitu. Varsinkaan koneen
kuljetuksen ja varastoinnin aikana johtoa ei saa
kiertad koneen ympérille.

Ohjeet

kayttoon

- Kaytd kaikissa toissd koneen kanssa aina
henkilokohtaista suojavarustustasi: Kuulosuojaimia,
pdlynsuojamaskia, suojasilmélaseja ja -kasineita.

henkilokohtaisten turvavarusteiden

Kéayttoa koskevat ohjeet:

- Pidéa huoli siita, etta seisot tukevasti ja varmasti ja
ettd valaistus on riittéva.

- Al kasittele tydkappaleita, jotka ovat koneen
toimintakykyyn nahden joko liian pienia tai liian
suuria.

- Kiinnit4 jyrsinketjut ja johdekiskot asianmukaisesti
ja pid& ne kunnossa.Korjaa vioittuneet jyrsinketjut
asianmukaisesti  ennen  niiden  kayttdmista
uudelleen.Kéyta vain terévia jyrsinketjuja!

- Poista ketjusuojus vain tyokalun vaihdon ajaksi,
ruuvaa se sitten heti takaisin paikalleen. Ald
koskaan tydskentele iiman ketjusuojusta!

- Ald koskaan kulieta ketjujyrsinta jyrsinketjujen
kéydessa! Valta kayvan jyrsinketjun koskettamista
lattiaan.

- Kaynnistyskytkinta ei saa lukita paalle.

- Tarkasta ennen kaynnistdmista, ettd jyrsinketju on
oikealla kireydell.

- Varmista, aina kun on mahdollista, tyokappale
poiskaantymisen, poisliukumisen, kaatumisen ja
yloskeinahtamisen varalta, esim. ruuvipuristimilla.

- Aloita tyGkappaleen jyrsiminen vasta, kun
jyrsinketju on saavuttanut tayden kierrosluvun.

- Tarkista, ettei tyGkappaleessa ole vieraita esineita.
Ala jyrsi metalliosia, kuten esim. nauloja.

- Pidd  koneesta  kunnolla  kiinni  ennen
kéynnistdmista, jyrsinketjujen tulee talléin olla
vapaana. Aloita jyrsintd jyrsinketjujen kaydessa.
Talléin on varmistettava, etta tydasento on tukeva.

- Aia koskaan  tartu  jyrsinndn  aikana
tydkappaleeseen alta tai sivulta
(loukkaantumisvaaral

- Ohjaa jyrsinnan aikana koneen verkkojohto aina
koneesta taaksepain.

- Sovita jyrsinnan syéttolike aina materiaalin
paksuuden mukaan. Liian nopea syottd johtaa
moottorin ylikuormitukseen, epatarkkoihin
jyrsintareikiin ja jyrsinketjun nopeaan tylsymiseen.

- Irrota kone ty6kappaleesta vasta, kun jyrsinketju on
kokonaan pysahtynyt.

- Al4 koskaan vie kattasi koneen kaydessa lastujen
ulostuloaukkoon tai jyrsinketjun suojaamattomalle
alueelle.

- Jyrsinnén aiheuttama puupdly heikent&a tarvittavaa
nakyvyytta ja voi olla vahingollista terveydelle. Kone
tulee siksi pitemmassé kéytossa liittaa, jos tyd ei
tapahdu ulkona tai riittavasti tuuletetussa tilassa,
lastujen imulaitteeseen, esim. liikutettavaan
polyimuriin.  llman  virtausnopeuden on oltava
vahintaan 20 m/s.

- Aloita tyokappaleen nosto vasta, kun kone on
kiinnitetty tykappaleenseen lukujen 5.3 ja 5.4
mukaisesti.

- Tue ty6kappaleen kiinnityst4 siité kiinnipitamalla.

Huoltoa ja kunnossapitoa koskevat ohjeet:

- Koko koneen ja varsinkin sen saatolaitteiden ja
ohjaimien saanndllinen puhdistus on tarkea
turvallisuustekija.

- Ainoastaan alkuperéisten MAFELL-varaosien ja -
tarvikkeiden kaytt6 on sallittua. Muuten valmistajan
takuu ja vastuu raukeaa.

4 Varustus / saadot

4.1 Verkkoliitanta

Ennen kayttdonottoa on varmistettava, ettd
verkkojannite vastaa koneen tyyppikilvessa ilmoitettua
kayttojannitetta.

4.2 Lastujenimu

Koneeseen on liitettdva ulkopuolinen imulaite kaikkien
sellaisten toiden yhteydessa, joissa syntyy runsaasti
polya. llman virtausnopeuden on oltava vahintaan
20 m/s.

Imuriliitdnnén 7 sisalapimitta (kuva 2) on 35 mm.

4.3 Jyrsinketjun ja ketjupyérén vaihtaminen
Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

Tarkista, ettd paikoilleen kiristettdva jyrsinketju on
hyvin teroitettu, koska se on hyvan jyrsintatuloksen
perusedellytys.
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Tee jyrsinketjun vaihtaminen seuraavasti:

Kiinnita kone puukappaleeseen pystysuoraan niin,
ett4 kone ei voi kaatua.

Irrota ruuvi 9 (kuva. 2) ja poista ketjusuojus 8.

Loysaa jyrsinketjut 4 (kuva 1) 16ysaamalld kahta
ruuvia.

Avaa ruuvit 6.
Tydnna johdekiskot 1 ketjupydrien 2 suuntaan.
Irrota ketjupydrét, jyrsinketjut ja johdekiskot.

Aseta uudet jyrsinketjut johdekiskoihin. Huomioi
oikea kayntisuunta (katso ketjusuojuksessa olevat
kayntisuuntanuolet).

Aseta jyrsinketjuihin tarvittaessa uudet ketjupyorat.
Asenna ketjupyorat, jyrsinketjut ja johdekiskot
takaisin  paikalleen.Pistd  ketjupyérat  siten
voimansiirtoakseliin, ettd ketjupydéran ura osuu
lieridsokkaan  ja lukkorengas lukkiutuu
voimansiirtoakselin uraan.

LOysaa vahan ruuveja 5.

Kiristd vahan ruuveja 6 ja kiristd jyrsinketjua
ruuveilla 3.Ketjun kireys on oikea, kun jyrsinketjua
voi kohottaa johdekiskon keskikohdalta n. 6 mm.
Kirista ruuvit 5 ja 6.

Aseta ketjusuojus 8 (kuva 2) takaisin paikalleen ja
varmista se ruuvilla 9.

5 Kaytto

Kayta kaikissa toissa koneen
kanssa aina henkildkohtaista
suojavarustustasi:

o

5.1 Kayttoonotto
Tama kayttdohje on annettava tiedoksi kaikille konetta

kéyttaville

henkilille. ~ Erityistd  huomiota on

kiinnitettava kappaleeseen "Turvallisuusohjeet".

+ Kaynnistaminen:

+ Suuntaa

5.2 Kaynnistdminen ja poiskytkenta

Vaara

Varmista, etta jyrsinketju paasee
likkumaan vapaasti.

Johda liitdntéjohto koneesta
taaksepain.

Pida koneesta kiinni molemmin
kasin.

Kaynnista kone vain, kun
jyrsinketju ei ole kosketuksissa
tyokappaleeseen.

Vapauta  kaynnistysestin
lukituksesta painamalla salpanuppia 10 (kuva 2).
Paina sen jalkeen salpanupin ollessa painettuna
kytkinpainiketta 11. Jyrsinketjut kayvat ja sy6tto on
vapautettu lukituksesta.

Poiskytkentd: Laite kytketddn pois paélta
paéstamalla kytkinpainike irti. Veda kone kokonaan
takaisin lukitusasentoonsa.

5.3 Asettaminen oviin, joissa on huullos

Kun kohdistat ja suuntaat
lukkoupotusjyrsimen huulloksella
varustettuihin oviin, kayta
vasemmalla puolella olevia
punaisia merkintoja!

o

Vaara

Varmista ovi poisluisumisen,
kaatumisen ja pystyyn
keinahtamisen varalta!

+ Aseta kone ovia vasten kuten kuvassa 3 on esitetty.

Vastereunat (punainen nuoli) ovat sis&puolelta
huullosta vasten.

kone  pituussuuntaan. Tee se
kohdistamalla suojakuvun 16 (kuva 2) punainen
reuna 24 (kuva 5) lukkoupotuksen vasempaan tai
oikeaan piirrosviivaan.

Kirista kulmavaste 21 (kuva 3) ovilevyd vasten
késikahvaa 20 kiertamalla. Valitse kiristysvoima
oven kestdvyyden mukaisesti! Jos tarpeen, kéyta
esim. laudanpatkdd vahvikkeena kulmavastetta
kiristettdessa.

Avaa siipiruuvia 18.



+ Saada

lukkoupotuksen  keskipisteen  etdisyys
huulloksesta peruslevya 19 siirtamalla. Etaisyyden
voi lukea punaisen osoitinreunan asteikolta 22.

+ Kirista siipiruuvi 18 uudelleen.

5.4 Asettaminen oviin, joissa ei ole huullosta

e Kun kohdistat ja suuntaat

lukkoupotusjyrsimen iiman
huullosta oleviin oviin, kayta
oikealla puolella olevia mustia
merkintoja!

Vaara

Varmista ovi poisluisumisen,
kaatumisen ja pystyyn
keinahtamisen varalta!

Aseta kone ovia vasten kuten kuvassa 4 on esitetty.
Liukupaallysteella varustettu vastereuna (musta
nuoli) on ovilevya vasten.

Suuntaa  kone  pituussuuntaan. Tee se
kohdistamalla suojakuvun 16 (kuva 2) punainen
reuna 24 (kuva 5) lukkoupotuksen vasempaan tai
oikeaan piirrosviivaan.

Kiristd kulmavaste 21 (kuva 3) ovilevya vasten
kasikahvaa 20 kiertamalla. Valitse Kkiristysvoima
oven kestavyyden mukaisesti! Jos tarpeen, kayta
esim. laudanpatkda vahvikkeena kulmavastetta
kiristettdessa.

Avaa siipiruuvia 18.

Sa4da lukkoupotuksen keskipisteen
vastereunasta  peruslevyd 19
Etdisyyden voi lukea mustan
asteikolta 23 (kuva 4).

Kirista siipiruuvi 18 (kuva 3) uudelleen.

etéisyys
siirtamalla.
osoitinreunan

5.5 Asettaminen jo paikallaan oleviin oviin

Vaara

Varmista ovi poiskaantymisen
varalta!

Kayttéjan on pidettdvé molemmin
késin kiinni lukkoupotusjyrsimesta
my®&s oveen kiinnittdmisen jalkeen!
Ala koskaan anna
lukkoupotusjyrsimen riippua oveen
kiinnitettyna!

Irrota lukkoupotusjyrsin ovista heti
jyrsimisen jélkeen.

Jos mahdollista, poista ovet
paikaltaan ja jyrsi ovien ollessa
vaakasuorassa asennossa.

Aseta kone ovia vasten kuten kuvassa 5 on esitetty.

Paikoita ja suuntaa kone (katso kohtaa 5.3 tai 5.4).
Koneen suuntaamisen helpottamiseksi t&ssa
asennossa, suojakupu 16 (kuva 2) on varustettu
kahdella aukolla 25 (kuva 5). Nain punaiset reunat
24 ovat paremmin nahtévissé.

5.6 Jyrsintdsyvyyden sdatdminen

Jyrsintasyvyyden voi saataa
portaattomasti 0 ja 145 mm
vélisella alueella.

o

Tee néin:

Vedd kone kasikahvasta 12 (kuva 2)
|&htdasentoonsa niin, etté kone lukittuu paikalleen.

Loysaa siipiruuvia 13.
Aseta jyrsintasyvyys asetusrengasta 14 siirtamalla.

Jyrsintdsyvyyden voi lukea syvyysosoittimen 17
asteikolta 15.

Kirista siipiruuvi uudelleen.

5.7 Lukkorungon upotusaukon jyrsiminen

Vaara

Valta loppujyrsintdja kuten kuvassa
6 on esitetty! Tall6in kone ja
tydstokappale eivét vahingoitu.
Pida jyrsittaessa kiinni molemmista
késikahvoista 12 (kuva 2) ja 20
(kuva 3).



+ Kohdista kone oveen (katso kohtia 5.3, 5.4 tai 5.5).
+ S&4da jyrsintasyvyys (katso kohtaa 5.6).

+ Pida koneesta kiinni molemmin kasin. Kaynnista
kone (katso kohtaa 5.2) ja jyrsi tasaisella syotolla
vasteeseen asti.

+ Veda kone takaisin alkuasentoonsa asti.

+ Vapauta ote kytkinpainikkeesta 11 (kuva 2).Kone
lukkiutuu.

o

+ Ldysaa siirron suorittamiseksi kasikahvaa 20 (kuva
3). Kallista konetta kevyesti ja siirra sita.

Yhdella jyrsintakerralla saavutetaan
78 mm upotuspituus. Suurempi
upotuspituuksien saavuttamiseksi
konetta on siirrettava.

6 Huolto ja kunnossapito
Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

7 Hairididen poisto
Vaara

MAFELL-koneet on suunniteltu niin, ettd ne eivat
tarvitse paljon huoltoa.

Niissa kaytettdvat kuulalaakerit on rasvattu koneen
koko elinidksi. Pitemman kayttoajan jélkeen jalkeen
MAFELL suosittelee antamaan koneen valtuutetun
MAFELL-asiakaspalvelun tarkastettavaksi.

Kayta kaikkiin voitelukohtiin ainoastaan valmistajan
erikoisrasvaa, tilausnro 049040 (1 kg:n rasia).

6.1 Jyrsinkeketjut

Koneessa kaytettava jyrsinketju tulisi kahden tunnin
kayton jalkeen puhdistaa ja voidella
helppojuoksuisessa 0ljykylvyssa. Irrota jyrsinketju sita
varten (katso kohtaa 4.3).

Vaihda tylsét jyrsinketjut uusiin tai anna MAFELL-
asiakaspalvelun tai  soveltuvan teroituspalvelun
teroittaa ketjut uudelleen.

6.2 Sailytys

Puhdista kone huolellisesti, jos kone on ollut pitemmén
aikaa kayttdmattd. Ruiskuta paljaat metalliosat
ruostesuoja-aineella.

Hairididen syyn selvittdminen ja poistaminen vaatii erityista huolellisuutta ja
varovaisuutta. Ensin on irrotettava pistoke pistorasiasta!

Seuraavassa luetellaan muutama usein esiintyva hairio ja niiden syyt. Jonkin muun hairién ilmaantuessa ota

yhteys myyjaasi tai suoraan MAFELL-asiakaspalveluun.

Hairio Syy Poisto
Saha ei kdynnisty Ei kayttojannitetta Tarkista virran saanti
Varoke viallinen Vaihda varoke
Hiiliharjat kuluneet Vie kone MAFELL-
asiakaspalveluun

Kone pysahtyy kesken jyrsinnén

Virtakatko

Tarkista sahkdverkon varokkeet

Koneen ylikuormitus

Vahenna syo6ttolikkeen nopeutta

Epéedullinen loppujyrsinta (katso
kuvaa 6)

Siirra konetta ja jyrsi loppu
yhdella ketjulla

Sahanpurujen poisto tukossa

Puu liian kosteaa

Puhdista hakkeenpoistaja

Pitkaan kestava jyrsinta ilman
imurointia

Liita kone ulkopuoliseen
imulaitteeseen, esim.
pdlynimuriin




8

9 Raéjahdyssuojausmerkinta ja varaosaluettelo
Vastaavat tiedot varaosista [8ydat kotisivultamme: www.mafell.com

Erikoistarvikkeet
Ketjun ohjauskisko

Ketjupyora

Jyrsinketju 14x38x150 mm
Jyrsinketju 16x38x150 mm
Jyrsinketju 18x38x150 mm

Varalenkit ja niitit:
14 mm
16 mm
18 mm

Til.nro 091000
Til.nro 091002
Til.nro 091003
Til.nro 091001
Til.nro 091004

Til.nro 091005
Til.nro 091006
Til.nro 091007
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1 Teckenforklaring

o

2 Data

Denna symbol aterfinns pa alla platser dar anvisningar betréffande den egna
sakerheten finns.

Beaktas inte dessa kan svara personskador bli féljden.

Denna symbol markerar en situation som eventuellt kan leda till skada.
Undviks inte denna situation kan produkten eller foremal i dess omgivning skadas.

Denna symbol markerar anvéndartips och annan anvéandbar information.

for maskiner med artikelnummer 915501, 915502, 915503, 915520, 915521, 915523, 915524, 915525 eller

915526

2.1 Uppgifter om tillverkare

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-post mafell@mafell.de

2.2 Maskinens ID-beteckning
Alla uppgifter som behdvs for identifiering av maskinen kan Iasas pa den monterade kapacitetsskylten.

C

/M

X
&,

Skyddsklass I

CE-mérkning fér dokumentation betraffande dverensstdmmelse med
grundldggande sakerhets- och hélsokrav enligt bilaga I, maskinriktlinjer.

Endast for EU l&nder.
Kasta inte elektroverktyg i hushallsoporna!

Enligt europeiskt direktiv 2002/96/EG betréffande uttjanta elektro- och
elektronikapparater samt géllande nationell lagstiftning maste uttjanta elektroverktyg
samlas separat och lamnas till miljévanlig atervinning.

L&s bruksanvisningen sa att risken for skador kan minskas.



2.3 Tekniska data

Driftsspénning 230V AC 110 VAC
Natfrekvens 50 Hz 50 Hz
Effektforbrukning vid kontinuerlig drift 1600 W 1600 W
Strémforbrukning kontinuerlig drift T4A 15,4 A
Varvtal vid tomgang 5770 min!

Stamdjup 145 mm

Vikt utan natkabel 10,6 kg

2.4 Emissioner

De angivna ljudemissionsvardena har uppmatts enligt DIN EN 62841-1 och kan anvandas for jamférelse av
elverktyget med andra elverktyg samt fér en prelimindr bedémning av belastningen.

Fara

Vid praktisk anvandning av elverktyget kan ljudemissionsvérdena avvika fran de
angivna vardena beroende pa hur elverktyget anvands och i synnerhet beroende pa
vilken typ av detalj som bearbetas.

Anvand darfor alltid horselskydd, dven nar elverktyget gar utan last.

241 Uppgifter betraffande bullerniva
De enligt EN 62841 uppmatta bulleremissionsvardena uppgar till:

Ljudtrycksniva Lea =100 dB (A)
Osékerhet Kea = 3,0 dB (A)
Ljudeffektniva Lwa =108 dB (A)
Oséakerhet Kwa = 3,0 dB (A)

Bullernivamatningen genomfdrdes med den serieméassigt medféljande fraskedjan.

24.2 Uppgifter om vibration
Den typiska hand-arm-rorelsen uppgar till 4,0 m/s2.

2.5 Leveransinnehall
Stammaskin for lasurtag SKS 130 komplett med:

2 Styrskenor komplett

2 Fraskedjor

2 Drivhjul

1 Fastverktyg i hallaren pa maskinen
1 Transportkartong

1 Bruksanvisning

1 Hafte "Sé&kerhetsanvisningar*



2.6 Sékerhetsatgérder
Risk
Dessa anordningar ar nédvandiga

for saker maskindrift och far inte
tas bort eller géras overksamma.

Kontrollera fore anvandning av
maskinen att sakerhetsanordningar
fungerar och &r intakta. Anvand
inte maskinen om
sakerhetsanordningar saknas eller
ar ur funktion.

Maskinen ar utrustad med

sékerhetsanordningar:

foljande

- Kedjeskydd med skyddskapa

- Basplatta med skyddskam

- Stortanslag

- Handtag

- Gasfjader mot plétslig indragning
- Kopplingsanordning med spérr

- Utsugsstuts

2.7 Korrekt anvandning

MAFELL stdmmaskin for lasurtag SKS 130 ar enbart
avsedd for stdmning i dérrar av tré eller vanliga
tramaterial, och med de av oss godkinda
fraskedjorna.

Maskinen far endast anvandas for infallning om den &r
fast pa en dorr enligt anvisningarna i kapitel 5.3 och
54.

Mattet pa den anvanda fraskedjesatsen (styrskena,
fraiskedja och drivhjul) maste motsvara de
fraskedjesatser ~som anges i den  hér
bruksanvisningen.

En annan anvéandning an vad som beskrivs ovan ar
inte tillaten. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for
skador som kan harledas till sadan avvikande
anvandning.

Folj de riktlinjer betréffande anvandning, service och
underhall som Idmnas av Mafell for korrekt anvéndning
av maskinen.

Metalldorrar far inte bearbetas med
stdammaskinen!

2.8 Kvarvarande risk
Risk
Vid avsedd anvandning och trots
att sakerhetsforeskrifter foljs finns
pa grund av
anvandningsandamalet orsakade
restrisker vilka kan leda till
halsofarliga foljder.

- Berora fraskedjan i 6ppet omrade.

- Beréring av den del av fraskedjan som skjuter ut
under arbetsstycket vid stamning.

- Berora fraskedjan fran sidan.

- Brott pa, och bortslungning av, fraskedjorna eller
delar av dem.

- Berdring av spanningsférande delar vid dppen kapa
och ej urdragen natkontakt.

- Paverkan pa horsel vid langvariga arbeten utan
horselskydd.

- Emission av halsovadligt trdadamm vid langre
anvandning utan uppsugning.

3 Sékerhetsanvisningar
Risk
Beakta alltid foljande
sakerhetshénvisningar och de
sékerhetsbestdmmelser som géller
i repsektive anvéndarland!
Las aven sékerhetsanvisningarna i
det bifogade haftet
"Sakerhetsanvisningar".

Allménna anvisningar:

- Barn och ungdomar far inte hantera denna maskin.
Detta galler dock inte ungdomar som arbetar under
uppsikt av fackkraft inom ramen for sin utbildning.

- Arbeta aldrig utan de skyddsanordningar som
foreskrivs for aktuellt arbete och &ndra inget pa
maskinen som kan paverka sakerheten.

- Vid anvandning av  maskinen
rekommenderas en jordfelsbrytare.

- Skadad kabel eller kontakt maste omgaende bytas
ut. For att undvika sakerhetsrisker far bytet endast
utforas av Mafell eller av en auktoriserad MAFELL-
kundtjanstverkstad.

- Forhindra skarpa bdjningar av kabeln. Snurra inte
kabeln runt maskinen vid transport och férvaring.

utomhus



Anvisningar  for
skyddsutrustningar

- Anvand alltid din personliga skydddsutrustning nar

anvandning av personliga

du arbetar med maskinen: horselskydd,
dammskyddsmask, skyddsglasdgon och
skyddshandskar.

Anvisningar for drift:

- Se till att du star stadigt och inte riskerar att halka
samt att belysningen é&r tillracklig.

- Bearbeta inga arbetstycken som ar for sma eller for
stora fér maskinens prestanda.

- Fast fraskedjor och styrkedjor korrekt och hall dem
i ordning. Defekta fraskedjor ska repareras
fackmannamassigt innan de anvands igen. Anvand
bara vassa fraskedjor!

- Kedjeskyddet ska bara tas bort vid verktygsbyte och
sedan sattas tillbaka direkt igen. Arbeta aldrig utan
kedjeskydd!

- Transportera aldrig stimmaskinen med fraskedjan
igang! Undvik att vidréra marken med den roterande
kedjan.

- Brytaren far inte vara fastklamd.

- Se efter om fraskedjorna ar korrekt spanda fore
starten.

- Nar det & mojligt ska arbetsstycket alltid sakras s&
att det inte svangs undan, forskjuts, valter och far
upp, t.ex. med spénntvingar.

- Pabdrja inte stdmningen av arbetsstycket forran
fraskedjorna har natt fullt varvtal.

- Kontrollera arbetsstycket sa att det inte innehaller
frammande material. Arbeta inte i metalldelar, t. ex.
spik.

- Hall fast maskinen ordentligt redan innan den
startas; fraskedjorna maste [6pa fritt. Paborja
stdmningen med arbetande fraskedjor. Var noga
med stabiliteten.

- Tag aldrig under eller pa sidan av arbetsstycket
medan stdmning pagar (skaderisk!).

- Drag alltid anslutningskabeln bakat vid stdmning,
bort fran maskinen.

- Anpassa frammatningen till materialets struktur vid
stdmningen. FOr snabb instdmning leder il
Gverbelastad motor, till orena stamhal och till att
fraskedjorna snabbt blir trubbiga.

- Tag inte bort maskinen fran arbetsstycket forran
fraskedjorna har stannat.

- Stoppa aldrig in handen i spanutkastet nar
maskinen arbetar, eller i fraskedjans oskyddade
omrade.

- Det tradamm som uppstar vid stdmningen paverkar
den nddvandiga sikten och &r delvis skadligt for
halsan. Vid langre anvandning bor maskinen darfor
anslutas till en spansug, ex. mobil sug av mindre
modell; om inte arbetet sker utomhus eller i
utrymmen  med fillrdcklig  ventilation.
Lufthastigheten maste vara minst 20 m/s.

- Borja inte skara i arbetsstycket férran maskinen har
stallts in enligt kap. 5.3 och 5.4.

- Stdd klammorna pa arbetsstycket genom att halla
upp dem.

Anvisningar for servcie och underhall:

- Regelbunden rengdring av maskinen, framfor allt av
justeringsanordningar och styrfunktioner, ar en
viktig sakerhetsaspekt.

- Endast original MAFELL reservdelar och tillbehor
far anvandas. | annat fall foreligger inga ansprak pa
garantidtaganden och inget ansvar fran
tillverkarens sida.

4 Forberedelser / Instéllning

4.1 Natanslutning

Fore idrifttagning maste det kontrolleras aft
natspanningen dverensstammer med vad som star pa
maskinens kapacitetsskylt.

4.2 Bortsugning av span

Maskinen ska anslutas till en lamplig, extern
suganordning vid alla arbeten dar en stor méngd
damm skapas. Lufthastigheten maste vara minst
20 m/s.

Invandig diameter pa utsugsstutsen 7 (bild 2) &r 35
mm.

4.3 Fraskedje- och drivhjulsbyte
Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.



Se till att skérpan ar bra pa fraskedjorna som ska
monteras da detta ar en grundforutséttning for felfria
stdmningar.

Gor sa har for att byta fraskedja:

+ Spann maskinen lodratt pa ett trastycke sa att den
inte kan valta.

+ Lossa skruven 9 (bild 2) och ta bort kedjeskyddet 8.

+ Slapp pa fraskedjorna 4 (bild 1) genom att lossa de
tva skruvarna 3.

* Lossa skruvarna 6.

+ Skjut styrskenorna 1 mot drivhjulen 2.

+ Taav drivhjulen, frdskedjorna och styrskenorna.

+ Lagg de nya fraskedjorna pa styrskenorna. Téank pa
rérelseriktningen (se riktningspilar pa
kedjeskyddet).

+ Lé&gg vid behov in nya drivhjul i fraskedjorna.

+ Montera drivhjulen, fraskedjorna och styrskenorna
igen.Satt da pa drivhjulen pa drivaxeln sa att
drivhjulssparet griper in i cylinderstiftet och
sprangringen hakar fast i drivaxelns spar.

+ Lossa skruvarna 5 nagot.

+ Dra fast skruvarna 6 latt och spann fraskedjan med
skruvarna 3. Ratt kedjespanning ar uppnadd nar
man kan lyfta fraskedjorna ca 6 mm mitt pa
styrskenorna.

+ Dra fast skruvarna 5 och 6.

+ Satt tillbaka kedjeskyddet 8 (bild 2) och sékra det
med skruven 9.

5 Anvandning

9 Anvénd alltid din personliga

skydddsutrustning nar du arbetar
5.1 Idrifttagning

med maskinen.
Innehallet i denna bruksanvisning maste vara kant av
alla som ska hantera maskinen, med speciell
hanvisning till kapitlet "Sakerhetsanvisningar".

5.2 Till- och frankoppling
Risk
Var noga med att fraskedjan kan
rora sig fritt.
Dra bort anslutningskabeln bakat.

Hall fast maskinen med bada
handerna.

Starta bara maskinen nér
fraskedjan inte har kontakt med
arbetsstycket.

+ Starta: Lossa forst startsparren genom att trycka pa
sparrknappen 10 (bild 2). Tryck darefter, med
intryckt sparrknapp, pa brytaren 11. Fraskedjorna
roterar och matningen &r frikopplad.

+ Avsténgning: nar maskinen ska stangas av slapps
startreglaget. Dra tillbaka maskinen helt il
arreteringsléget igen.

5.3 Positionera pa dorrar med fals

e Né&r stdmmaskinen positioneras

och riktas in pa ddrrar med fals ska
de rdda symbolerna pa vanster
sida beaktas!

Risk
Sékra dorren sa att den inte kan
glida ivég, valta eller svénga upp!

+ Placera maskinen mot dérren enligt instruktionen i
bild 3. Anslagskanterna (rdd pil) ligger mot falsen
fran insidan.

+ Rikta in maskinen i langsriktningen. Rikta da in den
roda kanten 24 (bilden 5) pa skyddskapan 16 (bild
2) mot vanster eller hoger mall for lasurtaget.

+ Spénn vinkelfastet 21 (bild 3) genom att vrida
handtaget 20 mot dorrbladet. Vé&lj spannkraft efter
hur stabil dorren & Om det behdvs kan ett
mellanlégg, tex. en traplatta, skruvas fast pa
vinkelféstet.

+ Slapp vingskruven 18.

« Stallin avstandet fran mitten av lasurtaget till falsen
genom att forskjuta basplattan 19. Avstandet kan
avlasas med skala 22 pa den réda pekdonskanten.

+ Drag fast vingskruven 18 igen.



5.4 Positionera pa dorrar utan fals

Nér stdmmaskinen positioneras
och riktas in pa dorrar utan fals ska
de svarta symbolerna pa hoger
sida beaktas!

Risk
Sékra dorren sa att den inte kan
glida ivég, valta eller svénga upp!

o

Placera maskinen mot ddrren enligt instruktionen i
bild 4. Anslagskanten med ett glidskikt (svart pil)
ligger an mot ddrrbladet.

Rikta in maskinen i langsriktningen. Rikta da in den
roda kanten 24 (bilden 5) pa skyddskapan 16 (bild
2) mot vanster eller hoger mall for lasurtaget.
Spénn vinkelfastet 21 (bild 3) genom att vrida
handtaget 20 mot dorrbladet. V&lj spannkraft efter
hur stabil dorren &! Om det behdvs kan ett
mellanldgg, tex. en traplatta, skruvas fast pa
vinkelfastet.

Slapp vingskruven 18.

Stall in avstandet fran mitten av lasurtaget il
anslagskanten genom att férskjuta basplattan 19.
Avstandet kan avldsas med skala 23 (bild 4) pa den
svarta pekdonskanten.

Drag fast vingskruven 18 (bild 3) igen.

5.5 Positionera pa inbyggda dorrar

Risk

Sékra dorren sa att den inte kan
svangal

Operatoren maste halla fast
stdmmaskinen med bada hénderna
aven efter fastspanningen!

Lat aldrig stimmaskinen hanga
fastspand pa dorren!

Tag bort maskinen fran dorren
direkt efter stamningen.

Om det ar mdjigt sa ta av dorren
och utfor stamningsarbetet med
dorren i horisontallage.

Placera maskinen mot ddrren enligt instruktionen i
bild 5.

Positionera maskinen och rikta in den (se kapitel 5.3
eller 5.4). Skyddskapan 26 (bild 2) ar férsedd med
tva urtag 25 (bild 5) for att underlétta installning i
l&ngsriktning i detta 1&ge. De réda kanterna 24 syns
da battre.

5.6 Stamdjupsinstalining

Stédmdjupet kan stéllas in stegl6st
mellan 0 och 145 mm.

o

Gor da sa har:

Hall i handtaget 12 (bild 2) och dra maskinen till
utgangspositionen sa att den hakar fast.

Slapp vingskruven 13.

Stéll in stdmdjupet genom att forskjuta stallringen
14. Stamdjupet kan avldasas med skala 15 pa
djuppekdonet 17.

Drag fast vingskruven igen.

5.7 Stamning av lasurtag

Risk

Undvik reststdémningar som pa bild
6! Detta skonar maskinen och
arbetsstycket.

Hall fast maskinen i bada
handtagen 12 (bild 2) och 20 (bild
3) under stdmningen .

Placera maskinen pa dorren (se kapitel 5.3, 5.4 eller
5.5).

Stéll in stdmdjupet (se kapitel 5.6).

Hall fast maskinen med bada handerna. Starta den
(se kapitel 5.2) och stdm med jamn matning fram till
anslag.

Dra tillbaka maskinen till utgangspositionen.
Slapp brytaren 11 (bild 2). Maskinen spérras.

o

Slapp da nagot pa handtaget 20 (bild 3). Luta
maskinen I&tt och forskjut den.

Ett 78 mm langt lasurtag uppnas
vid en stdmning. For langre urtag
maste maskinen koras igen.




6 Service och underhall
Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

MAFELL-maskiner ar konstruerade for lagfrekvent
serviceniva.

Anvénda kullager har smérjning som géller for lagrets
livstid. Efter 1&ngre anvéndning rekommenderar vi att
lata en auktoriserad MAFELL-kundtjanstverkstad ga
igenom maskinen.

Endast vart specialsmorjmedel, bestalinr. 049040 (1
kg - burk), skall anvandas, galler samtliga
smorjpunkter.
7 Atgdrdande av storning

Risk

6.1 Fraskedjor

Efter tva timmars arbete ska fraskedjan som anvénds
pa maskinen rengéras och smorjas i tunnflytande
oliebad. Demontera da fraskedjan (se kapitel 4.3).

Byt ut trubbiga fraskedjor eller lat slipa dem hos en
MAFELL-kundtjanst  eller —av  ett  I&mpligt
branschféretag.

6.2 Forvaring

Rengdr elverktyget noggrant om elverktyget inte
anvands under en langre tid. Spreja in blanka
metalldelar med rostskyddsmedel.

Felsokning efter orsak till foreliggande stérning och atgardande av denna kraver
alltid storsta uppmérksamhet och forsiktighet. Drag forst ur kontakten!

Nedan aterfinns nagra storningar samt orsaken till felen. Vid fortsatta storningar kontaktas inképsstallet eller

MAFELL-kundtjanst direkt.

Stérning Orsak Atgard
Maskinen startar inte Ingen natspanning Kontrollera natforsorjningen
Sékring defekt Byt ut sikring
Kolborstar utslitna &mna maskinen till MAFELL-
kundtjanstverkstad

Maskinen stannar under Strémavbrott

Kontrollera natsakringar

stdmningen

Maskinen ar 6verbelastad

Reducera matningshastigheten

6)

Mindre bra reststamning (se bild

Flytta maskinen och ta bort
resten med en kedja

Spanutkast tilltappt Tra for fuktigt

Rengor spanutkastet

uppsugning.

Langvarig stdmning utan

Anslut maskinen till extern
suganordning, ex.liten mobil sug.




8

Extra tillbehor

Kedjestyrskena

Kedjehjul

Fraskedja 14x38x150 mm
Fraskedja 16x38x150 mm
Fraskedja 18x38x150 mm

Reserviankar och nitar:
14 mm
16 mm
18 mm

9 Explosionsritning och reservdelslista

Information om reservdelar hittar du pa var hemsida: www.mafell.com

Art.nr 091000
Art.nr 091002
Art.nr 091003
Art.nr 091001
Art.nr 091004

Art.nr 091005
Art.nr 091006
Art.nr 091007
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1 Forklaring af tegn

o

Dette symbol findes de steder, hvor der findes sikkerhedshenvisninger.
Fare for alvorlige kveestelser ved tilsideseettelse af henvisningerne.

Dette symbol kendetegner en mulig skadelig situation.

Hvis denne ikke undgas, er der fare for, at produktet eller genstande i naerheden
beskadiges.

Dette symbol kendetegner brugertips og andre nyttige informationer.

2 Produktinformationer
vedr. maskiner med art.-nr. 915501, 915502, 915503, 915520, 915521, 915523, 915524, 915525 eller 915526

2.1 Producentinformationer

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Merkning af maskinen
Alle informationer, som er ngdvendige til identifikation af maskinen, findes pa det monterede skilt.

C

/M

X
&,

Beskyttelsesklasse |l

CE-meerkning til dokumentation for overensstemmelse med de grundlaeggende
sikkerheds- og sundhedskrav, i henhold til maskindirektivets bilag I.

Kun for EU lande

Elektrisk veerktej ma ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/EF om affald af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE), skal kasseret udstyr samles, deponeres og genbruges i henhold il
geeldende regler.

Lees driftsvejledningen for at erfare mere om, hvordan kvaestelsesrisikoen forringes.



2.3 Tekniske data

Driftsspaending 230V AC 110 VAC
Netfrekvens 50 Hz 50 Hz
Optagen effekt, konstant drift 1600 W 1600 W
Stremforbrug konstant drift 74A 154 A
Omdrejningstal i tomgang 5770 min!

Stemmedybde 145 mm

Vgt uden netkabel 10,6 kg

2.4 Emissioner

De angivne stgjemissioner er blevet malt i overensstemmelse med DIN EN 62841-1 og kan bruges til at
sammenligne elveerktojet med et andet og til at foretage en forelabig vurdering af belastningen.

Fare

Stejemissioner under den faktiske brug af elveerktgjet kan afvige fra de angivne
veerdier, afheengigt af den made, som veerktejet anvendes pa, iser hvilken type
emne der bearbejdes.

Derfor skal du altid bruge hgreveern, ogsa nar elveerktgjet karer uden belastning!

241 Informationer vedr. stgj
Felgende stojemissionsveerdier er beregnet iht. EN 62841:

Lydtryksniveau Lea =100 dB (A)
Usikkerhed Kea = 3,0 dB (A)
Lydeffektniveau Lwa =108 dB (A)
Usikkerhed Kwa = 3,0 dB (A)

Stejmalingerne er blevet gennemfart med den seriemaessigt leverede freesekaede.

2.4.2 Informationer vedr. vibrationer
Den typiske hand-arm-svingning er 4,0 m/s2.

2.5 Leveringsomfang
Lasekassestemmevaerktgj SKS 130 komplet med:

2 fgringsskinner komplet

2 freesekaeder

2 keedehjul

1 betjeningsveerktgj i holder ved maskinen
1 transportkasse

1 driftsvejledning

1 hafte ,Sikkerhedshenvisninger*



2.6 Sikkerhedsanordninger
Fare
Disse anordninger kreeves for at
opna en sikker drift af maskinen og
ma ikke fiernes eller veere defekte.
Kontroller sikkerhedsanordningerne
for korrekt funktion og mulige
beskadigelser far drift. Brug ikke
maskinen, hvis
sikkerhedsanordninger mangler
eller fungerer forkert.

Maskinen er blevet udstyret med de efterfelgende
sikkerhedsanordninger:

- keedebeskyttelse og beskyttelsesskeerm
- Grundplade med beskyttelsesknast

- Stort anslag

- Handgreb

- Gasfjeder mod slagagtig indtraekning

- Koblingsanordning med speerring

- Udsugningsstuds

2.7 Hensigtsmassig brug

MAFELL lasekassestemmeveerktgjet SKS 130 er
udelukkende beregnet til at stemme dere af massivt
tree eller almindelige treematerialer ved hjeelp af
freesekaederne, der er godkendt af os.

Der ma kun stemmes med maskinen, hvis den er
fastgjort til en der i overensstemmelse med
anvisningerne i kap. 5.3 0g 5.4.

Malene pa de anvendte freesekeedesest
(feringsskinne, freesekeede og keedehjul) skal leve op
til de freesekeedesaet, der er naevnt i naerveerende
driftsvejledning.

Brug, som er i strid mod ovennavnte, er ikke tilladt.
For en beskadigelse, som resulterer af sadan brug, er
producenten ikke ansvarlig.

Overhold drifts-, vedligeholdelses- 0g
reparationsbestemmelserne fra Mafell, for at anvende
maskinen efter formalet.

Metaldgre ma ikke stemmes ud
med lasekassestemmeveerktgjet!

2.8 Resterende risici
Fare

Selv om produktet bruges korrekt,
og sikkerhedsbestemmelserne
overholdes, er anvendelsesmaden
forbundet med tilbagevaerende
risici, der kan veere en
sundhedsrisiko.

- Ved kontakt med freesekaeden i det abne omrade.

- Ved kontakt med freesekeedens fremspringende
dele under emnet under stemmearbejdet.

- Ved kontakt med freesekaeden fra siden.

- Brist og udslyngning af freesekeederne eller dele af
freesekeederne.

- Ved kontakt med stremfgrende dele ved abnet
kabinet og ikke afbrudt netstik.

- Ved ugunstig pavirkning af hgreevnen under
leengerevarende arbejde uden hgreveern.

- Under leengerevarende drift uden udsugning er der
fare for udslip af sundhedsskadeligt traestav.

3 Sikkerhedshenvisninger
Fare

Tag altid hensyn til de
efterfelgende
sikkerhedshenvisninger og de
geeldende sikkerhedsbestemmelser
i landet!

Lees ogsa sikkerhedshenvisninger i
det vedlagte heefte
"Sikkerhedshenvisninger".

Generelle henvisninger:

- Bern og unge ma ikke betjene maskinen. Dette
geelder ikke for unge i sammenhaeng med en
uddannelse, under opsyn af fagpersonale.

- Du ma aldrig arbejde med maskinen uden de
foreskrevne beskyttelsesanordninger, du ma ikke
andre sikkerhedsrelevante ting ved maskinen.

- Ved udendgrs brug af maskinen anbefales det at
anvende et fejlstromrelee.

- Beskadigede ledninger og stik skal udskiftes med
det samme. Udskiftningen ma kun gennemferes af
Mafell eller pa& et autoriseret MAFELL-
kundeserviceveerksted for at undga
sikkerhedsfarer.



- Undga skarpe knaek i ledningen. Iseer under
transport og lagring af maskinen ma ledningen ikke
vikles omkring maskinen.

Henvisninger  vedr.

varnemidler

- Brug altid dine personlige veernemidler, nar du
arbejder med maskinen: Hegreveern, stgvmaske,
sikkerhedsbriller og -handsker.

brug af personlige

Henvisninger vedr. drift:

- Serg for en fri og skridsikker opstillingsplads med
tilstreekkelig belysning.

- Bearbejd ikke emner, der er for sma eller for store
for maskinens kapacitet.

- Indspeend freesekeeder og faringsskinner korrekt og
hold dem i orden. Reparer defekte freesekeeder
korrekt, for de bruges igen. Brug kun skarpe
freesekaeder!

- Fjern kun kaedebeskyttelsen i forbindelse med
veerktejsskift og skru den fast igen straks efter
skiftet. Arbejd aldrig uden kaedebeskyttelse!

- Transporter aldrig keedestemmevaerkigjet, mens
freesekeederne kerer! Sgrg for, at den kerende
freesekeede ikke bergrer jorden.

- Kontakten ma ikke klemme fast.

- Kontroller, at freesekeederne er spaendt rigtigt for
teending.

- Sikre altid hvor det er muligt emnet mod at svinge
vaek, skride veek, veelte og vippe opad f.eks. med
spaendetvinger.

- Start ferst med at stemme emnet,
freesekeederne har naet sit fulde omdrejningstal.

- Emnet kontrolleres for fremmedlegemer. Du ma
ikke stemme i metaldele som f.eks. sgm.

- Hold godt fast i maskinen, fer den teendes; sarg for,
at freesekeederne star frit. Seet an til stemning med
karende fraesekeeder. Serg for at sta sikkert under
arbejdet.

- Stik aldrig fingrene ind under emnet eller ind i emnet
fra siden under stemmearbejdet (fare for
kveestelser!).

- Serg altid for, at tilslutningskablet er fart veek fra
maskinen bagud under stemmearbejdet.

- Tilpas fremfaringen i forhold til materialetykkelsen
under stemmearbejdet. For hurtig indstemning fgrer
tili en overbelastning af motoren, urene

nar

stemmehuller og en hurtig afstumpning af
freesekeederne.

- Fjern farst maskinen fra emnet, nar freesekeederne
er standset helt.

- Stik aldrig fingrene ind i spanudkastet og i
freesekeedens ubeskyttede omrade, nar maskinen
karer.

- Det treestav, der opstar under stemmearbejdet,
forringer det ngdvendige syn og er til dels
sundhedsskadeligt. Maskinen bgr derfor i
forbindelse med leengere brug - hvis den ikke
anvendes ude i det fri eller i tiltraekkeligt ventilerede
rum - veere filsluttet til en spanopsugning (f.eks.
transportabel lille stgvfierner). Lufthastigheden skal
veere mindst 20 m/s.

- Begynd ikke at stemme arbejdsemnet, far maskinen
er fastgjort til arbejdsemnet i henhold til kap. 5.3 og
54.

- Stet fastgerelsen pa arbejdsemnet ved at holde det
fast.

Henvisninger vedr. vedligeholdelse og reparation:

- Den regelmassige rensning af maskinen, iseer af
justéranordningen og feringen, har en stor
sikkerhedsmeessig betydning.

- Der ma udelukkende anvendes originale MAFELL-
reservedele og tilbehgr. | modsat fald ydes ingen
garanti og producenten haefter ikke for produktet.

4 Klargering / justering

4.1 Nettilslutning

Fer igangseetning serges for at el-spaendingen
stemmer overens med den veerdi, der naevnes pa
maskinens skilt.

4.2 Spansuger

Ved ethvert arbejde, hvor der opstar store
stovmeengder, filsluttes maskinen til en ekstern
udsugningsanordning. Lufthastigheden skal veere
mindst 20 m/s.

Den indvendige diameter pa udsugningsstudsen 7
(Fig. 2) er 35 mm.



4.3 Frasekadeskift og kaedehjulsskift

Fare

Afbryd stremmen til maskinen og
fiern el-stikket, far vedligeholdelse
pabegyndes.

Serg for, at freesekaederne, der skal opspaendes, er
slebet godt, da dette er en principiel forudseetning for
fejlfrie stemninger.

Freesekadeskift gennemfares pa falgende made:

Spaend maskinen lodret pa et stykke tree, sa
maskinen ikke kan veelte.

Lasne skruen 9 (Fig. 2) og tag keedebeskyttelsen 8
af.

Sleek freesekaederne 4 (Fig. 1) ved at lgsne de to
skruer 3.

Lasne skruerne 6.

Skub faringsskinnerne 1 hen imod kaedehjulene 2.
Tag keedehjulene, freesekaederne 0g
fgringsskinnerne af.

Leeg de nye freesekeeder pa feringsskinnerne.
Kontroller lgberetningen (se Igberetningspilene pa
kaedebeskyttelsen).

Leeg i givet fald nye keedehijul pa freesekeederne.
Monter  keedehjulene,  freesekaederne  og
feringsskinnerne igen.Anbring keedehjulene pa
gearakslen pa en saddan made, at keedehjulsnoten
griber ind i cylinderstiften og spreengringen falder i
hak i gearakslens not.

Lasne skruerne 5 en smule.

Spaend skruerne 6 en smule og spand
freesekeeden med skruerne 3. Den rigtige
keedespaending er naet, nar freesekaederne kan
laftes ca. 6 mm midt i faringsskinnerne.

Speend skruerne 5 0g 6 .

Anbring kaedebeskyttelsen 8 (Fig. 2) igen og sikre
den med skruen 9.

5 Drift

Brug altid dine personlige
vaernemidler, nar du arbejder med
maskinen.

o

5.1 Igangsatning af maskinen

Driftsvejledningen skal gennemlaeses af alle personer,
der betjener maskinen, specielt skal der lsegges veegt
pa afsnittet "Sikkerhedshenvisninger".

5.2 Til- og frakobling

Fare

Serg for, at freesekaeden kan
beveege sig frit.

For tilslutningsledningen veek
bagud.

Hold maskinen fast med begge
haender.

Teend kun for maskinen, nar
freesekeaeden ikke har nogen
kontakt med emnet.

Tilkobling: Oplas forst kontaktspaerren ved at
trykke pad speerreknappen 10 (Fig. 2). Betjen
herefter kontakten 11, mens spaerreknappen er
trykket ned. Freesekaederne karer og fremfgringen
er oplast.

Frakobling: Slip kontakten for at frakoble. Traek
igen maskinen helt tilbage i stoppositionen.

5.3 Positionering ved dore med fals

Til positionering og justering af
lasekassestemmeveerktgjet ved
dgre med fals skal man holde gje
med de rade symboler pa venstre
side!

o

Fare
Sikre der mod at glide veek, veelte
0g vippe op!

+ Anbring maskinen ved dgren som vist i Fig. 3.

Stopkanterne (rgd pil) ligger an mod falsen indefra.

Juster maskinen i lzengden. Juster hertil den rgde
kant 24 (Fig. 5) pa beskyttelsesskeermen 16 (Fig. 2)
pa den hgjre eller venstre opmaerkning til
lasekassen.

Speend vinkelanslaget 21 (Fig. 3) ved at dreje
handgrebet 20 mod derpladen. Veelg en
speendekraft, der passer til dgrens stabilitet! Skulle
det veere ngdvendigt, kan et mellemlag som f.eks.
et treebraet skrues fast pa vinkelanslaget.



* Lasne vingeskruen 18.

+ Indstil afstanden mellem midten pa lasekassen og
falsen ved at forskyde grundpladen 19. Afstanden
kan afleses med skalaen 22 pa den rede
indikatorkant.

+ Speend vingeskruen 18 igen.

5.4 Positionering ved dere uden fals

Til positionering og justering af
lasekassestemmevaerktgjet ved
dere uden fals skal man holde gje

med de sorte symboler pa hgjre
side!

Fare
Sikre der mod at glide veek, veelte
0g vippe op!

* Anbring maskinen ved dgren som vist i Fig. 4.
Stopkanten (sort pil), der er forsynet med en
glidebelaegning, ligger an op ad darpladen.

+ Juster maskinen i leengden. Juster hertil den rgde
kant 24 (Fig. 5) pa beskyttelsesskaermen 16 (Fig. 2)
pa den hgjre eller venstre opmeerkning il
lasekassen.

+ Speend vinkelanslaget 21 (Fig. 3) ved at dreje
handgrebet 20 mod derpladen. Velg en
speendekraft, der passer til darens stabilitet! Skulle
det veere ngdvendigt, kan et mellemlag som f.eks.
et treebraet skrues fast pa vinkelanslaget.

* Lasne vingeskruen 18.

+ Indstil afstanden mellem midten pa lasekassen og
stopkanten ved at forskyde grundpladen 19.
Afstanden kan afleeses med skalaen 23 (Fig. 4) pa
den sorte indikatorkant.

+ Speend vingeskruen 18 (Fig. 3) igen.

5.5 Positionering ved indbyggede dore

Fare

Sikre dgren, sa den ikke kan
svinge vaek!

Lasekassestemmeveerktgjet skal
holdes fast af brugeren med begge
haender ogsa efter
fastspeendingen!

Lad aldrig
lasekassestemmeveerktgjet blive
haengende i deren, nar det er
spaendt fast!

Fjern lasekassestemmeveerktgjet
fra daren, sa snart stemmearbejdet
er feerdigt.

Afmonter deren og stem deren i
vandret position, hvis det er muligt.

Anbring maskinen ved daren som vist i Fig. 5.

Positioner maskinen og juster den (se kapitel 5.3
eller 5.4). For at lette justeringen i leengderetning i
denne position er beskyttelsesheetten 16 (Fig. 2)
forsynet med to udsparinger 25 (Fig. 5). Dermed
ses de rade kanter 24 bedre.

5.6 Stemmedybdeindstilling

Det er muligt at indstille
stemmedybden trinlgst mellem 0
0g 145 mm.

Dette gares pa felgende made:

Traek maskinen i udgangsposition vha. handgrebet
12 (Fig. 2), sa maskinen er faldet i hak.

Lasne vingeskruen 13.

Indstil stemmedybden ved at forskyde stilleringen
14. Stemmedybden kan afleeses med skalaen 15 pa
dybdeindikatoren 17.

Spaend vingeskruen igen.

5.7 Udstemning af lasekassen

Fare

Undga restudstemninger som vist i
Fig. 6! Dermed skanes maskinen
0g emnet.

Hold fast i maskinen med begge
handgreb 12 (Fig. 2) og 20 (Fig. 3)
under stemmearbejdet.



+ Positioner maskinen ved daren (se kapitel 5.3, 5.4
eller 5.5).

* Indstil stemmedybden (se kapitel 5.6).

+ Hold maskinen fast med begge heaender. Teend for
den (se kapitel 5.2) og stem med jeevn fremfearing
indtil stop.

+ Treek maskinen tilbage indtil udgangspositionen.

+ Slip kontakten 11 (Fig. 2). Maskinen lases.

maskinen seettes efter.

* Lesne hertil handgrebet 20 (Fig. 3) let. Vip
maskinen en smule og forskyd den.

Under stemmearbejdet nas en
laselommelaengde pa 78 mm.
@nskes leengere laselommer, skal

6 Vedligeholdelse og reparation
Fare

Afbryd strgmmen til maskinen og
fiern el-stikket, far vedligeholdelse
pabegyndes.

7 Afhjlpning af driftsforstyrrelser
Fare

MAFELL-maskiner er blevet konstrueret med henblik
pa mindst mulig vedligeholdelse.

Kuglelejrene har livsvarig smering. Efter leengere tids
drift anbefales det, at der udfares service pa maskinen
af pa autoriseret Mafell-kundeservice vaerksted.

Brug kun vores specielle fedtstof til alle smaresteder,
ordre- nr. 049040 (1 kg - dase).

6.1 Fraesekader

Freesekeeden pa maskinen ber rengares efter to timers
driftstid og smeres i et tyndtflydende oliebad.
Demonter hertil fraeesekaeden (se kapitel 4.3).

Udskift uskarpe freesekaeder eller fa dem efterslibet
hos en MAFELL-kundeservice eller en egnet
slibeservice.

6.2 Lagring

Renggr maskinen omhyggeligt, hvis maskinen bruges
i leengere tid. Sprgjt blanke metaldele ind med et
rustbeskyttelsesmiddel.

Arsagen til forstyrrelser og afhjeelpning af disse kraever altid aget opmaerksomhed.
Afbryd stremmen og fiern el-stikket, fer du undersager fejlen!

| det folgende ses en oversigt over hyppige driftsforstyrrelser og hvorfor de opstar. Opstar der andre
driftsforstyrrelser, bedes du kontakte din forhandler eller direkte MAFELL-kundeservice.

Driftsforstyrrelse Arsag Afhjalpning
Det er ikke muligt at tilkoble Ingen netspaending Kontroller spaendingsforsyningen
maskine Netsikring defekt Erstat sikringen

Kulbgrster slidt

Bring maskinen hen til et
MAFELL-kundeserviceveerksted

Maskinen bliver stdende under Netsvigt

Kontroller nettets forsikringer

stemmearbejdet

Overbelastning af maskinen

Reducer fremfgringshastigheden

Fig. 6)

Ufordelagtig restudstemning (se

Forskyd maskinen og udstem
resten med en keede

Spanudkast tilstoppet Tree for fugtigt

Renggr spanudkasteren

udsugning

Langvarig stemning uden

Maskinen tilsluttes til ekstern
udsugning, f.eks. stavseparator




8

9 Eksploderet tegning og reservedelsliste

Specialudstyr

Keedestyreskinne

Keedehijul

Freesekeede 14x38x150 mm
Freesekaede 16x38x150 mm
Freesekaede 18x38x150 mm

Reserveled og nitter:
14 mm
16 mm
18 mm

Best.nr. 091000
Best.nr. 091002
Best.nr. 091003
Best.nr. 091001
Best.nr. 091004

Best.nr. 091005
Best.nr. 091006
Best.nr. 091007

De vigtigste informationer om reservedelene findes pa vores hiemmeside: www.mafell.com
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1 OOBbACHEHWE YCNOBHbIX 3HAaKOB
10T cumMBON pa3melleH BO BCeX MecCTax, rae npuBeaeHbl yKazaHuAa no

6e3onacHoCTH.

B cnyyae 1x HeBbIMOMHEHUS BO3MOXHb! TAMYaLLME TPABMbI.

3TOT CMMBON 03HAYaeT CUTYaLMIO, B KOTOPOM BO3MOXHO MOBPeXAeHUe

@5 UMyulecTBa.

Ecnu ee He n3bexatb, BO3MOXHbI NMOBPEXAEHUS M3OENNS UMW NPELMETOB,

HaXoASALMXCS PSLOM C HUM.

JTM CUMBOIIOM NOMeYEHbI COBETLI MO MPUMEHEHUIO U Apyras nonesHas
9 MHopMaLms.

2 [laHHble usgenus
[nst MaLLmH ¢ apt. Ne 915501, 915502, 915503, 915520, 915521, 915523, 915524, 915525 urn 915526

2.1 CsepeHus 0 npousBoauTene

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, TenedoH +49 (0)7423/812-0, dakc +49
(0)7423/812-218, an. nouta mafell@mafell.de

2.2 MapkupoBKa MalnHbI
Bce gaHHble, Heobxoaumble NS MAEHTUVKALIN MaLLMHBI, YKa3aHbl Ha 3aBOACKOI Tabnuuke.

Knacc sawurbi Il

Cumon CE ansi noaTreepXxneHna CoOOTBETCTBUA OCHOBHbIM Tpe60BaHl/IFIM
6e3onacHocTH 1 30paBOOXPaHEHMS, COrnacHo Npunoxenuio | kK upextuee o
MallnHax

Tonbko ans ctpaH EC
He GpocailTe aneKTpoMHCTPYMeHThI B ObITOBOM Mycop !

CornacHo Esponeiickoit gupektue 2002/96/EG 06 ycTapeBLUMX 3NEKTPUYECKMX U
3MEKTPOHHBIX NPMBOpax 1 aHaMOMMYHBIM 3aKOHaM OTAEMbHbIX CTPaH,
WCMONb30BaHHbIE 3MEKTPOUHCTPYMEHTbI AOMKHBI COBUPATLCS OTAEMBHO U
nepefaBaTbCs 415 AanbHEeALLero ucnonb3oBaHns 6es yiuepba ans okpyxaroLlen
cpefbl.

MpounTaitTe UHCTPYKLMIO MO 3KCNyaTaLMM ANsl YMEHbLUEHUS ONacHOCTH
Mony4YeHns TpaBM.



2.3 TexHu4ecKue xapaKTepmuCTUKU

Pabouyee HanpseHre 230 B nep. Toka 110 B nep. Toka
Yacrota cetu 50 Iy 50 My
MoTpebnsiemas MOWHOCTb Npu 1600 Bt 1600 Bt
MPOJOITKMTENBHOM pexuMe paboTbl
MoTpebnsiemblit TOK npu T4A 15,4 A
MPOJOITKMTENBHOM pexuMe paboTbl
XonocToi xof 5770 06/MWH
ny6uHa ponbnetus 145 Mm
Bec 6e3 ceTeBoro kabens 10,6 Kkr

2.4 BbIbpoc

Yka3aHHble YPOBHW Luyma Obinu u3mepeHbl B cooTBeTcTBuM co cTaHaaptom DIN EN 62841-1 u wmoryt
NCNONb30BaTbCA AN CPABHEHUS ANEKTPOMHCTPYMEHTA C PYrMM WHCTPYMEHTOM M ANsi NpefBapuTenbHOM
OL{EHKM Harpysku.

OnacHo

anI MCMNONb30BaHWUN SNEKTPOUHCTPYMEHTA YPOBHU LLyMa MOTYyT OTNIM4aTbCa OT
YKa3aHHbIX 3Ha4eHu. JTo 3aBUCUT OT criocoba MCnonb30BaHUs MHCTPYMEHTa, B
YacTHOCTW, OT TUNa 06pa6aTb|BaeM017| netanu.

[MoaTomy Bceraa ucnonb3ynTe CPEACTBA 3aLLUUTLI OPraHoB CryXa, Jaxe Koraa
3NEKTPOUHCTPYMEHT paboTaeT 6e3 Harpy3akm!

241 [laHHble N0 M3NyYeHUIO Wyma

3HaueHns co3gaHus Lyma, u3mepeHHble, cornacHo EN 62841, coctasnstoT:

YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBNEHNS Lea =100 gb (A)
lMorpeluHocTb Kea=3,0 a6 (A)
YpOBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTI Lwa =108 ab (A)
MorpeluHocTb Kwa = 3,0 gb (A)

13mepeHue Lwyma npoBoaNnoCh C CEPUNHO NOCTaBASEMOM (DPE3EPHON LIEMbIO.

24.2 [aHHble no BUGpaumu
TunuuHble koneGaHus pyk cocTaBnsiT 4,0 M/c2.

2.5 KomnnekT nocTtaBku
YCTpoicTBO ANs BbiaantnueaHus oTeepcTrs nog 3amok SKS 130 komnnekTyetcs:

2 HanpaBnSIoLLMX LWKHbI B cOope

2 ppesepHbIX Lenu

2 3BE304KN

1 MHCTPYMEHT L1151 yNpaBneHus B epxaTene Ha MalluHe
1 AWKK 4119 TPAHCNOPTMPOBKM

1 MHCTPYKLMS MO 3KCnyaTaLum

1 3k3emnnsp ,YKkasaHuii no TexHuke 6esonacHocTn'



2.6 MpepoxpaHuTenbHble yCTPOMCTBA
OnacHo
3T ycTpoicTBa HE0bX0AUMbI AN
Be3onacHoi akcnmyaTaumu
MaLLWHbI, NO3TOMY MX yLaneHue
WK OTKIKOYEHME 3anpeLLEHO.
[Mepen akcnnyaraunen npoBepbTe
npesoxpaHuTenbHbIEe YCTPOCTBa
Ha paboTocnocobHOCTL 1
BO3MOXHble NoBpexaeHus. He
UCNoNb3yiTe MaLLUHY C
OTCYTCTBYHLLMMM UK

HeahheKTUBHBIMU
NpeaoXpaHNTENbHbIMN
yCTpONCTBAMM.

MalunHa obopyaoBaHa crieaytoLwmmm

NpeLoXpaHUTENbHbIMK YCTPOCTBAMY:

- 3awwuTa Lenm 1 3almTHbIN KOXYX

- [nuTa ocHOBaHWS C 3aLLUTHBIM KPbIFIOM

- bonbLwoi ynop

- Pyuku

- [a30Bblit amopTM3aTOp OT BLICTPOTO 3aTATMBAHMS
- Mepexntoyatens ¢ BIOKMPOBKONA

- OrtcacbiBarowumit natpybok

2.7 Wcnonb3oBaHWe NO Ha3HAYEHUIO

YCTPONCTBO ANs BbiAandnueBaHus OTBEPCTUA MOA
3amok SKS 130 or MAFELL npegHasHayeHo
UCKMIOYMTENBHO ANst BblaanbnueaHus fBepedt n3
LenbHOrO  flepeBa WnM  MOXOXEro  [pPEBECHOro
mMatepuana C WUCMomnb30BaHWMEM Pa3peLLeHHbIX Hamu
bpesepHbIx Lienei.

[Jonbnexne npu  MOMOWM  MalWHbl  MOXET
OCYLLECTBNATLCA TOMbKO B TOM Cyyae, ecrnn oHa
3aKkpenneHa Ha [Bepn B  COOTBETCTBMM C
VHCTPYKLMAMM, NpUBEAEHHbIMM B rasax 5.3 u 5.4.

@

Pasvep  wucnonb3yemoi  chpesepHon  LienHom
rapHUTypbl (HanpaBnstowas, pesepHas Lenb U
3B€3704Ka) AOMKEH COOTBETCTBOBATbL NPUBELEHHON B
[aHHOM WHCTPYKUMM MO 3KchmnyaTtauun ¢pesepHom
LienHOM rapHUType.

YCTpOWCTBO He NpeHasHa4YeHo
Ans Bblganbnueaxms
MeTannuyeckux asepen!

Lpyroe, OTNMYHOE OT MPUBEAEHHOTO  BbILLE,
ucnonb3oBaHue Heponyctumo. Mpou3BoAUTENb He
HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a yuiepd, BO3HMKWMA B
pesyrbTaTe Takoro APYroro UCMoNb3oBaHNs.

[Ons Toro y4tobbl nNpaBMMbHO  JKCMNMyaTMPOBATb
MalLuHy, cobntofanTe npegnucanHsie dupmoit Mafell
YCNOBWS 3KCMNyaTaLmm, TEXHUYeckoro obenykueaHmus
W yxofa.

2.8 OcTaTouHbIe PUCKK
OnacHo

B cryyae ucnonb3osaHust no
Ha3HaYEHMIO M HECMOTPSA Ha
co6niofeHe MPaBuUN TEXHUKN
6e30MacHOCTY BCE e 0CTatoTes
0CTaTOuHbIE PUCKM, Bbl3blBAEMbIE
Ha3Ha4YEeHNEM, KOTOPbIE MOryT
MPMBECTY K NOCNEACTBUAM [N
300pOBbA.

- KacaHwe (hpe3epHOil Lenu B OTPLITOM MECTE.

- KacaHWe BbICTyrMalolleil Moj 3aroTOBKOW yacTu
(hpe3epHoii Lienn Bo BpeMs JONGNeHUs.

- KacaHue ¢hpe3epHom Lienu cooky.

- paspylleHue 1 BbIOPOC (PpesepHbIX Leneit unm
fetanen ¢pesepHbIx Lenen.

- KacaHue TOKONPOBOAALLMX fetanen NpU OTKPbLITOM
Kopnyce u He M3BMEYEHHON BUMKE NUTaHMS.

- YxynweHve cnyxa npu AnuTeNbHOW paGoTe Ge3
CPE[CTB 3allyThl OpraHoB Cryxa.

- BblgeneHue onacHoit Ans 340poBbSi APEBECHOM
MbINW NPY ANUTENBHOI 3kcnnyaTalum 6e3 oTcoca.

3 YkasaHuA no TexHuKe 6e30MacHOCTH

OnacHo

Bcerpa cobntogaitte npueneHHbIe
Jarnee ykasaHusi no 6esonacHocTy
11 npaBuna TexHUKM 6e3onacHoCTH,
JelCTBYIOLLNE B CTpaHe, rae
npuMeHsieTcs nunal

Takxe 03HaKOMbTECh C YKasaHus
1o TEXHUKEe 6€30MacHOCTM B
npunaraemon 6poLutope
«YKa3aHus no TEXHUKE
©€e30macHOCTMY.



O6wme ykazaHus:

3anpeLyaeTcs 06pallaThCsi ¢ 3TON MaLLUHO AETAM
u  nogpoctkam.  WckmioyeHne  cocTaBnsioT
nogpocTku,  pabotatowme nog  HabnioaeHnem
crneLmanmeTa ¢ Lernbto 0byyeHus.

Hu B koem cnyyae He paboTaitte 6e3 3alLMTHBIX
npucrnocobrieHunit,  UCMONb3OBaHME  KOTOPbIX
npeanucaHo  Ans  OnpedeneHHbix  paboumx
onepaLuid, N He N3MEHSIATE B MaLLVHE HUYETO, YTO
Morno Obl OTpUUATENbHO CKasaTbC Ha ee
6e30nacHoCTU.

Mpu MCMomnb3oBaHUM MallMHbl BHE MOMELLEHNS
PEKOMEHIYeTCs  WUCMONb30BaHWE  BhbIKMOYaTENs
TOKa YTEYKU.

lMoBpexaeHHble kabemu wnu BUNKM  cregyet
HEMEONEHHO  3aMeHuTb.  3ameHa  [OMmKHa
MPOM3BOAUTLCSA TOMbKO cneumanuctamu Mafell unu
aBTOPK30BaHHLIM CEPBUCHBIM LieHTpoMm Mafell Bo
n3bexaHue puckoB yrpoabl Anst Ge3onacHocTy.
W3beraiite peskux nepernbos kabens. OcobeHHo
MpW TPaHCMOPTUPOBKE U XpaHEHUM MaLUWHbI He
HamaTbiBaiiTe kabenb BOKPYr MaLLWHBI.

YKazaHus NO NPUMEHEHWK CpPeacTB NUYHOM
3awunTbl

Mpu BbINOMHEHMM Ni0OBIX paboT Ha 0BopyaoBaHUM
VCronb3yiiTe CPELCTBa UHAMBMAYANbHON 3alluThI:
3alluTHbIE HayLLHWKK, MPOTUBONbIbHBIA
pecnupaTop, 3aluTHbIe O4KK W NepyaTky.

YKa3aHusa no akcnnyarauuu:

ObecneybTe Hanuune cBOBOAHOTO MPOCTPAHCTBA
anst paboTbl CTOS C HECKOMb3ALWMM MONIOM W
[I0CTaTO4HbIM OCBELLIEHNEM.

He obpabarbiBaiiTe 3aroTOBOK, CIWLIKOM MarlblX
UMW CIINLLKOM 60MbLUMX ANSt MOLLHOCTW MaLUWHbI.

MpaBunbHbIM 06Pa3oM 3akpennsTh pesepHble
UeMM W HamnpaBnsiollMe LUMHBI U COaepkaTb B
nopsgke.  HeucnpaBHble — (hpesepHble  Lienu
TEXHWYECKM MPaBUNBHO OTPEMOHTUPOBATL Neped
MOBTOPHBIM  UCTIOMb30BaHWEM.  Mcnonb3oBaTtb
TOMbKO OCTPblEe hpesepHble Lenm!

yﬂ,aﬂﬂTb KOXYX LUenn TONbKO ANd  CMEHbl
WHCTPYMEHTa, 3artem He3ameasmMTenbHo
NPUBMHTUTL Ha MecTo. Hukoraa He pabotath 6e3
koxyxa enu!

He TpaHcnopTupoBaTh LienHogonbexHbIi CTaHoK C
paboTatowlein  cpesepHo  Lenbio!  M3beratb
kacaHus paboTatoLLer (ppe3epHoi Lienu ¢ 3emnei.
Bbikntouatenb He paspeLuaeTcs 3axuMarb.

lMepen BKIOYEHVEM MPOBEPSTL MPABUIBHOCTb
thukcaummn pesepHbIx Lenei.

Mo BO3MOXHOCTM, 0BecneybTe, 4TObbI 3aroToBKa
He OTkuablBanacb, He npockanb3biBana, He
nepeBopayMBanach 1 He aepranach (Hanpumep, ¢
MOMOLLbH CTPYOLWH).

HaunHaiiTe ¢ pgonbneHws  3aroTOBKM  MoKa
(hpesepHble LMW  JOCTUTHYT MOJHOTO  Yucna
060poTOoB.

lMpoBepsiiTe 3aroToBKy Ha HanmMuMe WHOPOLHbIX
Ten. He ponbuth B MeTannmuyeckux Aetansx
(Hanpumep, rBo3am).

XOpOLIO 3aKpenuTb MalUWHy Neper BKIMIOYEHUEM,
npu 9TOM dopesepHble Lenu LOMKHbI  BbiTb
cBoboaHbl.  [MogBoauTe K AonOneHni ¢
paboTatowmmmn hpesepHbiMi Liensmu. Mpu aTom
yunTbIBaTH HE30MACHOE COCTOSHNE.

Bo Bpems gonbneHus He 3axBaTbiBanTE 3aroTOBKY
CHU3y unm cboky (TpaBmoonacHocTb!).

Bo Bpems ponbneHuss Bcerma  oTBOAMTE
MPUCOEAUHUTENBHBIN Kabenb N03aan MallHbI.

Perynupyitte  npu  pgonbrnenmn  nogavyy B
COOTBETCTBWM C TOMLMHON MaTepuana. Crnwukom
ObicTpoe  ponbnenne BegeT K neperpyske
ABuratens, K 3abuBaHuio OTBEPCTMIt NasoB U
ObICTPOMY 3aTynneHno ppesepHbIX Lienei.

Korga dpesepHble Lienn 0CTaHOBUMMCh, CHUMUTE
CHavana MalluHy C 3aroToBKH.

He xBataitTecb npu pabotarolend MaluHe 3a
BbIOPOC OMMMOK M 3a HesalyileHHyl obnacTb
pesepHon Lenu.

BosHukarowas npu gonbneHnm LpeBecHas Mbifb
3akpbiBaeT Heobxogumbli  0630p W OT4YacTM
SBNAETCA ONacHoi Ang 3poposbs. [loatomy, B
crny4ae NpoLOMKUTENBHOTO UCMONb30BaHMS (eCnu
paboTbl He NPOM3BOLATCA HAa OTKPLITOM BO3AyXe
UMW B XOPOLUO MPOBETPUBAEMBIX MOMELLEHNSIX)
HeobX0AMMO NOJKMIYNTL CTaHOK K OTCOCY OMUIOK
(Hanpumep,  mepeHocHoMy  ManorabapuTHoOMy
nbinecocy). CKopoCTb ABWKEHUS BO3AyXa [OMKHA
cocTaBnsTb He MeHee 20 m/c.



- HauuHatb gonGneHve 3aroToBKM CriefyeT TOMbKO
TOrAa, KOrAa MallvHa 3aKpennieHa Ha 3aroToBke B
COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSAMM, NPUBEEHHBIMM B
rnaBax 5.3 n 5.4.

- [puaepxuBariTe 3aXUM 3aroToBKY.

YKazaHusi MO TeXHW4YeCcKOMy OBCNyXMBaHMIO M
TeKyLeMy PEeMOHTY:

- PerynsipHas ouucTka MaluMHbl (M Mpexde BCero
PErynATOPOB 1 HANPaBNSIOLLKX) SBNSETCS BaXHbIM
nokasatenem HaiexHoCTy.

- Paspewaertcs 1Cnonb3oBaHne TONbBKO
OpUrMHambHBIX 3anacHbix yacrent "
npuHagnexHocten gpupmsl MAFELL. B npotueHOM
criyyae  OCHOBaHWA  AnNs  MpeTeHsuit K
OTBETCTBEHHOCTW U3rOTOBUTENS HE CyLLECTBYET.

4 OcHalieHue / HacTpouka

4.1 TopaknioyeHue K ceTn

lMepep BBOJOM B 3KCNyaTaLmio obpaTuTe BHUMaHME,
yToObl  HampshkeHWe CETW COOTBETCTBOBANO C
pabounM HanpsiKeHWEM, ykasaHHbIM Ha 3aBOACKOW
Tabnuyke.

4.2 Otcoc onunok

Mpu npoBefeHWM niobbIX paboT, Mpu  KOTOPbIX
obpasyetcs  Gombluoe  KOMWYECTBO  Mbify,
MOACOEANHUTE MALLMHY K MOAXOASLLEMY BHELLHEMY
BbITSIKHOMY ~ yCTpoiicTBY.  CKOpOCTb  [IBUXKEHMS
BO3/lyXa [OMKHa COCTaBNSTh He MeHee 20 M/c.

BHYTpeHHWIn guameTp oTcacbiBatowlero natpybka 7
(pnc.2) coctanseT 35 mm.

4.3 3ameHa ¢hpesepHoi Lenu U Bana LENHOro
Koneca

OnacHo

[Mpu npoBeaeHUn Niobbix pabot no
TEXHUYECKOMY 06CTYKVBaHMIO
BbIHUMATb BUITKY COEANHUTENBHOO
LUHypa.

Cnegute 3a TeMm, 4Tobbl HaTsHyTble Lenu Obinn
XOPOLLO 3aTOYEHbI, TaK KaK 3TO SBMSIETCS OCHOBHbIM
ycnosuem s 6e30TkasHOro JoNGneHus.

3ameHa  dhpesepHoOi
creayowWwmm obpasom:

* YCTaHOBUTE MalUMHY BEPTUKANbHO Ha  KYCOK
[epeBa Tak, YT06bl OHa He MOorTa ONpPOKVHYTHCS.

+ OtkpyTnTe BUHT 9 (PUC. 2) M CHUMUTE KOXYX Lienu
8.

+ OcBoboguTte bpesepHyto Lienb 4 (Puc. 1) oTkpyTvB
[Ba BWHTa 3.

+ OTKpyTUTE BUHTbI 6.

+ COBuMHbTE HanpaBnsLLME WKHLI 1 B HANpaBieHun
3BE3004KM 2.

+ CHumMTE  3BE3JOUKY,
HanpaBnsIoLLME LUMHBI.

* HapgeHbTe  HoBble

uenu npounssoguTtca

(pesepHble  LemM U

(bpesepHble  Lenu  Ha
HanpaensioLLme LWWHbI. Crnepure 3a
HanpaBneHueM  fBIKEHWS  (CM.  CTpenky
HanpaBneHust JBVKEHNS HA KOXYXE Lienm).

+ HapeHbTe npu HEOBXOAMMOCTU HOBblE 3BE3L0YKM
Ha dpesepHble Lenw.

* YcTaHoBKTE 06paTHO 3BE3L0YKM, Ppe3epHble Lienu
1 HanpaBrAlLLMe LWNHbI. YCTAHOBUTE MPW 3TOM
3BE300YKN Ha MPUBOJHON Ban TakuMm oBpasom,
ytobbl Mpopesb  3BE3AOYKM  3alenunacb  3a
UMINHOPUYECKUIA WTUT, @ CTOMOPHOE KOMbLO
BOLLMO B Na3 NPUBOAHOO Bana.

+ Jlerko ocnabbTe BUHTBI 5.

¢ BbITAHWUTE Nerko BUHTBI 6 1 3axmuTe pe3epHyto
Lenb BuHTaMu 3. Lienb HaTsHyTa npaBuibHO, ecnm
chpesepHble Lienu nocpean HanpaBnAOWMX LLUWH
MOXXHO NMOAHSATb NPUBNN3UTENBHO Ha 6 MM.

+ 3aTaHuTE Kpenko BUHTLI 5 1 6.

* YcraHoBuTe 006paTHO KOXyx Lenu 8 (puc. 2) u
3aKkpennTe BUHTOM 9.

5 Okcnnyatauus

MMpu BbINOMHEHUM Nt0BLIX paboT Ha
0bopynoBaHuM Ucnonb3yiTe
CPELCTBA MHAMBUIYaMNbHO
3aLLUTBI.

5.1 Bsogp B akcnnyataumio

[laHHYI0 MHCTPYKUMIO MO  3KcnnyaTauuu cnegyet
[O0BECTU [10 CBELIEHMS BCEX MWL, KOTOPLIM NOpYYeHO
yrpaBieHne MalunHoW, npuyem ocoboe BHUMaHWe
cnegyer  obpatute  Ha  pasgen  [lpaBuna
©e3onacHocTu".



5.2 Bknio4eHue U BbIKNOYEHNe

OnacHo

Ybegutech B TOM, YTO thpesepHas
Lienb cBOBOAHO NepemeLLaeTcs.

OTBeauTE NPUCOEANHUTENbHBIN
NPOBOA Ha3ag B CTOPOHY.

Kpenko fepxute MaLumHy obenmu
pyKamu.

Bkntoyaitte MaluMHy TOMbKo TOrAa,
kora dpesepHas Lienb He
kacaeTcs 3aroTOBKY.

BknioyeHne: CHumute cHavana 6noOKMpOBKY
BKIKOYEHMS!, HaXaB Ha kHomKy Griokuposkm 10 (Puc.
2). YpepxuBasi KHOMKYy OIOKMpOBKM HaxaTow,
HaxmuTe BblKoyaTens 11. ®pesepHble Lenu
pabotaloT v nogaya pa3brnokupoBaHa.

Boikniouenue: [Ins  BbIKMKOYEHUs  OTIyCTUTE
H2XWUMHOW  BbIKMtoYaTenb. BbiTawmre  MawmHy
MOMHOCTbLIO Ha3af B (PUKCUPOBAHHOE MOMNOXEHME.

5.3 PacnonoxeHue Ha aBepsXx ¢ anbLem

[ns no31LMOHMPOBaHWA 1
BblpaBHUBaHMS YCTPONCTBA ANS
BbIPYOKM OTBEPCTMIA MO, 3aMOK B
ABepsiX ¢ (hanbLem creayet
Y4MTbIBATb KPACHbIE CUMBOMbI C
NeBOW CTOPOHbI!

OnacHo

3adukeupyitte ABeps OT
CKOMbXEHWS1, ONPOKMABLIBAHNS 1
packa4nBaHms!

YCTaHOBUTE MallMHy Ha ABEPb, Kak NOKasaHo Ha
puc. 3. OrpaHuuMTENbHBIE KPOMKM  (KpacHast
CTpernka) PacronoXeHbl M3HYTPU Ha dharbLe.

HanpaBbTe MalunHy B NPOAONBHOM HanpaBneHuu.
BbIpoBHAITE 45151 3TOrO KpacHbIii kpait 24 (Puc. 5)
Ha 3awuTHOM Koxyxe 16 (Puc. 2) Bneso wnm
BbICTaBbTE OTMETKY A5 OTBEPCTUS NMOA 3aMOK.

3acdukewpyinte  yrnoson ynop 21 (Puc. 3),
BpalleHnem pyykn 20 B HanpaeneHuu ABEPHOTO
nonotHa. Yecunne 3axuma  Bbibupante B
COOTBETCTBMM C ycTonumBocTblo  Asepu! [pu
HeobXoaMMOCTH, [N MPOYHOrO  3aKpenneHns

YIIOBOrO Ynopa, MOXHO UCMONb30BaTh NPOKNaaKy,
Hanpumep JOCKY.

OtkpyTuTe Hapalukosblil BUHT 18.

YCTaHOBUTE CEpeamHy paccTosHUS OTBEPCTUS NOA
3amMOK Ha chanblie, nepemellast NMTy OCHOBaHMS
19. PacctosH1e MOXHO OnpeaenuTb no wkane 22
KpacHoro ykasarens.

3atanuTe 0bpaTHO 6apalLKoBbIit BUHT 18.

5.4 PacnonoxeHue Ha ABepsix 6e3 hanbua

[ns No3MLMOHMPOBaHWS 1
BblpaBHUBaHMS YCTPONCTBA ANS
BbIPYOKM OTBEPCTMIA MO, 3aMOK B
ABepsx 6es panbla cnepyet
Y4MTbIBATH YEPHbIE CUMBOSbI C
npaBoit CTOPOHbI!

OnacHo

3adukeupyitte ABeps OT
CKOMbXXEHWS!, ONPOKMABLIBAHNS 1
packaunBaHms!

YcTaHoBUTE MALLMHY Ha [BEpb, Kak MokasaHo Ha
puc. 4. KoTopas OrpaHU4MTENbHOW  KPOMKOM
(4epHas cTpenka) CO CKOMb3SLLMM MOKPbITMEM
npuneraet K ABepy.

HanpaBbTe MalunHy B NPOAONBHOM HanpaBneHuu.
BbipoBHAMTE ANs aTOrO KpacHbI kpait 24 (Puc. 5)
Ha 3awuTHOM koxyxe 16 (puc. 2) Bneso wnm
BbICTaBbTE OTMETKY A OTBEPCTUS NOA 3aMOK.

3acdmkewpyinte  yrnoson ynop 21 (Puc. 3),
BpalleHnem pyykn 20 B HanpaBneHun ABEPHOrO
nonotHa. Yeunue 3axuma  Bbibupante B
COOTBETCTBAM C ycTonumBocTblo  Asepu! [pu
HeobX0AMMOCT, ANs  MPOYHOrO  3aKPenneHus
YITI0BOTO ynopa, MOXHO MCMONb30BaThb NPOKIaakKy,
Hanpumep AOCKy.

OtkpyTuTe HapalukoBblil BUHT 18.

YcTaHoBUTE CepefnHy pacCTOSHUS OTBEPCTUS MOA
3aMOK Ha chanblie, nepemeLyas NnuTy OCHOBaHWA
19. PaccTosHue MOXHO onpefenuTb no Lwkane 23
(puc. 4) yepHoro ykasaTens.

3artanuTe 0bpaTHo HapalukoBbIit BUHT 18 (puc. 3).



5.5 PacnonoxeHue Ha yCTaHOBMNEHHbIX ABEPAX
OnacHo
3achukcupyiite gBepb OT
noBopauMBaHus!
YcTpoincTBo Ans BbpybaHus
OTBEPCTMSI MO 3aMOK AAXe nocrne
3aKpenneHus onepaTop AOMKEH
yaepxusatb 0benmu pykamu!

He ocTaBnsiiTe BUCETb Ha ABEPY
3aKpenneHHoe YCTPONCTBO ANs
BbIpyOaHmMs 0TBEpCTUIA Nog 3aMok!

Cpasy xe nocrne Bblaanbnmeaxus
OTBEPCTMS MOA 3aMOK YCTPOICTBO
HeoBX0aMMO CHSTb C ABEPY.

[Mpy BO3MOXHOCTY JEMOHTUPYIATE
ABEpPb 1 NpoBOANTE
Bblganonmeaxue B
TOPU3OHTANBHOM MOMOXKEHUN.

* YCTaHOBWTE MalUMHY Ha [Bepb, Kak MokasaHo Ha
puc. 5.

+ PacnonoxuTte 1 BbIpOBHSAITE MalUUHY (CM. pa3gen
5.3 nnm 5.4).0ns obneryeHus BblpaBHWBAHUS B
MPOAONbHOM HanpaBneHuu B 3TONA  CUTyaLuu
npeaycMaTpuBaeTes 3allMTHBIN KoxyX 16 (puc. 2)
¢ Asyms nasamu 25 (puc. 5). Takum obpasom,
KpacHble kpasi 24 nyyLue BUAHbI.

5.6 PerynupoBka rny6uHbl gon6nexus

[naBHo oTperynupyiite rmybuxy
ponbnenvs B ananasoHe ot 0 go
145 mm.

Onsa aToro Heob6xoAUMO
crnepyowWwmmM obpasom:

¢ OTTSHMTE MaLLKHy 3a pyuKky 12 (puc. 2) B UCXofHOE

[encTBoBaTh

nonoxeHue, 4To6bI OHa Okasanacb
3a(PUKCUPOBAHHOMN.

+ OtkpyTuTe GapaLuKoBbI BUHT 13.

« YcraHoBute  rmybuHy  ponbnedus  cOBUroMm

yCTaHoBOYHOrO konbua 14. TnybuHy ponbnenus
MOXHO CuMTbiBaTL MO Lkane 15 ykasatens
rny6uHbl 17.

+ 3ataHuTe 06paTHO 6apalLKOBbI BUHT.

5.7 Bblgan6nueaHue 3aMOYHON KOPOGKM
OnacHo

He ponyckaiite octatkoB
BblganbnnBaHs Kak nokasaHo Ha
puc. 6! Takum obpasom
3aLLMLLAeTCA MaluvHa U 3aroToBKa.
[Mpu monBrneHnm Kpenko aepxute
MalLumHy 3a obe pyykm 12 (puc. 2) u
20 (pwe. 3).

+ Pacnonoxute MalwvHy Ha aBepu (cM. pasgen 5.3,
54 vmm 5.5).

+ YcraHoBuTe rny6uHy gonbnenus (cMm. pasgen 5.6).

* Kpenko pepxute MmawmHy o6euMu  pykamu.
Bkntounte ee (cm. pasgen 5.2) u npouseoguTe
BblaanfnuBaHe paBHOMEPHBIM NEPEMELLEHNEM
[0 ynopa.

¢« OTTsHUTE
MONOXEHME.

+ OTKMIouNTE HAXMMHO BbIKMtovaTens 11 (puc. 2).
MalumHa 3abnokupyeTtcs.

MalmMHy 0oBpaTHO B MCXOAHOE

3a oauH npoxoa focTuraeTcs
ANVHA Bbipe3a 0TBEPCTYS NMof
3amoK 78 mm. [Ins nonyyexus
OonbLuein AnnHbI HeobxoaUMO
MOBTOPHO YCTaHABNMBATb MaLUKHY.

+ Otnyctute ans atoro crerka pyyky 20 (puc. 3).
Cnerka HaknoHUTe MalUMHY W NepeaBuHbTE.

6 TexHuyeckoe
TeKYLMUA PEMOHT
OnacHo

[Mpu npoBeaeHnn Nobbix pabot o
TEXHUYECKOMY 06CTYKVBaHMIO
BbIHUMATb BUIIKY COEAMHUTENBHOTO
LWHYypa.

obcnyxusaHue U

KoHcTpykums MaLUuH MAFELL Tpebyet
MUHUMAMBbHOTO TEXHUYECKOTO 0BCTyXMBaHMS.

Vicnonb3ayemble  LWAPMKONOALLMMHUKM CMa3aHbl Ha
BeCb CpPOK akcnnyatauuw. [locne  AnuTenbHOW
aKCMMyaTaluum Mbl PEKOMeHLyeM nepefatb MaluHy
Ha TEXHUYECKWA OCMOTP aBTOPWU30BAHHON (HMPMOW
MAFELL mactepckoil no 06CnyK1BaHNO KIMEHTOB.



[ins cmaskn Bcex TOUEK CMa3ki UCTONb3yIHTE TONMBKO
Hally crieumanbHyio KOHCUCTEHTHYt0 cmasky, Ne ans
3aka3a 049040 (1 kr 6aHka).

6.1 ®pesepHble Lenu

/cnonb3yemas Ha cTaHke ¢hpesepHas LUenb Mo
MpOLUECTBUM [ABYX 4acoB paboTbl JomkHa ObiTb
OuMILEHa W CMa3aHa B XMOKOW MacnsHOW BaHHe.
Pasbepute ans atoro gpesepHyto Lienb (CM. rmasy
4.3).

7 YcTpaHeHue Henonagok
OnacHo

3ameHnTe Tynble QpesepHble LEnW umv nopyyute
cepsucHoi cnyx6e MAFELL mnmn cootBeTCTBYtOLLEMY
CEPBIMCHOMY NPEANPUSTUIO 3aTOUUTb MX.

6.2 XpaHeHue

TwwaTenbHO O4YMCTUTE MaLLMHY, eCin He cobupaeTech
1CMOMb30BaTh €€ B TeYeHWE ANUTENbHOTO BPEMEHU.
Pacnbinute  aHTUKOppPO3WIHOE  CpeacTBO  Ha
He3alUMLLEHHbIE MeTannnyeck1e aetanm.

Onpepnenexue NPUYKH CyLLECTBYIOLMX HEMOMAJOK U UX YCTPaHeHe Beeraa
TPEBYIOT NOBBILLEHHOTO BHUMaHHS 1 OCTOPOXHOCTL. [peaBapuTenbHO BbIHbTE M3
PO3ETKM BUNKy kabens nutaHus!

Hwxe nepeuncneHbl Hanboree YacTble HeNonaaky U Ux NPUYMHLI. Mpy BO3HUKHOBEHUN PYTvX HEMONa#oKk
oOpalLaiiTech k CBOEMy Aunepy Ui HenocpeacTBEHHO B CEPBUCHYHO cnyx6y komnanum MAFELL.

Henonapka Mpuunna YcTpaHeHue
MalumHa He BKriovaeTcs. B cetu oTcyTcTBYET MpoBepbTE NoAayy HaNpsHKEHNS.
HanpsKeHwe.

HewncnpaseH ceTeBon

3amennte npegoxpaHuTenb.

/3HOLEHbI YroMnbHbIE LWETKN.

[locTaBbTe MaLLnHY B
MaCcTEpCKyt0 CEPBUCHOMN CyXObl
MAFELL.

MawwwuHa ocTaHaBnvBaeTcs BO

OTKN0YEHNE CETEBOIO NUTaHMS.

MpoBepbTe NpefoxpaHUTENb

Bpems fonbnexus CETM Ha BXOfe.
Meperpyaka MalUMHbI. YMEHBLUWTL CKOPOCTb N0AaYM.
lnoxue ocTatku MepeaBMHYTb MaLLKHY U
Bblfanbnueaxms (cm. puc. 6) BbIAONONTb OCTATOK LieNbHo
BbiGpoc onunok 3a6uT. CnvwKoM BRiaxHas peBeciHa. MoumcTuTL MecTo Bbibpoca

CTPYXKM

MMpogomkuTensHoe AonGreHue
6e3 0TcachbiBaH1s ONUMOK

MopKrtoumnTe MaLMHy K
BHELUHEMY 0TCOCY, Hanp.,
HeBONbLIOMY MbINEYNOBUTETIO.




8 CneunanbHble NPUHAQNEXHOCTH

- Hanpasnstowas Lenm Ne 3aka3a 091000
- 3Be3goyka Ne 3akasa 091002
- ®pesepHas uenb 14 x 38 x 150 Mm Ne 3akasa 091003
- ®pesepHas uenb 16 x 38 x 150 Mm Ne 3aka3a 091001
- ®pesepHas uenb 18 x 38 x 150 Mm Ne 3aka3a 091004
- 3anacHble 3BeHbs 1 3aKNenKu:

14 mm Ne 3akasa 091005

16 Mm Ne 3aka3a 091006

18 Mm Ne 3akasa 091007

9 lMokoMnoHeHTHOEe U300paxeHne N CNUCOK 3anacHbIX YacTen
COoOTBETCTBYIOLLYI0 MH(OPMALMIO MO 3an4acTsM CM. Ha Hallel JoMallHen cTpaHuue: www.mafell.com
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1 Objasnienie znakow

Niniejszy symbol znajduje si¢ we wszystkich miejscach, w ktérych podano
wskazowki dot. bezpieczenstwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociggna¢ za sobg ciezkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwa sytuacje.
@{J] Jezeli sie jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotow

znajdujacych sie w jego otoczeniu.

Niniejszy symbol oznacza wskazéwki dla uzytkownikow i inne uzyteczne
e informacje.

2 Informacje dot. produktu
do maszyn z nr art. 915501, 915502, 915503, 915520, 915521, 915523, 915524, 915525 lub 915526

2.1 Informacje dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Oznaczenie maszyny
Wszelkie informacje konieczne do identyfikacji maszyny podane sg na tabliczce znamionowe;j.

Klasa ochrony I

Znak CE dokumentujgcy zgodno$¢ z podstawowymi wymogami bezpieczenstwa i
ochrony zdrowia zgodnie z zatgcznikiem | dyrektywy maszynowe;

C

/M

Tylko dla krajow UE
Nie wrzucac¢ elektronarzedzi do $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywg Rady Europy 2002/96/WE o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych i odnosnym jej zastosowaniem w prawie krajowym,
zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i poddac przyjaznej dla
$rodowiska utylizacji.

@ W celu zmniejszenia ryzyka zranienia nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.



2.3 Dane techniczne

Napiecie robocze 230V AC 110 VAC
Czestotliwo$¢ sieciowa 50 Hz 50 Hz
Moc wejciowa w trybie ciggtym 1600 W 1600 W
Pobér pradu w trybie ciagtym T4A 15,4 A
Predko$¢ na biegu jatowym 5770 min!
Gteboko$¢ diutowania 145 mm
Ciezar bez kabla sieciowego 10,6 kg

2.4 Emisje

Podane warto$ci emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie z norma DIN EN 62841-1 i mogg by¢ wykorzystane
do pordwnania elektronarzedzia z innym oraz do wstepnej oceny obcigzenia.

Niebezpieczenstwo

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia moze rézni¢
sie od podanych warto$ci, w zalezno$ci od sposobu uzytkowania elektronarzedzia,
w szczegdlnosci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Z tego powodu nalezy zawsze nosi¢ nauszniki, nawet wtedy, gdy elektronarzedzie
pracuje bez obcigzenia!

241 Informacje dot. emisji hatasu

Warto$ci emisji hatasu ustalonych zgodnie z EN 62841 wynosza;

Poziom cisnienia akustycznego Lea =100 dB (A)
Niepewno$¢ pomiaru Kea = 3,0 dB (A)
Poziom mocy akustycznej Lea =108 dB (A)
Niepewnos¢ pomiaru Kpa=3,0dB (A)

Pomiar hatasu przeprowadzono przy uzyciu dostarczonego diuta taricuszkowego.

24.2 Informacje dot. wibracji
Typowe drgania przekazywane na konczyny gorne wynosza 4,0 m/s2.

2.5 Zakres dostawy
Uszczelniak skrzynki zamka skrzynkowego SKS 130 komplet z nast. elementami:

2 szyny prowadzace, komplet

2 dtuta tancuszkowe

2 kofa tancuchowe

1 narzedzie obstugowe z uchwytem na maszynie
1 skrzynka transportowa

1 instrukcja obstugi

1 zeszyt ,Przepisy bezpieczenstwa“



2.6 Wyposazenie zabezpieczajace
Niebezpieczenstwo
Niniejsze urzadzenia sa konieczne
do bezpiecznej eksploatacii
maszyny i nie mozna ich usuwaé
ani odfaczac.
Przed uruchomieniem sprawdzi¢
urzadzenia zabezpieczajace pod
wzgledem dziatania i ewentualnych
uszkodzen. Nie wolno uzywaé
maszyny z brakujacymi lub
niesprawnymi urzadzeniami
zabezpieczajacymi.

Maszyna wyposazona jest w nast.
wyposazenia zabezpieczajacego:

elementy

- Ostona taficucha i kotpak ochronny

- Plyta podstawowa z krzywka ochronng

- Wielki ogranicznik

- Uchwyty reczne

- Sprezyna  gazowa
wciagnieciu

- Wyposazenie taczeniowe z blokadg

- Krdciec odsysajacy

zapobiegajaca  nagtemu

2.7 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Uszczelniak skrzynki zamka skrzynkowego MAFELL
SKS 130 jest przeznaczony wytgcznie do dtutowania
drzwi z drewna litego lub zwyklych tworzyw
drzewnych, z zastosowaniem dopuszczonych przez
nas diut taricuszkowych.

Maszyna moze by¢ uzywana do diutowania tylko
wtedy, gdy jest przymocowana do drzwi zgodnie z
instrukcjami podanymi w rozdziatach 5.3 i 5.4.

Wymiary stosowanych zestawow dtut taricuszkowych
(szyna prowadzaca, diuto tfancuszkowe i koto
taficuchowe) muszg odpowiadaé zestawom dtut
tafcuszkowych podanym w niniejszej instrukgji
obstugi.

Uzycie do innych celéw, niz opisane powyzej, jest
niedozwolone. Producent nie ponosi

Drzwi metalowych nie mozna
wydtutowywaé uszczelniakiem
skrzynki zamka skrzynkowego!

odpowiedzialnosci za szkody wynikle z takiego
uzytkowania.

Aby uzytkowa¢ urzadzenie zgodnie z przeznaczeniem
nalezy przestrzega¢ podanych przez Mafell warunkow
eksploatacji, konserwacji i napraw.

2.8 Ryzyko szczatkowe
Niebezpieczenstwo

Pomimo uzytkowania zgodnego z
przeznaczeniem i przestrzegania
przepisw bezpieczenstwa w
dalszym ciggu istnieje zwigzane z
celem zastosowania ryzyko
szczatkowe, ktdre moze mie¢
ujemne konsekwencje dla zdrowia.

- Dotkniecie diuta tafcuszkowego w obszarze
otwartym.

- Dotkniecie czeSci diuta tancuszkowego przy
diutowaniu  wystajacej spod  obrabianego
przedmiotu.

- Dotknigcie diuta tancuszkowego z boku.

- Zlamanie i wyrzucenie diut tancuszkowych lub
czesci diut tancuszkowych.

- Dotknigcie czesci przewodzacych prad przy
otwartej obudowie i nie wyjetej wtyczce sieciowej.

- Utrudnione dziatanie stuchu przy dtuzszej pracy bez
uzycia nausznikow.

- Emisja szkodliwych dla zdrowia pytow drzewnych
przy diuzszej pracy bez wyciagu.

3 Przepisy bezpieczenstwa
Niebezpieczenistwo

Zawsze nalezy przestrzegac¢
ponizszych przepiséw
bezpieczenstwa i regut
bezpieczenstwa obowigzujacych w
kraju uzytkowania maszyny!
Nalezy rowniez zapoznac sie z
przepisow bezpieczenstwa
zawartymi w zatgczonej broszurze
"Przepisy bezpieczenstwa".

Uwagi ogo6lne:

- Niniejsza maszyna nie moze by¢ obstugiwana przez
dzieci ani miodziez. Wyjatek stanowi miodziez
pracujaca w celach szkoleniowych pod nadzorem
fachowca.
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Nigdy nie nalezy pracowaé bez elementow
zabezpieczajacych koniecznych przy danej operacii
ani nie mozna niczego zmieniaC przy maszynie, co
mogtoby mie¢ ujemny wptyw na bezpieczenstwo.
Przy uzytkowaniu maszyny na wolnym powietrzu
zaleca sie stosowanie wylgcznika ochronnego
pradowego.

Uszkodzone kable lub wtyczki nalezy natychmiast
wymienic. Aby uniknaé zagrozenia
bezpieczenstwa, wymiany moze dokona¢ tylko
Mafell lub autoryzowany warsztat serwisujacy
MAFELL.

Unika¢ ostrych zataman kabla. Przy transporcie i
sktadowaniu maszyny nie nalezy owija¢ kabla wokét
maszyny.

Wskazowki dot. uzytkowania  osobistego
wyposazenia ochronnego

Podczas pracy z maszyng zawsze stosowaé
osobiste wyposazenie ochronne: nauszniki, maske
przeciwpytowa, okulary i rekawice ochronne.

Wskazowki dot. pracy:

Zapewni¢ obszerne stanowisko pracy z podiogg
antyposlizgowg oraz wystarczajacym o$wietleniem.

Nie dokonywaé obrobki przedmiotow, ktdre sg zbyt
mate lub zbyt wielkie dla wydajnosci maszyny.

Odpowiednio zapig¢ diuta tancuszkowe i szyny
prowadzace i utrzymywac w porzadku. Uszkodzone
dluta tancuszkowe, przed ponownym ich
zastosowaniu, poddawa¢ fachowej naprawie.
Uzywac tylko ostrych diut tanicuszkowych!

Ostone fancucha usuwac jedynie w celu wymiany
narzedzia, a nastepnie natychmiast przykrecic.
Nigdy nie pracowac bez ostony taricucha!
Uszczelniaka taficucha nigdy nie transportowaé z
wigczonym diutem tancuszkowym! Unikan kontaktu
wiaczonego diuta fancuszkowego z ziemia.

Nie mozna zakleszcza¢ wigcznika.

Przed wiaczeniem skontrolowa¢, czy diuta
tancuszkowe sg odpowiednio zapiete.

Zawsze, gdy jest to mozliwe, zabezpieczy¢
obrabiany  przedmiot  przed  odchyleniem,
obsunieciem, przechyleniem sig i wahaniem, np. za
pomoca zacisku.

Rozpocza¢é diutowanie obrabianego przedmiotu
dopiero po osiggnieciu przez diuto taicuszkowego
petniej predkosci obrotowe;.

- Skontrolowa¢ obrabiany przedmiot pod katem
obcych ciat. Nie dlutowa¢ w elementach
metalowych, jak np. gwozdziach.

- Juz przed wigczeniem maszyny, mocno ja trzymac;
diuta taicuszkowe muszg by¢ odkryte. Diutowanie
rozpoczaé z wigczonym diutem tancuszkowym.
Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na bezpieczne
ustawienie.

- W trakcie diutowania nigdy nie chwyta¢
obrabianego przedmiotu od dotu ani z boku
(niebezpieczenstwo zranienia!).

- W trakcie dlutowania, kabel przytaczeniowy zawsze
utrzymywac za maszyna.

- Dopasowywac posuw przy diutowaniu do grubosci
materiatu. Zbyt szybkie wydtutowanie prowadzi do
przecigzenia silnika, do nieczystego diutowania
otworow i do zbyt szybkiego stepienia diut
tancuszkowych.

- Maszyng odsuwa¢ od maszyny dopiero po
zatrzymaniu diut faricuszkowych.

- Nigdy nie wktadac rak przy wiaczonej maszynie do
wylotu wiér i do nie chronionego obszaru diuta
tarcuszkowego.

- Pyt drzewny powstaly w trakcie diutowania
pogarsza widoczno$¢ i jest czeSciowo szkodliwy dla
zdrowia. Z tego wzgledu, gdy diuzsze prace nie
odbywajg si¢ na wolnym powietrzu i gdy brak
wystarczajacej  wentylacji, maszyne nalezy
podtaczy¢ do wyciagu na wiéry, np. do przeno$nego
matego odpylacza. PredkoSC powietrza musi
wynosi¢ co najmniej 20 m/sek.

- Nie nalezy rozpoczyna¢ diutowania, dopoki
maszyna nie zostanie zamocowana na obrabianym
elemencie zgodnie z rozdz. 5.3 5.4.

- Wesprze¢ zacisk na obrabianym przedmiocie,
przytrzymujac go.

Wskazowki dot. konserwacji i utrzymania

sprawnosci:

- Regularne  czyszczenie  maszyny, przede
wszystkim elementéw regulujacych i prowadnic
stanowi wazny czynnik bezpieczenstwa.

- Mozna uzywa¢ jedynie oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriow firmy MAFELL. W
przeciwnym wypadku wygasa prawo do roszczen
gwarancyjnych wzgledem producenta.
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4 Zbrojenie / Ustawianie

4.1 Podtaczenie do sieci

Przed uruchomieniem sprawdzi¢, czy napiecie
sieciowe zgadza sie z napieciem roboczym podanym
na tabliczce znamionowej maszyny.

4.2 Wyciag na widry

Przy wszelkiego rodzaju pracach zwigzanych z
wytwarzaniem wielkich ilosci kurzu nalezy podtaczy¢
do maszyny odpowiedni zewnetrzny wyciag. Predkos$¢
powietrza musi wynosi¢ co najmniej 20 m/sek.

Srednica wewnetrzna kroéca odsysajacego 7 (rys. 2)
wynosi 35 mm.

4.3 Wymiana diluta faficuszkowego i wymiana
kota taficuchowego

Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyja¢
wtyczke z gniazdka.

Zwr6ci¢ uwage na to, by zapinane diuta tafcuszkowe
byty odpowiednio naostrzone, gdyz jest to podstawowy
warunek wtasciwego dtutowania.

W celu wymiany diuta tancuszkowego nalezy

postepowac w sposob nastepujacy:

+ Zapigé maszyne pionowo na kawatek drewna, by
maszyna nie byta w stanie sie przewrocic.

+ Poluzowac $rube 9 (rys. 2) i zdja¢ ostone tancucha
8.

+ Poluzowa¢ diuta tafcuszkowe 4 (rys. 1) przez
poluzowanie dwéch $rub 3.

+ Poluzowac $ruby 6.

+ Przesung¢ szyny prowadzace 1 w kierunku kot
tancuchowych 2.

+ Zdja¢ kota tancuchowe, diuta tancuszkowe i szyny
prowadzace.

+ Zatozy¢ nowe diuta fancuszkowe na szyny
prowadzace. Zwrdci¢ uwage na kierunek obrotow
(patrz strzatki wskazujace kierunek ruchu na ostonie
taricucha).

+ W razie potrzeby zatozy¢ nowe kotfa fancuchowe do
dhut tancuszkowych.

+ Ponownie zamontowa¢ kota tancuchowe, diuta
taricuszkowe i szyny prowadzace. Zatozy¢ przy tym
kofa taricuchowe na watek przektadni w taki sposob,

by wpust kota tarncuchowego uchwycit sie kotka
walcowego, a pierscien rozprezny zakleszczyt sie
we wpuscie watka przektadni.

+ Nieznacznie poluzowac $ruby 5.

+ Nieznacznie dociggna¢ sruby 6 i naprezy¢ diuto
tancuszkowe $rubami 3. Wiasciwe naprezenie
tancucha osiaga sig wtedy, gdy diuta fancuszkowe
w $rodku szyn prowadzacych mozna podnie$c o ok.
6 mm.

+ Mocno dokreci¢ Sruby 51 6.

+ Ponownie zafozy¢ ostone tafncucha 8 (rys. 2) i
zabezpieczyc¢ jg $rubg 9.

5 Praca

o

5.1 Uruchomienie

Z niniejszq instrukcjg obstugi musza sie zaznajomi¢
wszystkie osoby, ktérym zlecono obstuge maszyny,
przy czym szczegolng uwage nalezy zwrécié na
rozdziat ,Przepisy bezpieczenstwa“.

Podczas pracy z maszyng zawsze
stosowac osobiste wyposazenie
ochronne.

5.2 Wtaczanie i wytaczanie
Niebezpieczenstwo
Zwrdci¢ przy tym uwage na to, by
diuto taricuszkowe mogto sie
swobodnie poruszac.

Poprowadzi¢ przewod
przytaczeniowy z tytu.

Mocno trzymaé maszyne obiema
rekoma.

Wtaczy¢ maszyne tylko wtedy, gdy
diuto taricuszkowe nie ma zadnego
kontaktu z obrabianym
przedmiotem.

« Wiaczanie:  Najpierw  odryglowa¢  blokade
wigczenia przez nacisnigcie przycisku blokady 10
(rys. 2). Nastepnie, przy wcisnietym przycisku
blokady, uzy¢ przycisku wiacznika 11. Diuta
tancuszkowe si¢ obracajg i posuw jest
odblokowany.
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+ Wylaczanie: W celu wytaczenia urzadzenia nalezy
zwolni¢ przycisk wiacznika. Przywrécié maszyne
ponownie w cato$ci do pozycji spoczynkowe.

5.3 Pozycjonowanie przy drzwiach z wpustem

9 W celu pozycjonowania i

ustawienia uszczelniaka skrzynki
zamka skrzynkowego w drzwiach z
wpustem nalezy przestrzega¢
czerwonych symboli po lewej
stronie!

Niebezpieczenstwo
Zabezpieczy¢ drzwi przed
obsunieciem, przechyleniem si¢ i
wahaniem!

* Przytozyé maszyne do drzwi w sposob pokazany na
rys. 3. Krawedzie oporowe (czerwona strzatka)
przylegaja do wpustu od $rodka.

¢ Ustawi¢ maszyne w kierunku wzdtuznym. W tym
celu ustawi¢ czerwong krawedz 24 (rys. 5) przy
kotpaku ochronnym 16 (rys. 2) przy lewym i prawym
trasowaniu skrzynki zamka skrzynkowego.

+ Naprezy¢ ogranicznik katowy 21 (rys. 3) przez obrot
rekojesci 20 wzgledem skrzydta drzwiowego.
Dobra¢ site naprezenia odpowiednio do stabilnosci
drzwi! W razie potrzeby do ogranicznika katowego
mozna przykreci¢ element po$redni, np. deske.

* Poluzowa¢ $rube skrzydetkowa 18.

« Ustawi¢c odstep $rodka  skrzynki zamka
skrzynkowego ~ wzgledem  wpustu  przez
przesuniecie ptyty podstawowej 19. Odstep mozna
odczytat na podziatce 22 czerwonej krawedzi
wskazujace;.

+ Ponownie dokreci¢ nakretke $rube skrzydetkowg
18.

5.4 Pozycjonowanie przy drzwiach bez wpustu

9 W celu pozycjonowania i

ustawienia uszczelniaka skrzynki
zamka skrzynkowego w drzwiach
bez wpustem nalezy przestrzega¢
czarnych symboli po prawej
stronie!

Niebezpieczenstwo

Zabezpieczy¢ drzwi przed
obsunieciem, przechyleniem sig i
wahaniem!

+ Przytozy¢ maszyne do drzwi w sposéb pokazany na
rys. 4. Krawedz oporowa (czarna strzatka)
zaopatrzona w powloke $lizgowq przylega do
skrzydta drzwiowego.

+ Ustawi¢ maszyng w kierunku wzdtuznym. W tym
celu ustawi¢ czerwong krawedz 24 (rys. 5) przy
kotpaku ochronnym 16 (rys. 2) przy lewym i prawym
trasowaniu skrzynki zamka skrzynkowego.

+ Naprezy¢ ogranicznik katowy 21 (rys. 3) przez obrot
rekojesci 20 wzgledem skrzydta drzwiowego.
Dobra¢ site naprezenia odpowiednio do stabilno$ci
drzwil W razie potrzeby do ogranicznika katowego
mozna przykreci¢ element posredni, np. deske.

+ Poluzowac $rubeg skrzydetkowa 18.

+ Ustawic odstep Srodka  skrzynki zamka
skrzynkowego wzgledem krawedzi oporowej przez
przesuniecie plyty podstawowej 19. Odstep mozna
odczyta¢ na podziatce 23 (rys. 4) czarnej krawedzi
wskazujace;.

+ Ponownie dokreci¢ Srube skrzydetkowg 18 (rys. 3).

5.5 Pozycjonowanie drzwiach

wbudowanych

Niebezpieczenstwo

Zabezpieczy¢ drzwi przed
odchyleniem!

Uszczelniak skrzynki zamka
skrzynkowego nalezy, réwniez po
zapieciu przez operatora, trzymac
obiema rekoma!

Po zamocowaniu nigdy nie
pozwoli¢ na zwisanie uszczelniaka
skrzynki zamka skrzynkowego przy
drzwiach!

Uszczelniak skrzynki zamka
skrzynkowego nalezy usunag¢ z
drzwi natychmiast po dtutowaniu.
Jezeli to mozliwe, wymontowaé
drzwi i przeprowadzi¢ diutowanie w
poziomej pozycji drzwi.

przy
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* Przytozy¢ maszyne do drzwi w sposéb pokazany na
rys. 5.

+ Pozycjonowa¢ maszyne i jg odpowiednio ustawi¢
(patrz rozdziat 5.3 lub 5.4). W celu utatwienia
ustawienia w pozycji wzdtuznej, kotpak ochronny 16
(rys. 2) zaopatrzono w dwa wyztobienia 25 (rys. 5).
Dzieki temu lepiej wida¢ czerwone krawedzie 24.

5.6 Ustawienie gtebokosci diutowania

9 Gtebokos¢ diutowania mozna

nastawi¢ bezstopniowo w
przedziale od 0 do 145 mm.
Nalezy tutaj postepowac w sposo6b nastepujacy:
+ Pociagna¢ maszyne przy rekojesci 12 (rys. 2) do
pozyciji wyjSciowej, aby zakleszczy¢ maszyne.
+ Poluzowac¢ $rube skrzydetkowg 13.

+ Ustawi¢ gteboko$¢ diutowania przez przesunigcie
pierScienia ustalajacego 14. Gteboko$¢ diutowania
mozna odczyta¢é na podziatce 15 wskaznika
gtebokosci 17.

+ Ponownie dokreci¢ nakretke $rube skrzydetkowa.

5.7 Wydtutowanie skrzynki zamka skrzynkowego
Niebezpieczenstwo
Wybijania przy dtutowaniu mozna
unikna¢ w sposéb wskazany na
rys. 6! Chroni to maszyne i
obrabiany przedmiot.
W trakcie diutowania maszyne
nalezy mocno przytrzymac przy
obydwu rekojesciach 12 (rys. 2) i
20 (rys. 3).

+ Pozycjonowa¢ maszyne przy drzwiach (patrz
rozdziat 5.3, 5.4 lub 5.5).

+ Ustawi¢ gtebokos¢ diutowania (patrz rozdziat 5.6).

+ Mocno trzyma¢ maszyne obiema rekoma. Wigczyé
ja (patrz rozdziat 5.2) i diutowa¢ z réwnomiernym
posuwem az do ogranicznika.

+ Pociagna¢ maszyne do pozycji wyjsciowe;.

+ Zwolni¢ przycisk wigcznika 11 (rys. 2). Maszyna jest
zablokowana.

W trakcie dtutowania osigga sie
wycigcie na zamek diugosci 78
mm. W celu uzyskania diuzszych
wycie¢ na zamek, maszyne nalezy
przesungg.

o

+ W tym celu nieznacznie poluzowaé rekojes¢ 20 (rys.
3). Nieznacznie przechyli¢ maszyne i jq przesuna¢.

6 Konserwacja i
sprawnosci
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyjaé
wtyczke z gniazdka.

Maszyny MAFELL sq
niskoobstugowymi.

utrzymanie

urzadzeniami

Stosowane tozyska sa nasmarowane na caty okres
zywotnosci. Po dluzszym okresie uzytkowania zaleca
sie przekazanie maszyny do autoryzowanego serwisu
MAFELL w celu dokonania jej przegladu.

Na wszystkich punktach smarowania nalezy uzywaé
jedynie naszego smaru specjalnego, nr katalogowy
049040 (puszka 1 kg).

6.1 Diuta tancuszkowe

Diuto fancuszkowe stosowane w maszynie nalezy po
dwugodzinnym czasie pracy nasmarowaé cienkg
warstwg kapieli olejowej. W tym celu wymontowac
diuto taficuszkowe (patrz rozdziat 4.3).

Wymieni¢ tepe diuta tanicuszkowe lub zleci¢ ich
ostrzenie w serwisie firmy MAFELL lub w innym
odpowiednim serwisie.

6.2 Skiadowanie

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy
czas, nalezy je doktadnie wyczySci¢. Spryskac
nieostoniete czesci metalowe $rodkiem
zapobiegajacym rdzy.
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7 Usuwanie usterek

Niebezpieczenstwo

Okreslenie przyczyn istniejacych usterek i ich usuniecie zawsze wymaga
zwigkszonej czujno$ci i ostrozno$ci. Przedtem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka!

Ponizej przedstawiono niektore z najczestszych usterek i ich przyczyny. W przypadku dalszych usterek nalezy
sie zwrdci¢ do dystrybutora albo bezposrednio do serwisu MAFELL.

Usterka

Przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna wigczyé maszyny

Brak napiecia sieciowego

Skontrolowaé zasilanie

Uszkodzony bezpiecznik
sieciowy

Wymieni¢ bezpiecznik

Zuzyte szczotki weglowe

Dostarczy¢ maszyne do
przedstawiciela serwisu MAFELL

Maszyna zatrzymuje sie w
trakcie dtutowania

Awaria sieci

Skontrolowa¢ zabezpieczenia
sieciowe

Przecigzenie maszyny

Zmniejszy¢ predkos¢ posuwu

Wybijanie przy dtutowaniu (patrz
rys. 6)

Przesung¢ maszyne i reszte
wydtutowac przy uzyciu taricucha

Zapchany wyrzut wiérow Zbyt mokre drewno Oczysci¢ wylot widrow
Dtugo trwajace diutowanie bez Podtgczy¢ maszyne do
wyciagu zewnetrznego wyciagu, np. do
matego odpylacza
8 Wyposazenie specjalne
- Szyna prowadzaca tancucha Nr katalogowy 091000
- Kofo fancuchowe Nr katalogowy 091002
- Dtuto fancuszkowe 14x38x150 mm Nr katalogowy 091003
- Dtuto farcuszkowe 16x38x150 mm Nr katalogowy 091001
- Dtuto farcuszkowe 18x38x150 mm Nr katalogowy 091004
- Czesci zamienne i nity:
14 mm Nr katalogowy 091005
16 mm Nr katalogowy 091006
18 mm Nr katalogowy 091007

9 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista cze$ci zamiennych
Informacje nt. czeci zamiennych podane sg na naszej stronie internetowej: www.mafell.com
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1 Vysvétleni znacek
Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi

bezpecénost.

Nedodrzovani mize mit za nasledek nejtéZsi zranéni.

Tento symbol oznacuje moznou nezadouci situaci.
@{37 Pokud ji nebude zabranéno, miize to poskodit vyrobek nebo pfedméty v jeho okoli.
ﬂ Tento symbol oznacuje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

2 Udaje o vyrobku
pro stroje s pol. &islem 915501, 915502, 915503, 915520, 915521, 915523, 915524, 915525 nebo 915526

2.1 Udaje o vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Charakteristika stroje
VSechny udaje nutné pro identifikaci stroje jsou k dispozici na pfipevnéném vykonovém Stitku.

Tfida ochrany Il

Oznaceni CE k dokumentaci shody se zasadnimi bezpe€nostnimi poZzadavky a
pozadavky na ochranu zdravi podle pfilohy | smérnice o strojnich zafizenich

C

/M

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektronafadi do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o starych elektrickych a elektronickych
pistrojich a aplikace v narodnim pravu musi byt elektricka naradi separovana a
odvezena k recyklaci, ktera je Setrna k Zivotnimu prostredi.

@ Pfectéte si provozni ndvod, aby bylo zmirnéno riziko zranéni.
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2.3 Technické udaje

Provozni napéti 230V AC 110 VAC
Frekvence sité 50 Hz 50 Hz
Prikon v trvalém provozu 1600 W 1600 W
Spotfeba energie v trvalém provozu T4A 15,4 A
Otacky pfi volnobéhu 5770 ot/min
Hloubka zadlabani 145 mm
Hmotnost bez sitového kabelu 10,6 kg

24 Emise

Uvedené emise hiuku byly naméFeny die CSN EN 62841-1 a je mozné je pouZit pro srovnani elektrického
nastroje s jinym nastrojem resp. pro pfedb&zny odhad zatéze.

Nebezpeci

Emise hluku se mohou béhem skutecného pouzivani elektrického nastroje lisit od

uvedenych hodnot, v zavislosti na druhu a zplsobu, jakym je elektricky nastroj
pouzivan, a pfedevsim podle druhu obrobku, ktery je obrabén.

Z tohoto dlivodu vZdy pouzivejte ochranu sluchu i v pfipadé, Ze je spustény
elektricky nastroj bez zatéze!

241  Udaje o hlukovych emisich

Hodnoty hlukovych emisi zjiSténych podle EN 62841 €ini:

Hladina hluku Lea =100 dB (A)
Nejistota Kea = 3,0 dB (A)
Hladina akustického vykonu Lwa =108 dB (A)
Nejistota Kwa = 3,0 dB (A)

MéFeni hluku bylo provadéno se sériové dodavanym frézovacim fetézem.

24.2  Udaje o vibraci
Typickeé vibrace plisobici na ruku ¢ini 4,0 m/s2.

2.5 Rozsah dodavky
Zadlabavacka zamkovych otvort SKS 130 je kompletni s:

2 kompletni vodici kolejnice

2 frézovaci fetézy

2 fetézova kola

1 obsluzné nafadi v drzaku na stroji
1 pfepravni box

1 provozni navod

1 sesit ,Bezpecnostni pokyny*
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2.6 Bezpecnostni zafizeni
Nebezpedi
Tato zafizeni jsou doporu€ovana
pouze pro bezpeény provoz stroje
a nesmi byt odniména pfipadné
uvedena mimo funkci.
Zkontrolujte bezpeénostni zafizeni
pred zahajenim provozu po strance
fungovani a pfipadného poskozeni.
Stroj neuvadéjte do provozu v

pfipadé chybéjiciho nebo
nefunkéniho bezpecénostniho
zafizeni.
Stroj je vybaven né&sledujicimi bezpe&nostnimi
zafizenimi:

- Kryt fetézu a ochranny kryt

- Z&kladni deska s bezpecnostni vackou
- Velky doraz

- Rukojeti

- Plynova pruZina proti rézovému vtazeni
- Spinaci zafizeni s blokovanim

- Hrdlo odsavani

2.7 Pouziti pfimérené uréeni

Zadlabavacka zamkovych otvord MAFELL SKS 130 je
koncipovana vyluéné k dlabani dvefi z dfevéného
masivu nebo obvyklych dfevénych materiall, a za
pouziti ndmi schvalenych frézovacich fetézd.

Se strojem je povoleno vytvaret drazky pouze, pokud
je upevnén ke dvefim dle pokynd v kap. 5.3 a 5.4.

Rozméry pouzivanych sad frézovacich fetézi (vodici
kolejnice, frézovaci fetéz a fetézové kolo) musi
odpovidat sadam frézovaciho Fetézu, které jsou
uvedeny v tomto provoznim navodu.

Jiné pouzZiti nez vySe uvedené neni povoleno. Vyrobce
neru¢i za Skodu, kterad vyplyne z takového jiného
pouZiti.

Aby bylo zajisténo pouZiti stroje v souladu s urCenim,
dodrZujte provozni, Udrzbové a servisni podminky,
které jsou predepsané firmou Mafell.

Pomoci zadlabavacky nesmi byt
dlabany zadné kovové dvere!

2.8 Zbytkova rizika
Nebezpeci
PFi pouzivani v souladu s uréenim
a pres dodrzovani bezpecnostnich
ustanoveni zlistavaji z divodu
Ucelu pouziti urcita zbytkova rizika,
ktera mohou mit zdravotni
nasledky.

- Manipulace s frézovacim fetézem v otevieném
Useku.

- Manipulace s ¢asti frézovaciho
vyénivajicim obrobkem pfi diabani.

- Manipulace s frézovacim fetézem ze strany.

- Zlomeni nebo vymrsténi frézovaciho fetézu nebo
jeho Casti.

- Nedotykejte se &asti, které jsou pod napétim, pfi
otevieném krytu a nevytazené sitové zastréce.

- Ovlivnéni sluchu pfi déle trvajicich pracich bez
chranice sluchu.

- Emise dfevénych prachl ohroZujicich zdravi pii
déle trvajicim provozu bez odsavani.

fetézu pod

3 Bezpecénostni pokyny
Nebezpeci
Dbejte stéle nésledujicich
bezpeénostnich pokynl a platnych
bezpecnostnich ustanoveni v dané
zemi, kde je stroj pouzivan!
Prectéte si také bezpe€nostni
pokyny v pfilozené brozufe
"Bezpecnostni pokyny".

Vseobecné pokyny:

- Déti a mladistvi nesmi stroj obsluhovat. Z toho jsou
vyjmuti mladistvi, pracujici za dohledu odbornikd,
za UCelem jejich vzdélavani.

- Nikdy nepracuijte bez ochrannych prostfedku, které
jsou predepsany pro kazdy pracovni proces a
neménite na stroji nic, co by mohlo ovlivnit jeho
bezpecnost.

- Pfi pouZivani stroje ve volném prostoru je
doporu¢ovano pouziti ochranného spinaCe proti
parazitnim proudim.

- PoSkozeny kabel nebo zastr¢ka musi byt ihned
vyménéna. Vyménu smi provadét pouze Mafell
nebo zakaznicka dilna povéfena firmou MAFELL,
aby se zabranilo ohroZeni bezpe¢nosti.
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- Zabrante ostrym lomdm na kabelu. Specialné pfi
transportu a skladovani neovijejte kabel okolo
stroje.

Pokyny pro pouziti

pomucek

- Pfi v8ech pracich se strojem noste vzdy osobni
ochranné pomlcky: Ochranu sluchu, ochranny
respirator, ochranné bryle a ochranné rukavice.

osobnich ochrannych

Pokyny k provozu:

- Zajistéte si dostate¢ny volny prostor a bezpecné
stanoviSté s vyhovujicim osvétlenim, kde vam
nehrozi uklouznuti.

- Neopracovavejte obrobky, které jsou pro vykon
stroje pfili§ malé nebo prili§ velke.

- Frézovaci fetézy a vodici kolejnice fadné napnéte a
udrzujte v pofadku. Vadné frézovaci fetézy pfed
opétovnym pouzitim odborné opravte. PouZivejte
pouze ostré frézovaci fetézy!

- Kryt fetézu odejméte pouze ménite-li nastroj,
nasledné opét naSroubujte. Nepracujte bez krytu
fetézu!

- Nikdy netransportujte Fetézovou zadlabdvacku s
béZicimi frézovacimi fetézy! Zabrarite styku
béZiciho frézovaciho fetézu se zemi.

- Spina¢ nesmi byt pevné sevien.

- Zkontrolujte pfed zapnutim, zda jsou frézovaci
fetézy spravné napnuté.

- Zajistéte, pokud je to mozné, obrobek proti
vykyvm, sklouznuti, pfevraceni a pohybu vzhlru,
napfiklad pomoci svérek.

- Zalnéte se zadlabavanim teprve tehdy, pokud
frézovaci fetézy dosahly piného poctu otadek.

- Zkontrolujte, zda na obrab&ném kusu nejsou cizi
pfedméty. Nedlabejte do kovovych dilli, napf.
hfebika.

- Stroj pfed zapnutim dobfe a pevné drzte, pfitom
musi byt frézovaci fetézy volné. K zadlabavani
nasazujte s bézicimi frézovacimi fetézy. Dbejte
pfitom na bezpecny postoj.

- Nesahejte béhem dlabani nikdy na obrobek ze
strany nebo pod néj (Nebezpedi zranénil).

- Pfi dlabani vedte pfivodni kabel vzdy dozadu
smérem od stroje.

- Sladte posuv pfi dlabani se silou materialu. P¥ilis
rychlé zadlabani vede k pfetizeni motoru, pfili§

nezacisténym vydlabanym otvorm a pfilisnému
ztupeni frézovacich fetéz(.

- Odejméte stroj teprve tehdy od obrobku, pokud jsou
frézovaci fetézy v klidu.

- Pii b&Zicim stroji nikdy nesahejte do vyhozu pilin a
do nechranénych oblasti frézovaciho fetézu.

- Drevény prach vznikajici pfi dlabani ovliviiuje nutny
vyhled a &astecné Skodi zdravi. Stroj by proto pfi
delSim pouzivani, pokud se nepracuje ve volném
prostoru nebo dostate¢né vétranych mistnostech,
mél byt napojen na odsavani pilin, napf. mobilni
odluovaé malych prachovych ¢&astic. Rychlost
vzduchu musi €init minimalné 20 m/s.

- S dlabanim obrobku zacénéte az tehdy, kdyz bude
stroj upevnén k obrobku dle kap. 5.3 a 5.4.

- Upnuti k obrobku podporujte pfidrzenim.

Pokyny pro servis a opravy:

- Pravidelné ¢isténi stroje, prfedevsim nastavovacich
zafizeni a voditek, pfedstavuje  vyrazny
bezpecnostni faktor.

- Mohou byt pouzivany pouze originalni nahradni dily
a pfisludenstvi MAFELL. Jinak nevznik& nérok na
zaruku a z&dné ruceni vyrobce.

4 Vybava / nastaveni
4.1 Pripojeni k siti
Dbejte pfed uvedenim do provozu na to, Ze sitové

napéti odpovida provoznimu napéti, které je uvedeno
na vykonovém stitku stroje.

4.2 Odsavani pilin

PFi vSech pracich, pfi kterych vznika podstatné
mnozstvi prachu, napojte stroj na vhodné externi
odsavani prachu. Rychlost vzduchu musi Cinit
minimalné 20 m/s.

Vnitfni primér hrdla odsavani 7 (obr. 2) ¢ini 35 mm.

4.3 Vyména frézovaciho fetézu a fetézového kola
Nebezpeci

Pfi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastrcku.

Dbejte na to, aby frézovaci fetézy, které maji byt
napnuty, byly dobfe naostfeny, protoze to je
pfedpokladem bezvadného dlabani.
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Pii

vyméné frézovacich fetézi postupujte

nasledovné:

Upnéte stroj kolmo na kus dfeva tak, aby se stroj
nemohl prevratit.

Uvolnéte Srouby 9 (obr. 2) a odejméte kryt fetézu 8.

Uvolnéte frézovaci fetézy 4 (obr. 1) pomoci
uvolnéni dvou Sroubd 3.

Uvolnéte Srouby Srouby 6.

Posurite vodici kolejnice 1 ve sméru fetézovych kol
2.

Vyjméte fetézova kola, frézovaci fetézy a vodici
kolejnice.

Viozte nové frézovaci fetézy na vodici kolejnice.
Dbejte na smér chodu (viz Sipka sméru chovu na
krytu Fetézu).

Vlozte pfipadné nova Fetézova kola do frézovacich
fetézy.

Znovu namontujte fetézova kola, frézovaci fetézy a
vodici kolejnice. Nastréte pfitom fetézova kola tak
do hfidele pohonu, aby drézka fetézového kola
sahala do cylindrického koliku a vzpérny krouzek
zapadl do drazky hfidele pohonu.

Lehce uvolnéte Srouby 5.

Lehce zatahnéte Srouby 6 a napnéte frézovaci fetéz
pomoci Sroubl 3. Spravného napnuti fetézu je
dosazeno, pokud Ize frézovaci fetézy ve stfedu
vodicich kolejnic nadzvednout o cca 6 mm.

Pevné zatahnéte Srouby 5 a 6.

Upevnéte znovu kryt fetézu 8 (obr. 2) a zajistéte ho
Sroubem 9.

5 Provoz

PFi vSech pracich se strojem noste
vzdy osobni ochranné pomUicky.

o

5.1 Uvedeni do provozu

S timto provoznim n&vodem musi byt sezndmeny
vdechny osoby povéfené obsluhou stroje, pfiemz je
nutno pozornit zejména na kapitolu ,Bezpecnostni
pokyny*.

5.2 Zapnuti a vypnuti

Nebezpeci

Dbejte na to, Ze frézovaci fetéz je
volné pohyblivy.

Vedte pfipojné vedeni dozadu
smérem pryc.

Drzte stroj pevné obéma rukama.
Zapnéte stroj pouze tehdy, pokud
frézovaci fetéz neni v kontaktu s
obrobkem.

Zapnuti: Odblokujte nejdfive blokovani zapinani
pomoci stlaceni tladitka blokovani 10 (obr. 2). Poté
se pfi stisknutém tlacitku blokovani dotknéte tlaCitka
spinace 11. Frézovaci fetézy bézi a posuv je
odblokovan.

Vypnuti: Chcete-li stroj vypnout, tak tlacitko
spinaCe uvolnéte. Zatahnéte stroj opét zcela zpatky
do klidové polohy.

5.3 Polohovani na falcovanych dvefich
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Pfi polohovéani a vyrovnavani
zadlabavacky na dvefich s
falcovanim dbejte Cervenych
symboll na levé strané!

o

Nebezpeci
Zajistéte dvefe proti sklouznuti,
prevraceni a pohybu vzhiru!

Nasadte stroj na dvefe tak, jak je zobrazeno na obr.
3. Dorazové hrany (Cervena Sipka) pfiléhaji zevnitf
na falcovani.

Viyrovnejte stroj v podélném sméru. Vyrovnejte k
tomu Cervenou hranu 24 (obr. 5) na ochranném
krytu 16 (obr. 2) na levém nebo pravém obrysu
zadlabu pro zamek.

Napnéte thlovy doraz 21 (obr. 3) pomoci otaéeni
rukojeti 20 proti dvefnimu kfidlu. Zvolte napinaci
silu, kterd odpovida stabilité dvefi! Pokud je to
nutné, mize byt na Uhlovy doraz pevné
nasroubovéna meziviozka, napf. dfevéné prkno.
Uvolnéte kfidlovy Sroub 18.

Nastavte vzdalenost stfedu zadlabu pro zamek vici
falcovani pomoci posunuti zakladni desky 19.
Vzdalenost miize byt zjiSténa pomoci stupnice 22
na Cervené hrané ukazatele.



Opét pevné zatahnéte kfidlovy Sroub 18.

5.4 Polohovani na nefalcovanych dvefich

Pro polohovani a vyrovnani
zadlabavacky na dvefich bez
falcovani dbejte ¢ernych symbold
na praveé strané!

o

Nebezpeci
Zajistéte dvere proti sklouznuti,
prevraceni a pohybu vzhiru!

Nasadte stroj na dvefe tak, jak je zobrazeno na obr.
4. Dorazova hrana opatfend kluznym kovanim
(erna Sipka) pfiléha na dveini kfidlo.

Viyrovnejte stroj v podélném sméru. Vyrovnejte k
tomu Cervenou hranu 24 (obr. 5) na ochranném
krytu 16 (obr. 2) na levém nebo pravém obrysu
zadlabu pro zamek.

Napnéte Uhlovy doraz 21 (obr. 3) pomoci otaceni
rukojeti 20 proti dvefnimu kFidlu. Zvolte napinaci
silu, ktera odpovida stabilité dvefi! Pokud je to
nutné, muaze byt na UOhlovy doraz pevné
nasroubovéna meziviozka, napf. dfevéné prkno.
Uvolnéte kfidlovy Sroub 18.

Nastavte vzdalenost stfedu zadlabu pro zamek viici
dorazové hrané pomoci posunuti zakladni desky
19. Vzdalenost mize byt zjisténa pomoci stupnice
23 (obr. 4) na ¢erné hrané ukazatele.

Opét pevné zatahnéte kfidlovou matku 18 (obr. 3).

5.5 Polohovani na vestavénych dvefich

Nebezpeci

Zajistéte dvere proti naklonéni!
Obsluha musi zadlabavacku také
po pevném upnuti pevné drzet
obéma rukama!

Nikdy nenechavejte zadlabavacku
viset, kdyz je pevné upnuta na
dvefich!

Ihned po vydlabani odejméte
zadlabavacku ze dvefi.

Pokud je to mozné, vymontujte
dverfe a dlabejte v horizontalni
poloze dvefi.
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Nasadte stroj na dvefe tak, jak je zobrazeno na obr.
5

Polohuijte stroj a vyrovnejte jej (viz kapitola 5.3 nebo
5.4). Aby bylo vyrovnavani v podélné poloze v této
poloze uleh¢eno, je ochranny kryt 16 (obr. 2)
opatfen dvéma drazkami 25 (obr. 5). Tim jsou
Cervené hrany 24 |épe viditelné.

5.6 Nastaveni hloubky dlabani

Hloubku dlabani Ize postupné
nastavit v rozsahu mezi 0 a 145
mm.

o

Pfitom postupujte takto:

Zatahnéte stroj pomoci madla 12 (obr. 2) do vychozi
polohy tak, aby stroj zapadl.

Uvolnéte kfidlové Srouby 13.

Nastavte hloubku dlabani pomoci posouvani
sefizovaciho krouzku 14. Hioubka dlabani miiZe byt
zjisténa pomoci stupnice 15 na ukazateli hloubky
17.

Opét pevné zatahnéte kridlové Srouby.

5.7 Vydlabani zamkového otvoru

Nebezpedi

Zabrarite zbytkovému vydlabani jak
je zobrazeno na obr. 6! Tim se Setfi
stroj i obrobek.

Pfi dlabani drzte stroj za obé madla
12 (obr. 2) a 20 (obr. 3).

Polohuijte stroj na dvefich (viz kapitola 5.3, 5.4 nebo
5.5).
Nastavte hloubku dlabani (viz kapitola 5.6).

Drzte stroj pevné obéma rukama. Zapnéte jej (viz
kapitola 5.2) a dlabejte pomoci stejnomérného
posuvu az na doraz.

Zatahnéte stroj zpét az do vychozi polohy.

Uvolnéte spinaci tlacitko 11 (obr. 2). Stroj je
zablokovan.

o

Pfi procesu dlabani je dosaZeno
délky zdmkové kapsy 78 mm. Pro
delSi zamkové kapsy musi byt stroj
pfisazen.




« K tomu uvolnéte lehce madio 20 (obr. 3). Lehce

vyklopte stroj a posurite jej.

6 Servis a opravy
Nebezpeci

Pfi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastréku.

Stroje MAFELL jsou koncipovany jako bezidrzbové.

PouZitd loZiska jsou namazéna pro dobu své
Zivotnosti. Po delsi dobé provozu doporuCujeme
pfedat stroj autorizovanému zékaznickému servisu

MAFELL na prohlidku.

6.1 Frézovaci retézy

Frézovaci fetéz pouzity na stroji by mél byt
dvouhodinovém provozu vyCistén a namazan v fidce
tekouci olejové lazni. Za timto uCelem vymontujte
frézovaci Fetéz (viz kapitola 4.3).

Vymérite tupé frézovaci Ffetézy nebo je nechejte
nabrousit v zakaznickém servisu spole¢nosti MAFELL
nebo v jiné vhodné brousirné.

6.2 Uskladnéni

Neni-li stroj delSi dobu pouZzivan, je nutno ho peglivé
vyCistit. Neo3etfené kovy postiikejte antikoroznim

prostfedkem.

Pro v8echna mazna mista pouzivejte pouze na$
specialni tuk, obj. &islo 049040 (baleni 1 kg).

7 Odstranéni poruch

Nebezpeci

Zjisténi pricin existujicich poruch a jejich odstranéni se provadgji za neustalé
vysoké pozornosti a obezretnosti. Predtim vytahnéte zastréku!

Nasledné jsou uvedeny nejéasté&jsi poruchy a jejich pficiny. V pfipadé dalSich poruch se obratte na vaSeho
obchodnika nebo pifimo na z&kaznicky servis spole¢nosti MAFELL.

Zavada PriCina Odstranéni
Stroj nelze zapnout Neni k dispozici sitové napéti Provéite pfipojku sitového napéti
Vadny sitovy jisti¢ Nahradte jisti¢

Opotiebované uhlikové kontakty

Pfineste stroj do zakaznického
servisu MAFELL

Stroj zlistane béhem dlabani stat

Vypadek sité

Zkontrolujte sitové predfazené
jistie

Pretizeni stroje

ZmenSete rychlost posuvu

Nevhodné zbytkové dlabani (viz
obr. 6)

Stroj natocte a vydlabejte zbytek
pomoci fetézu.

Ucpany vyhoz pilin

Drevo je pfili§ vihké

Vycistéte vyhoz hoblin

Dlouhotrvajici dlabani bez
odsavani

Napojte stroj na externi
odsavani, pfipadné odsavad
prachu s jemnymi ¢asticemi
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8 Zvlastni prislusenstvi

- Vodici lista fetézu Obj. &. 091000
- Retézové kolo Obj. €. 091002
- Frézovaci fetéz 14x38x150 mm Obj. €. 091003
- Frézovaci fetéz 16x38x150 mm Obj. €. 091001
- Frézovaci fetéz 18x38x150 mm Obj. &. 091004
- Nahradni ¢lanky a nyty:

14 mm Obj. €. 091005

16 mm Obj. €. 091006

18 mm Obj. €. 091007

9 Vykres rozlozenych ¢asti a seznam nahradnich dild
Pfislu$né informace ohledné seznamd nahradnich dili najdete na nasi internetové strance: www.mafell.com
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1 Pojasnilo risb

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
@{37 Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.

ﬂ Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu
za stroje s &t. art. 915501, 915502, 915503, 915520, 915521, 915523, 915524, 915525 ali 915526

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de

2.2 Oznaka stroja
Vsi podatki, potrebni za identifikacijo stroja, so navedeni na pritrjeni tablici o zmogljivosti.

Razred zascite Il

CE znak za dokumentiranje skladnosti z osnovnimi zahtevami glede varnosti in
varovanja zdravja v skladu s prilogo | Direktive o strojih

C

/M

Le za drzave EU
Elektriénega orodja ne odvrzite v gospodinjske odpadke!

Po evropski direktivi 2002/96/ES o odpadni elektriéni in elektronski opremi in
usklajenih nacionalnih predpisih se mora odpadna elektri¢na oprema posebej zbirati
in oddati v okolju prijazno predelavo.

@ Za znizanje tveganja poSkodb morate prebrati Navodilo za obratovanje.
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2.3 Tehnicni podatki

Obratovalna napetost 230V AC 110 VAC
Omrezna frekvenca 50 Hz 50 Hz
Odvzemna mo¢ pri neprekinjenem 1600 W 1600 W
obratovanju
Poraba toka pri neprekinjenem T4A 15,4 A
obratovanju
Stevilo vrtjajev v praznem teku 5770 min!
Globina utora 145 mm
Teza brez omreznega kabla 10,6 kg

2.4 Emisije

Navedene emisije hrupa so bile izmerjene v skladu z DIN EN 62841-1 in jih je mogoce uporabiti za primerjavo
elektri¢nega orodja z drugim in za predhodno oceno obremenitve.

Nevarnost

Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektriénega orodja odstopajo od
navedenih vrednosti, odvisno od nacina uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste
obdelovanca, ki se obdeluje.

Zato vedno nosite za$cito za sluh, tudi e elektricno orodje deluje brez obremenitve!

241 Podatki o emisiji hrupa
Po EN 62841 ugotovljene vrednosti emisije hrupa znasajo:

Nivo zvo¢nega tlaka Lea =100 dB (A)
Negotovost Kea = 3,0 dB (A)
Raven zvo¢ne modi Lea =108 dB (A)
Negotovost Kpa=3,0dB (A)

Merjenje hrupa se izvede s serijsko prilozeno rezkalno verigo.

24.2 Podatki o vibracijah
Tipicni tresljaj roke znasa 4,0 m/s2.

2.5 Obseg dobave
Dolbilnik utorov za kljuavnico SKS 130 kompleten, sestavni deli:

2 vodili, kompletni

2 rezkalni verigi

2 veriznika

1 upravljalno orodje v drZalu na stroju
1 transportni zaboj

1 Navodilo za obratovanje

1 zvezek ,Varnostni napotki®
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2.6 Varnostne naprave
Nevarnost
Sledece priprave so potrebne za
varno obratovanje stroja in jih ne
smete odstraniti oz. onemogogiti.
Pred obratovanjem preverite
delovanje varnostnih naprav in
morebitne poSkodbe. Ne
uporabljajte stroja z manjkajocimi
ali nedelujo¢imi varnostnimi
napravami.

Stroj je opremlien z naslednjimi  varnostnimi

napravami:

- Zaicita verige in zas¢itni pokrov

- Osnovna plos¢a z za$€itnim nastavkom
- Velik omejevalnik

- Rocaji

- Plinska vzmet proti sunkovitemu uvleku
- Stikalna priprava z blokado

- Sesalni nastavek

2.7 Namenska uporaba

MAFELL dolbilnik utorov za kljuéavnico SKS 130 je
namenjen izkljuéno za dolbenje vrat iz masivnega lesa
ali obi¢ajnih lesnih materialov, ob uporabi rezkalnih
verig, ki jih dopus¢a na3e podijetje.

Stroj je dovoljeno uporabljati za dviganje le, ¢e je v
skladu z navodili v pogl. 5.3 in 5.4 pritrjen na vrata.

Dimenzije uporabljenih rezkalnih veriznih garnitur
(vodilo, rezkalna veriga in veriznik) morajo ustrezati
dienzijam, ki so navedene v tem Navodilu za
obratovanje.

Uporaba, ki odstopa od zgoraj opisane, ni dovoljena.
Za Skodo, ki je posledica drugaéne uporabe,
proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

Za namensko uporabo stroja upoStevajte pogoje za
obratovanje, servisiranje in popravila, ki jih predpisuje
podj. Mafell.

Z dolbilnikom utorov za klju¢avnico
ne smete izdelovati vdolbin v
kovinska vrata!

2.8 Preostalo tveganje
Nevarnost
Pri namenski uporabi pa kljub
upostevanju varnostnih dolocil
ostaja preostalo tveganje, ki je
pogojeno z namenom uporabe in
lahko vodi do zdravstvenih
posledic.

- Dotik rezkalne verige v odprtem obmogju.

- Dotk dela rezkalne verige, ki Strli
obdelovancem, med prebijanjem.

- Dotik rezkalne verige s strani.

- Prelom in izmet rezkalnih verig ali delov rezkalnih
verig.

- Dotk napetostno prevodnih delov, ko je ohisje
odprto, omrezni vti¢ pa ni izvlegen.

- Ogrozanje sluha pri daljSem delu brez za3¢ite za
sluh.

- Emisija zdravju nevarnega lesnega prahu pri
daljSem obratovanju brez sesanja.

pod

3 Varnostni napotki
Nevarnost

Vedno upostevajte sledece
varnostne napotke in varnostna
dolocila, ki veljajo v drzavi uporabe!
Preberite tudi varnostne napotke v
priloZeni knjiZici "Varnostni
napotki".

Splosni napotki:

- Otroci in mladostniki ne smejo delati na tem stroju.
Iziema so mladostniki, ki pod nadzorom
strokovnjaka delajo na stroju v okviru svoje
izobrazbe.

- Nikoli ne delajte brez zaS¢itne opreme, ki je
predpisana za doloCen delovni postopek, in na
stroju nikoli ne spreminjajte nicesar, kar lahko vpliva
na varnost.

- Pri uporabi stroja na prostem priporo¢amo uporabo
za8Citnega stikala za okvarni tok.

- PoSkodovane kable ali vtice morate takoj zamenjati.
Da se prepreci ogrozanje varnosti, sme zamenjavo
izvesti le podjetie Mafell ali pooblaséeni servis
MAFELL.
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- PrepreCite ostre pregibe kabla. Predvsem pri
transportu in skladi§enju stroja ne smete ovijati
kabla okoli stroja.

Napotki za uporabo osebne varovalne opreme

- Pri vseh delih s strojem vedno nosite osebno
varovalno opremo: zas€ito sluha, masko proti
prahu, zas€itna oCala in za¢itne rokavice.

Napotki za obratovanje:

- Poskrbite za prosto in pred zdrsom varno stojiS¢e
stroja z zadostno osvetlitvijo.

- Ne obdelujte nobenih obdelovancev, ki so
premajhni ali preveliki za zmogljivost stroja.

- Rezkalne verige in vodila morate strokovno vpeti in
vzdrzevati. Pokvarjene rezkalne verige morate pred
ponovno uporabo strokovno popraviti. Uporabljajte
le ostre rezkalne verige!

- Za&Cito verige smete odstraniti le za zamenjavo
orodja, takoj po zamenjavi pa jo morate znova
pritrditi. Nikoli e delajte brez za$cite verige!

- Veriznega prebijalnika nikoli ne transportirajte s
tekoCimi  rezkalnimi verigami! Prepredite dotik
tekoCe rezkalne verige s tlemi.

- Stikalo ne sme biti zataknjeno.

- Pred vklopom preverite, ali so rezkalne verige
pravilno napete.

- Kadarkoli je mozno, obdelovanec zavarujte pred
zasukom ali zdrsom stran, pred prekucem in
privzdigom, npr. s primezem.

- Z dolbenjem obdelovanca pricnite Sele, ko so
rezkalne verige dosegle polno $tev. vrtljajev.

- Preverite, da se na obdelovancu ne nahajajo tujki.
Ne prebijajte kovinskih delov, npr. Zebljev.

- Stroj Ze pred vklopom ¢&vrsto drZite, pri tem morajo
biti rezkalne verige proste. S tekoCimi rezkalnimi
verigami stroj nastavite za dolbenje. Pri tem
poskrbite za varno postavitev.

- Med dolbenjem nikoli ne posegajte pod
obdelovanec in se ga ne dotikajte s strani
(nevarnost poskodb!).

- Med prebijanjem prikljucni kabel vedno speljite v
smeri nazaj, stran od stroja.

- Pomik med prebijanjem prilagodite debelini
materiala.  Prehitra  vdolbitev  privede  do
preobremenitve motorja, necistih vdolbin, rezkalne
verige pa lahko hitro postanejo tope.

- Stroj odstranite z obdelovanca $ele, ko se rezkalne
verige povsem ustavijo.

- Ko stroj tece, nikoli ne posegajte v izmet ostruzkov
ali v nezavarovano obmocje rezkalne verige.

- Pri prebijanju nastal lesni prah omejuje potrebno
vidljivost in je deloma zdravju $kodljiv. Zato mora biti
stroj pri daljSi uporabi, ¢e ne obratuje na prostem ali
v zadostno zracenih prostorih, prikloplien na
napravo za sesanje ostruzkov, npr. prenosni mali
odpraSevalnik. Hitrost zraka mora zna$ati najmanj
20 m/s.

- Z dviganjem obdelovanca zacnite Sele, ko je stroj
pritrjen v skladu s pogl. 5.3 in 5.4 na obdelovanec.

- Podprite vpenjanje na obdelovancu tako, da ga
drZite.

Napotki za servisiranje in vzdrzevanje:

- Pomemben varnostni faktor predstavlja redno
ciSCenje stroja, predvsem priprav za nastavitev in
vodil.

- Uporabljati  smete le originalne  MAFELL
nadomestne dele in pribor. V nasprotnem primeru
ugasne pravica do garancije in vsaka odgovornost
proizvajalca.

4 Opremljanje / nastavitev

4.1 Omrezna prikljucitev

Pred prevzemom v obratovanje pazite na to, da se
omrezna napetost ujema z obratovalno napetostjo, ki
je navedena na tablici o zmogljivosti stroja.

4.2 Sesanje ostruzkov

Pri vseh delih, pri katerih nastaja velika koli¢ina prahu,
morate stroj priklopiti na eksterno sesalno napravo.
Hitrost zraka mora zna$ati najman;j 20 m/s.

Notranji premer sesalnega nastavka 7 (sl. 2) znasa 35
mm.

4.3 Zamenjava rezkalne verige in veriznika
Nevarnost
Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni Viic.

Pazite na to, da so vpete rezkalne verige dovolj ostre,
saj je to osnovni pogoj za brezhibno izdelavo utorov.

-119-



Zamenjavo rezkalne verige izvedite na slede¢
nacin:

Stroj namestite na kos lesa navpi¢no, tako da se ne
more prevrniti.

Popustite vijak 9 (sl. 2) in snemite za$¢ito verige 8.

Rezkalne verige 4 (sl. 1) sprostite tako, da popustite
dva vijaka 3.

Popustite vijake 6.
Vodila 1 potisnite v smeri veriznikov 2.
Snemite veriznike, rezkalne verige in vodila.

Nove rezkalne verige namestite na vodila. Bodite
pozorni na smer teka (glejte puscice za smer teka
na zasCiti verige).

V rezkalne verige evtl. vloZite nove veriznike.

Znova montirajte veriznike, rezkalne verige in
vodila. Pri tem veriznike nataknite na pogonsko
gred tako, da utor veriznika zagrabi cilindrski zati¢
in vzmetna podlozka zasko€i v utor pogonske gredi.

Rahlo popustite vijake 5.

Rahlo pritegnite vijake 6 in rezkalno verigo napnite
z vijaki 3. Pravilna napetost verige je doseZena, Ce
lahko rezkalne verige na sredi vodil privzdigneta za
pribl. 6 mm.

Pritegnite vijake 5in 6.

Znova namestite za$Cito verige 8 (sl. 2) in jo
fiksirajte z vijakom 9.

5 Obratovanje

Pri vseh delih s strojem vedno
nosite osebno varovalno opremo.

o

5.1 Prevzem v obratovanje

To Navodilo za obratovanje je treba predati vsem
osebam, ki so pooblas&ene za delo na stroju, pri Cemer
jih je treba posebej opozoriti na poglavje ,Varnostni
napotki*.

5.2 Vklop in izklop

Nevarnost

Pazite na to, da ostane rezkalna
veriga prosto gibljiva.

Priklju¢ni vodnik speljite stran, v
smeri nazaj.

Stroj ¢vrsto drzite z obema rokama.

Stroj vklopite le, ko se rezkalna
veriga ne dotika obdelovanca.

Vklop: Najprej deblokirajte blokado vklopa, tako da
pritisnete na blokirni gumb 10 (sl. 2). Nato pri
pritisnjenem blokirnem gumbu premaknite pritisno
stikalo 11. Rezkalne verige teejo, pomik je
deblokiran.

lzklop: za izklop spustite pritisno stikalo. Stroj
znova povlecite popolnoma nazaj v zaskogni
polozaj.

5.3 Namestitev na vrata s pregibom

Za namestitev in izravnavo
dolbilnika utorov za klju¢avnico na
vratih s pregibom upoStevajte
rdece simbole na levi strani!

o

Nevarnost

Vrata zavarujte pred zdrsom,
prekucem in privzdigom!

+ Stroj namestite na vrata, kot je prikazano na sl. 3.
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Omejevalni robovi (rdeCa pus€ica) lezijo na pregibu
od znotraj.

Stroj izravnajte v vzdolzni smeri. V ta namen
izravnajte rde¢ rob 24 (sl. 5) na za$¢itnem pokrovu
16 (sl. 2) z levim ali desnim zarisom za utor za
klju¢avnico.

Napnite kotni omejevalnik 21 (sl. 3), tako da rocaj
20 obrnete proti vratnemu krilu. Izberite proznost
glede na stabilnost vrat! Po potrebi lahko na kotni
omejevalnik privijete vmesno plast, npr. leseno
plos¢o.

Popustite krilati vijak 18.

Razmik med sredino utora za klju¢avnico in
pregibom nastavite tako, da premaknete osnovno
plos¢o 19. Razmik lahko odCitate na rde¢em robu
kazal¢a s pomocjo lestvice 22.



Znova pritegnite krilati vijak 18. .

5.4 Namestitev na vrata brez pregiba

Za namestitev in izravnavo

dolbilnika utorov za klju¢avnico na

vratih brez pregiba upostevajte
¢rne simbole na desni strani!

Stroj namestite na vrata, kot je prikazano na sl. 5.
Stroj namestite in ga izravnajte (glejte poglavie 5.3
ali 5.4). Za laZjo izravnavo v vzdolZzni smeri v tem
polozaju je zasCitni pokrov 16 (sl. 2) opremlien z
dvema vdolbinama 25 (sl. 5). Tako so rdeCi robovi
24 bolje vidni.

5.6 Nastavitev globine utora

Nevarnost

Vrata zavarujte pred zdrsom,
prekucem in privzdigom!

Stroj namestite na vrata, kot je prikazano na sl. 4. Z
drsno oblogo opremljen omejevalni rob (¢rma
pusgica) nalega na vratno krilo.

Stroj izravnajte v vzdolzni smeri. V ta namen
izravnajte rdec rob 24 (sl. 5) na za$¢itnem pokrovu
16 (sl. 2) z levim ali desnim zarisom za utor za *
klju¢avnico.

Napnite kotni omejevalnik 21 (sl. 3), tako da rocaj

20 obrnete proti vratnemu krilu. Izberite proznost ¢
glede na stabilnost vrat! Po potrebi lahko na kotni

Globino utora lahko zvezno
nastavite v obmocju med 0 in 145
mm.

V ta namen postopajte na slede¢ nacin:

Stroj potegnite za rocaj 12 (sl. 2) v izhodi§&ni
poloZaj, tako da zaskodi.
Popustite krilati vijak 13.

Globino utora nastavite tako, da premaknete
nastavitveni obro¢ 14. Globino utora lahko odéitate
z lestvico 15 na kazalcu globine 17.

Ponovno pritegnite krilati vijak.

omejevalnik privijete vmesno plast, npr. leseno 5.7 lzdolbenje utora za kljucavnico

plos¢o.
Popustite krilati vijak 18.

Razmik med sredino utora za klju¢avnico in
omejevalnim robom nastavite tako, da premaknete
osnovno plod¢o 19. Razmik lahko odCitate na ¢rnem
robu kazal€a s pomocjo lestvice 23 (sl. 4).

Znova pritegnite krilati vijak 18 (sl. 3).

5.5 Namestitev na vgrajena vrata .
Nevarnost
Vrata zavarujte pred zasukom .
vstran! .

Dolbilnik utorov za klju€avnico

mora operater tudi po vpetju trdno
drZati z obema rokama! .
Nikoli ne pustite obeSenega .
dolbilnika utorov za klju¢avnico
vpetega na vratih!

Dolbilnik utorov za klju€avnico takoj

po dolbenju snemite z vrat.

Po moZnosti vrata demotirajte in

utor izdelajte v horizontalnem .
polozaju vrat.
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Nevarnost

Izognite se ostankom utora, kot je
prikazano na sl. 6! Tako skrbite za
stroj in obdelovanec.

Pri dolbenju drzite stroj za oba
roCaja 12 (sl. 2) in 20 (sl. 3).

Stroj namestite na vrata (glejte poglavje 5.3, 5.4 ali
5.5).
Nastavite globino utora (glejte poglavje 5.6).

Stroj &vrsto drZite z obema rokama. Stroj vklopite
(glejte poglavje 5.2) in z enakomernim pomikom
dolbite do omejevalnika.

Stroj potegnite nazaj v izhodis¢ni polozaj.
Spustite pritisno stikalo 11 (sl. 2). Stroj se blokira.

Pri enem dolbenju s doseze dolzina

utora za klju€avnico 78 mm. Za

daljSe utore morate stroj naknadno
nastaviti.

V ta namen rahlo popustite rocaj 20 (sl. 3). Stroj
rahlo prekucnite in ga premaknite.



6 Servisiranje in vzdrzevanje
Nevarnost
Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni vtic.

MAFELL stroji so zasnovani za obratovanje z malo
vzdrzevanja.

Vstavljeni krogli€ni leZaji so namazani za celotno
Zivlienjsko dobo. Po daljiSem ¢&asu obratovanja
priporo€amo, da stroj oddate v pregled pooblad¢enem
MAFELL servisu.

Za vsa mazalna mesta uporabite le naSe specialno
mazivo, naro€. §t. 049040 (1 kg doza).

7 Odprava motenj
Nevarnost

6.1 Rezkalne verige

Na stroju uporablieno rezkalno verigo morate po
dveurnem obratovanju o€istiti in namastiti v redki oljni
kopeli. V ta namen demontirajte rezkalno verigo (glejte
poglavje 4.3).

Tope rezkalne verige zamenjajte ali pa jih odnesite na
bruSenje v MAFELL servisno delavnico ali primeren
servis.

6.2 Skladiscenje

Ce stroja ne boste uporabljali dije ¢asa, ga skrbno
oCistite. Naprsite gole kovinske dele s sredstvom proti
Tji.

Ugotavljanje vzrokov in odprava obstoje¢ih motenj vedno zahteva veliko pozornost
in previdnost. Najprej izvlecite omrezni vtic!

V nadaljevanju so navedene najpogostej$e motnje in njihovi vzroki. V primeru drugih motenj se obrnite na
svojega prodajalca ali pa direktno na servisno sluzbo MAFELL.

Motnja Vzrok Odprava

Stroja ni mozno vklopiti Ni omreZne napetosti Preverite napajanje
Omrezna varovalka v okvari Zamenjajte varovalko
Grafitne krtaCe obrabljene Stroj odnesite v MAFELL

servisno delavnico

Stroj se med dolbenjem ustavi Izpad omrezja

Preverite predvarovalke na strani
omrezja

Preobremenitev stroja

Znizajte potisno hitrost

Neugoden ostanek utora (glejte
sl. 6)

Stroj premaknite in preostanek
izdolbite z verigo

Zamasen izmet ostruzkov

Preve¢ vlazen les

Ocistite izmet ostruzkov

Dolgotrajno dolbenje brez
odsesovanja

Stroj priklopite na eksterno
sesalno napravo, npr. mali
odpraSevalnik

-122-




8

9

Poseben pribor
Vodilna tirnica verige

Veriznik

Rezkalna veriga 14x38x150 mm
Rezkalna veriga 16x38x150 mm
Rezkalna veriga 18x38x150 mm

Nadomestni ¢leni in zakovice:
14 mm
16 mm
18 mm

Eksplozijski pogled in seznam nadomestnih delov

naro€.
naro€.
narog.
naro€.

naroc.

naroG.
naroc.
naroc.

§t. 091000
§t. 091002
§t. 091003
§t. 091001
§t. 091004

§t. 091005
§t. 091006
§t. 091007

Ustrezne informacije glede nadomestnih delov najdete na nasi spletni strani: www.mafell.com
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1 Vysvetlenie znakov

Tento symbol sa nachadza na vSetkych miestach, kde najdete informacie o
vasej bezpecnosti.
Pri nedodrziavani méZu byt nésledkom velmi tazké zranenia.

Tento symbol oznacuje moznu Skodlivu situaciu.

@{37 Pokym sa jej nevyvarujete, moze dojst k poskodeniu vyrobku alebo predmetov v
jeho okoli.

ﬂ Tento symbol oznacuje uzivatel'skeé tipy a iné uzito¢né informacie.

2 Udaje o vyrobku
k strojom s vyr.6. 915501, 915502, 915503, 915520, 915521, 915523, 915524, 915525 oder 915526

2.1 Udaje o vyrobcovi

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de

2.2 Oznacenie stroja
VSetky informacie potrebné na identifikaciu stroja st na pripevnenom typovom Stitku.

Trieda ochrany I

Oznacenie CE na dokumentéciu zhody so zakladnymi poZiadavkami na bezpe€nost
a ochranu zdravia podla prilohy | smernice o strojoch

C

/M

Iba pre krajiny EU
Neodhadzuijte elektrické nastroje do domového odpadu!

Podla Eurdpskej smernice 2002/96/EU o starych elektrickych a elektronickych
pristrojoch a ich presadeni do narodného prava sa musia opotrebované elektrické
nastroje zhromazdit' zvlast a odviezt na ekologicky bezchybnu recyklaciu.

@ Precitajte si na znizenie rizika zranenia ndvod na pouZzivanie.
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2.3 Technické udaje

Prevadzkové napétie 230V AC 110 VAC
Sietova frekvencia 50 Hz 50 Hz
Prikon v nepretrzitom rezime 1600 W 1600 W
Prikon pradu v nepretrZitom rezime T4A 15,4 A
Volnobehu otacky 5770 min!
Hibka dlabania 145 mm
Hmotnost bez sietovej Snary 10,6 kg

2.4 Emisie

Uvedené emisie hluku boli namerané podra normy DIN EN 62841-1 a daju sa pouZit na porovnanie elektrického
naradia s inym naradim a na predbezné postdenie zataZenia.

Nebezpecenstvo

Emisie hluku sa m6zu pri skutoénom pouzivani elektrického naradia lisit od
uvedenych hodndt v zavislosti od sposobu, akym sa elektricky nastroj pouziva,
hlavne od toho, aky typ obrobku sa obraba.

Noste preto ochranu sluchu, aj ked' bezi elektricky nastroj bez pretaZenial

241  Udaje o emisiach hluku
Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 62841 su:

Hladina akustického tlaku Lea =100 dB (A)
Neistota Kea = 3,0 dB (A)
Hladina akustického vykonu Lwa =108 dB (A)
Neistota Kwa = 3,0 dB (A)

Meranie hluku bolo realizované tandardne dodavanou retazou frézy.

24.2  Udaje o vibracii
Typickeé vibracie ruk a ramien su 4,0 m/s2.

2.5 Obsah dodavky
Dlabacka na dverové zamky SKS 130 kompletna s:

2 vodiace kolaje, kompletna

2 retaze frézy

2 retazové kolesa

1 Obsluzny nastroj s drziakom na stroji
1 Transportna skrinka

1 Navod na obsluhu

1 Zosit ,Bezpecnostné pokyny*
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2.6 Bezpec€nostné zariadenia
Nebezpecenstvo
Tieto zariadenia s nevyhnutné pre
bezpecnu prevadzku stroja a
nesmu sa odstrafiovat alebo
vypojit z funkcie.
Pred spustenim do prevadzky
skontrolujte funkénost' a mozné
poskodenie bezpecnostnych
zariadeni. Nepouzivajte stroj s
chybajlcimi alebo netcinnymi
bezpecnostnymi zariadeniami.
Stroj je vybaveny nasledujucimi bezpe&nostnymi
zariadeniami:

- Ochrana retaze a ochranny kryt

- Zakladna doska s ochrannou vackou

- Velky doraz

- Rukovéte

- Plynova pruZina proti ndhlemu vtiahnutiu
- Spinacie zariadenie so zamkom

- Odsavacie hrdlo

2.7 Pouzivanie podfa predpisov

Dlabacka na dverové zamky MAFELL SKS 130 je
uréena vyhradne na dlabanie dveri z masivneho dreva
alebo klasickych materialov na baze dreva pomocou
nami schvalenych frézovacich retazi.

Stroj sa d& pouzit na dlabanie iba vtedy, ak sa pouZiva
v stlade s pokynmi uvedenymi v kap. 5.3 a 5.4 je
pripevneny k dveram.

Rozmery pouzitych suprav frézovacich retazi (vodiaca
liSta, retaz frézy a ozubené koleso) musia zodpovedat
supravam frézovacich retazi uvedenych v tomto
navode na obsluhu.

Iné pouzivanie, ako je uvedené vysSie, je zakazané.
Viyrobca nezodpoveda za $kody, ktoré boli spdsobené
inym pouzitim.

Aby ste mohli pouZivat stroj podfa predpisov,
dodrziavajte prevadzkové, udrzbarske a opravarenské
podmienky predpisané spolo¢nostou Mafell.

Pomocou dlabacky na dverové
zamky sa nesmu vysekavat Ziadne
kovové dvere!

2.8 Ostatné rizika

Nebezpecenstvo

Pri pouzivani podia predpisov a
napriek dodrziavaniu
bezpecnostnych predpisov
pretrvavaju zvyskové rizika
sposobené pouzivanim podla
predpisov, ktoré mozu viest k
zdravotnym nasledkom.

- Kontakt retaze frézy v otvorenej oblasti.

- Dotykanie sa dielov obrobku, ktoré vy¢nievaju pod
retazou frézy pri dlabani.

- Kontakt retaze frézy z boCnej strany.

- Zlomenie a vyhodenie retazi frézy alebo dielov
retazi frézy.

- Dotykanie sa dielov pod napatim pri otvorenom
puzdre a sietovej zastréke, ktora nie je vytiahnuta.

- Negativne dopady na sluch pri dlhodobej praci bez
ochrany sluchu.

- Emisie Skodlivého dreveného prachu pri dlhodobej
prevadzke bez odsavania.

3 Bezpecnostné pokyny
Nebezpecenstvo
DodrZiavajte neustéle nasledujice
bezpecnostné pokyny a
bezpecénostné predpisy platné v
prisludnej krajine pouZivanial
Precitajte si tieZ bezpe¢nostné
pokyny v prilozenej brozdre
"Bezpecnostné pokyny".

Vseobecné pokyny:

- Deti a mladez nemdzu obsluhovat’ stroj. Vynimkou
z toho su mladi ludia pod dohladom Specialistu za
Ucelom ich vySkolenia.

- Nikdy nepracujte bez ochrannych zariadeni
predpisanych pre prislusni prevadzku a nemerite
na stroji ni¢, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit
bezpecnost.

- Pri pouzivani stroja v exteriéri sa odpori¢a pouzit
ochranny spina¢ chybného prudu.

- PoSkodené kable alebo zastrcky sa musia ihned
vymenit. Vymenu mdze vykonat iba firma Mafell
alebo autorizovana servisna dielfia firmy MAFELL,
aby sa predi$lo bezpe¢nostnym rizikam.
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- Zabrante ostrym zalomeniam kabla. Najma pri
preprave a uskladneni stroja nesmiete omotat kabel
okolo stroja.

Pokyny k pouzivaniu osobnej ochrannej vybavy

- Noste pri vSetkych Cinnostiach so strojom vzdy
svoje osobné ochranné vybavenie: ochranu sluchu,
masku proti prachu, ochranné okuliare a rukavice.

Pokyny pre prevadzku:

- Zabezpedte volné a nekizavé miesto pouZivania s
dostato&nym osvetlenim.

- NesmU sa obrabat obrobky, ktoré su prili§ malé
alebo prili§ velké vzhladom na vykon stroja.

- Spravne upnite retaze frézy a vodiace listy a
udrziavajte ich v poriadku. PoSkodené retaze frézy
sa musia pred opatovnym pouZitim profesionélne
opravit. PouZivajte iba ostré retaze frézy!

- Odstrarite ochranu retaze iba pri vymene nastrojov
a potom ho ihned naskrutkujte spat. Nikdy
nepracujte bez ochrany retaze!

- Nikdy neprepravujte retazovi dlabacku so
spustenymi  frézovacimi retazamil Zabrante
kontaktu beZiacej retaze frézy s podlahou.

- Vypina¢ sa nesmie zaseknt.

- Skontrolujte pred zapnutim &i su retaze frézy riadne
napnuté.

- Vidy, ked je to mozné, musite zabezpecit obrobok
proti odkloneniu, skiznutiu, prevrateniu a hojdaniu,
napr. pomocou svoriek.

- Nezacinajte dlabat obrobok skér, kym nedosiahnu
retaze frézy svoj piny pocet otacok.

- Skontrolujte obrobok na cudzie Eastice. Nedlabat
do kovovych dielov, napr. klincov.

- Pred zapnutim musite pevne drzat stroj, frézovacie
retaze musia byt volné. Zacnite dlabat s beZiacou
retazou frézy. Pritom musite davat pozor na
bezpecny postoj.

- Pocas dlabania nikdy nesiahajte pod obrobok alebo
zboku na obrobok (riziko zranenial).

- Pri dlabani vzdy vedte spojovaci kébel vzdy
smerom dozadu od stroja.

- Pri dlabani hrabky materialu musite davat pozor na
posun. Prili§ rychle dlabanie vedie k pretazeniu
motora, necistému dlabaniu a rychlemu otupeniu
retazi frézy.

- Neodstraruijte stroj z obrobku, kym sa retaze frézy
Uplne nezastavia.

- Pofas chodu stroja nikdy nesiahajte do
vyhadzovania triesok alebo nechranenej oblasti
retaze frézy.

- Dreveny prach, ktory vznika pri dlabani, zhorSuje
potrebnu viditelnost a niekedy je Ciastotne zdraviu
Skodlivy. Preto sa musi stroj pripojit na systém
odsévania triesok, napriklad prenosny maly
vysava€, pokial sa mé pouzivat dlhdiu dobu a
nepouziva sa vonku alebo v dostatoCne vetranych
miestnostiach.  Rychlost  vzduchu musi byt
miniméalne 20 m/s.

- Zacnite dlabat obrobok az vtedy, ked je stroj
upevneny podla kap. 5.3 a 5.4 k obrobku.

- Podoprite upnutie na obrobku tak, Ze ho budete
drZat.

Pokyny k udrzbe a servisu:

- Pravidelné Cistenie stroja, hlavne nastavovacich
zariadeni a rozvodov, predstavuje dolezity
bezpecnostny faktor.

- Mbzu sa pouzivat iba originalne nahradné diely a
diely prislusenstva firmy MAFELL. V opacnom

pripade nevznikd néarok na zéruku a neexistuje
zodpovednost vyrobcu.

4 Zmena vybavy / nastavenie

4.1 Sietova pripojka

Pred spustenim do prevadzky sa musite ubezpedit, ze
sietové napatie zodpoveda prevadzkovému napatiu
uvedenému na vyrobnom §titku stroja.

4.2 Odsavanie triesok

Pri vSetkych &innostiach, pri ktorych vznika znacné
mnozstvo prachu, pripojte stroj k vhodnému
externému saciemu zariadeniu. Rychlost vzduchu
musi byt minimalne 20 m/s.

Vnltorny priemer sacieho natrubku 7 (obr. 2) je 35
mm.

4.3 Vymena retaze frézy a vymena retazového
kolesa
Nebezpecenstvo
Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovd zastrcku.
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Ubezpecte sa, ze su retaze frézy, ktora sa ma upnut,
riadne nabrdsené, pretoZe to je zakladna poZiadavka
pre dokonalé dlabanie.

Pri vymene frézy postupujte nasledovne:

+ Upevnite stroj vertikélne na kus dreva tak, aby sa
stroj nemohol prevratit.

+ Uvolnite skrutku 9 (obr. 2) a odstrante ochranu
retaze 8.

+ Uvolnite retaze frézy 4 (obr. 1) uvolnenim dvoch
skrutiek 3.

+ Uvolnite skrutky 6.

+ Posuite vodiace listy 1 smerom k retazovym
kolesam 2.

+ Odstrarite retazové kolesa, retaze frézy a vodiace
liSty.

+ Nasadte nové retaze frézy na vodiace listy. Davajte  «
pozor na smer chodu (pozri Sipky smeru chodu na
kryte retaze).

¢ Pripadne vlozte do frézovacich retazi nové

5.2 Zapnutie a vypnutie

Nebezpecenstvo

Davaijte pozor, aby sa mohla retaz
frézy volne pohybovat.

Vedte spojovacie vedenie smerom
dozadu.

Stroj pevne drzte oboma rukami.
Stroj zapinajte iba vtedy, pokial sa
retaz frézy nedotyka obrobku.

Zapnutie: Najskor odblokujte blokovanie zapnutia
stlaenim aretanej packy 10 (obr. 2). Potom
podrzte stlatené blokovacie tlacidlo a stlacte
tlacidlo vypinaca 11. Retaze frézy bezia a posuv je
odblokovany.

Vypnutie: Pre vypnutie musite uvolnit spinaciu
packu. Potiahnite stroj Uplne spat do uzamknutej
polohy.

ozubené kolesa. 5.3 Umiestnenie na dvere s poloviénou drazkou

+ Namontujte spat retazové kolesa, retaze nozov a
vodiace liSty. Zatlatte pritom retazové kolesa na
hriadel prevodovky tak, aby drazka retazového
kolesa zapadla do valcového kolika a poistny
krizok zapadol do drazky prevodového hriadela.

+ Uvolnite zfahka skrutky 5.

+ Dotiahnite zfahka skrutky 6 a napnite retaz frézy
pomocou skrutiek 3. Spravne napnutie retaze sa
dosiahne vtedy, ked sa dajl retaze frézy zdvihnatv
strede vodiacich list o cca 6 mm.

+ Utiahnite riadne skrutky 5 a obr. 6.

+ Namontujte spét kryt retaze 8 (obr. 2) a zaistite ho
skrutkou 9.

5 Prevadzka

Noste pri vSetkych Cinnostiach so .
strojom vZdy svoje osobné
ochranné vybavenie.

5.1 Spustenie do prevadzky

Tento navod na pouzivanie musi byt k dispozicii
vSetkym osobam poverenym obsluhou stroja, priCom
treba venovat zvlastnu pozornost  kapitole
,Bezpec€nostné pokyny“.
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Pri umiestfiovani a nastavovani

dlabacky zamku na dverach s

poloviénou drazkou dbajte na
¢ervené symboly na lavej strane!

Nebezpecenstvo

Zabezpedte dvere proti skiznutiu,
prevrateniu a hojdacke!

Umiestnite stroj k dveram, ako je zndzornené na
obr. 3. Hrany dorazu (Cervend Sipka) priliehaju
zvnutra k zahybu.

Zarovnajte stroj v pozdiznom smere. Zarovnajte k
tomu Cerveny okraj 24 (obr. 5) na ochrannom kryte
16 (obr. 2) s lavou alebo pravou znackou pre zamok
dveri.

Napnite uhlovy doraz 21 (obr. 3) otd&anim klucky
20 proti kridlu dveri. Upinaciu silu zvolte podfa
stability dveri! V pripade potreby sa mdZe viozend
vrstva, napr. drevend doska, priskrutkovat k
uhlovému dorazu.

Uvolnite kridlova skrutku 18.

Nastavte vzdialenost od stredu zamku dveri k
zahybu posunutim zakladnej dosky 19. Vzdialenost



sa da odCitat zo stupnice 22 na Cervenom okraji
ukazovatela.

Dotiahnite opéat pevne kridlovt skrutku 18.

5.4 Umiestnenie na dvere bez poloviénej drazky

Pri umiestfiovani a nastavovani

dlabacky na dverové zamky s

polovi¢nou drazkou davajte pozor
na Gierne symboly na [avej strane!

Nebezpecenstvo

Zabezpecte dvere proti skiznutiu,
prevrateniu a hojdacke!

Umiestnite stroj k dveram, ako je zndzornené na
obr. 4. Hrana dorazu (Cierna $ipka) s posuvnou
plochou je v kontakte s kridlom dveri.

Zarovnajte stroj v pozdiznom smere. Zarovnajte k
tomu Cerveny okraj 24 (obr. 5) na ochrannom kryte
16 (obr. 2) s lavou alebo pravou znackou pre zamok
dveri.

Napnite uhlovy doraz 21 (obr. 3) otd&anim klucky
20 proti kridlu dveri. Upinaciu silu zvolte podfa
stability dveri! V pripade potreby sa mdZe viozend
vrstva, napr. drevend doska, priskrutkovat k
uhlovému dorazu.

Uvolnite kridlovu skrutku 18.

Nastavte vzdialenost od stredu zamku dveri k hrane
dorazu posunutim z&kladnej dosky 19. Vzdialenost
sa da odCitat zo stupnice 23 (obr 4) na Ciernom
okraji ukazovatefla.

Utiahnite opét kridlovu skrutku 18 (obr. 3).

5.5 Umiestnenie na integrované dvere

Nebezpecenstvo

Zabezpedte dvere proti vyklopeniu!
Obsluha musi drzat dlabacku na
dverové zamky oboma rukami aj po
jej riadnom utiahnuti!

Dlabacka na dverové zdmky nikdy
nenechavaijte visiet na dverach!
Ihned' po dlabani vyberte dlabacku
na dverové zamky z dveri.

Pokial je to mozné, odstrarte dvere
a vypacte ich vo vodorovnej polohe
dveri.

+ Umiestnite stroj k dveradm, ako je znazornené na
obr. 5.

+ Umiestnite a vyrovnajte stroj (pozri kapitolu 5.3
alebo 5.4). Aby sa ulahgilo pozdizne vyrovnanie v
tejto polohe, je ochranny kryt 16 (obr. 2) vybaveny
dvoma zarezmi 25 (obr. 5). Vdaka tomu su Cervené
hrany 24 viditefnejsie.

5.6 Nastavenie hibky dlabania

Hibka dlabania sa dé nastavit
9 postupne v rozsahu medzi 0 a 145

mm.

Pritom sa postupuje nasledovne:

+ Potiahnite stroj za rukovat 12 (obr. 2) do
vychodiskovej polohy tak, aby bol stroj
zablokovany.

+ Uvolnite kridlovu skrutku 13.

+ Nastavte hl'blku dlabania ota¢anim nastavovacieho
krazku 14. Hibka dlabania da odCitat zo stupnice 15
na indikatore hibky 17.

+ Dotiahnite opat riadne kridlovu skrutku.

5.7 Dlabanie dverového zamku
Nebezpecenstvo
Zabrante zvySkovému dlabaniu tak,
ako je znazornené na obr. 6!
Chréni sa tak stroj a obrobok.
Pri dlabani drZte stroj za obe
rukovate 12 (obr. 2) a 20 (obr. 3).

+ Umiestnite stroj ku dveram (pozri kapitolu 5.3, 5.4
alebo 5.5).

+ Nastavte hibku dlabania (pozri kapitolu 5.6).

+ Stroj pevne drZte oboma rukami. Zapnite stroj (pozri
kapitolu 5.2) a zatlatte ho az na doraz s
rovnomernym posuvom.

+ Potiahnite stroj Upine spat do vychodiskovej polohy.

« Uvolnite spinaciu packu 11 (obr. 2). Stroj sa
zablokuije.

Pri jednom procese dlabania sa

dosiahne dizka tasky zamku 78

mm. Pri dlh$ich taSkach zdmku sa
musi stroj premiestnit.
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+ Uvolnite k tomu zlahka rukovat 20 (obr. 3). Stroj
zlahka naklorite a posurite.

6 Udrzba a opravy
Nebezpecenstvo
Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovl zastréku.

Stroje MAFELL su skon$truované tak, aby boli
nenaro¢né na udrzbu.

Pouzité gulkové loZiska si namazané na cell dobu
Zivotnosti. Po dihSej prevadzkovej dobe odporuc¢ame
odovzdat stroj na kontrolu autorizovanej servisnej
dielni firmy MAFELL.

7 Odstranovanie poruch
Nebezpecenstvo

Na vSetky mazacie miesta pouZivajte iba nas
Specialny tuk, objednavka ¢.049040 (1 kg plechovka).

6.1 Retaze frézy
Retaz frézy pouzitd na stroji by sa mala po dvoch
hodinach prevadzky vyéistit a namazat v riedkom
olejovom kupeli. Odstréfite k tomu frézovaciu retaz
(pozri kapitolu 4.3).
Vymerite tupé retaze frézy alebo ich nechajte nabrusit
v zakaznickom servise MAFELL, pripadne vo vhodnej
sluzbe na brisenie.

6.2 Uskladnenie

Pokial' sa stroj dih§iu dobu nepouzival, musite ho
starostlivo vycistit. Nastriekajte lesklé kovové diely
antikoréznym prostriedkom.

Zistovanie pri¢in vzniknutych portich a ich odstrafiovanie si vzdy vyzaduje zvySenu
pozornost a opatrnost. Predtym vytiahnite sietovl zastrcku!

V nasledujucej Casti st uvedené naj¢astejSie poruchy a ich odstranenie. Pri dalSich poruchach sa obratte na
svojho predajcu alebo priamo na zakaznicky servis spolo¢nosti MAFELL.

Porucha Pricina

Odstranenie

Stroj sa nedéa zapnut

Nie je k dispozicii sietové napétie

Skontrolujte napajanie napétim

Defektna sietova poistka

Vymefite poistku

Opotrebené uhlikové kefky

Prevezte stroj do dielne
zakaznickeho servisu spolo¢nosti
MAFELL

Stroj sa po€as dlabania zastavi

Vypadok siete

Skontrolujte sietové poistky

PretaZenie stroja

Znizit rychlost posunu vpred

Nevhodné zvyskové dlabanie
(pozri obr. 6)

Presurite stroj a zvySok vydlabte
retazou

Zapchaté vyhadzovanie triesok

Drevo prili§ vinké

Vycistit vyhadzovanie triesok

Dlhotrvajuce dlabanie bez
odsavania

Pripojit stroj k externému
odsavaniu, napr. malému
odstrafovacu prachu
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8 Zvlastne prislusenstvo

- Vodiaca retazova lista Objednévka ¢. 091000
- Retazové koleso Objednévka ¢. 091002
- Retaz frézy 14x38x150 mm Objednavka ¢. 091003
- Retaz frézy 16x38x150 mm Objednévka ¢. 091001
- Retaz frézy 18x38x150 mm Objednévka ¢. 091004
- Nahradné ¢lanky a nity:

14 mm Objednavka ¢. 091005

16 mm Objednavka ¢. 091006

18 mm Objednavka ¢. 091007

9 Explozivny vykres a zoznam nahradnych dielov
Prislusné informéacie o nahradnych dieloch najdete na nasej webovej stranke: www.mafell.com
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GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils gliltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle
Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind.
Verbrauchs- und VerschleiRteile sind hiervon ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerat frachtfrei an das Werk oder an
eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch
erlischt. Fiir Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung oder durch normalen Verschleif entstanden sind, wird keine Haftung
Ubernommen.

WARRANTY

Upon presentation of the warranty document (original invoice), we will carry out all repairs free of charge in accordance with the applicable
warranty provisions, processing and mounting faults free of charge on presentation of this properly filled-in Guarantee Certificate and your
original receipt. This is not valid for consumables and wearing parts. For this purpose, the machine or the appliance is to be forwarded
freight paid to our plant or to an authorized MAFELL repair service. Refrain from trying to carry out the repairs yourself as otherwise your
warranty claim will become extinct. We do not accept any liability for any damage resulting from improper handling or normal wear.

GARANTIE

Sur présentation de cette carte de garantie, duement remplie par votre fournisseur et accompagnée de I'original de la piéce justifiant I'achat,
nous effectuerons gratuitement toutes les réparations faisant I'objet d'un recours en garantie pendant la période indiquée, de la construction
ou de la fabrication, a I'exclusion des pieces de consommation et d'usure. La machine ou I'appareil doit étre pour cela expédié franco de
port & notre usine ou & un atelier de service aprés-vente MAFELL. Evitez de procéder vous-mémes 4 toute réparation, ceci périmant tout
recours en garantie par la suite. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages découlant d'une manipulation non conforme ou
d'une usure normale.

GARANZIA

Dietro presentazione del presente certificato di garanzia, regolarmente compilato, insieme alla ricevuta originale, vengono eseguite
gratuitamente tutte le riparazioni necessarie riscontrate dai nostri accertamenti, entro il periodo di garanzia vigente, dovuti a difetti di
materiale, di lavorazione o di montaggio. Da cid sono esclusi pezzi di consumo e pezzi soggetti ad usura. A questo scopo la macchina
ovvero l'apparecchio (elettrico) va spedito franco di porto allo stabilimento oppur e a d un punto di assistenza clienti della MAFELL. Evitate
di tentare Voi stessi di effettuare la riparazione, altrimenti il diritto di garanzia viene revocato. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
danni derivanti da trattamento non conforme o da normale usura.

GARANTIE

Tegen vertoon van dit reglementair ingevuld garantie-bewijs, samen met het originele koopbewijs worden binnen de telkens geldige
garantieregelingen gratis alle reparaties uitgevoerd, die volgens onzeconstateringen op grond van materiaal-, bewerkings- en
montagefouten vereist zijn. Verbruik- en slijftagedelen zijn hiervan uitgesloten. Hiervoor moet de machine resp. het apparaat vrachtvrij naar
de fabriek of naar een MAFELL-klantenservice worden gestuurd. Vermijdt u het de reparatie zelf uit te voeren, omdat daardoor de
garantieclaim vervalt. Voor schade die door ondeskundige behandeling of door normale slijtage is ontstaan, wordt geen aansprakelijkheid
aanvaardt.

GARANTIA

Presentando este documento de garantia (recibo original de compra), todas las reparaciones necesarias por defectos de material, errores
de mecanizado o faltas de montaje en el marco de las reglamentaciones de la garantia concedida por parte del fabricante se efectuaran
libre de gastos. Se excluyen sin embargo piezas fungibles o de desgaste. Para ello, entregue a porte pagado la maquina o el equipo a las
fabricas del fabricante o a uno de los puntos de asistencia técnica de MAFELL. No realice nunca las tareas de reparacion a cuenta propia.
De lo contrario, caducara el derecho a garantia. No se asumira responsabilidad alguna por los dafios que se desprendan del uso inapropiado
ni por el desgaste en el uso diario.

TAKUU

Téta takuukuittia (alkuperainen ostokuitti) vastaan suoritetaan voimassa olevan takuuajan sisélld maksutta kaikki korjaukset, jotka olemme
todenneet tarpeellisiksi materiaali-, valmistus- ja asennusvirheisté johtuen. Kéytto- ja kuluvat osat ei kuulu takuupiiriin. Korjausta varten
kone tai laite on l&hetettédvé asianmukaisesti postitettuna joko tehtaalle tai johonkin MAFELL-asiakaspalveluun. Al yrita korjata konetta itse,
koska siind tapauksessa takuu sammuu. Takuu ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat asiaankuulumattomasta kaytdsta tai normaalista
kulumisesta.

GARANTI

Mot uppvisande av kvitto utfors kostnadsfritt, under giltiga garantiataganden, alla reparationer som efter faststéllande fran var sida kan
hérledas till material-, bearbetnings- eller monteringsfel. Forbruknings- och férslitningsdelar undantagna. Maskinen eller verktyget maste
skickas fraktfritt till fabrik eller till MAFELLkundservice. Undvik att sjélv forsoka utfora reparationen da detta leder till att garantiansprak
forfaller. For skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling eller normalt slitage dvertas inget ansvar.
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GARANTI

Mod fremlaeggelse af garantibeviset (original kvittering) ydes der gratis reparation af materiale-, fremstillings- og monteringsfejl, i henhold til
de geeldende garantibetingelser. Forbrugs- og sliddele udelukkes fra denne garanti. Hertil sendes maskinen/apparatet fragtfrit til
producenten eller et Mafell-kundeservicevaerksted. Hvis kunden selv forsgger at reparere maskinen, bortfalder garantien. Der overtages
intet ansvar for beskadigelser, der opstar pga. uhensigtsmaessig brug eller normal slitage.

[apaHTus

[Mpu NpenbsiBNEHN BOKYMEHTALMM Ha TapaHTUio (OpUTHaMNbHas KBUTAHLMS) B COOTBETCTBTUM C NpaBUiaMu O MPEAOCTaBNEHNI rapaHTm
Mbl GecnnaTHo npoussefem BCe HeOOXOAMMbE PEMOHTbI, KOTOpble MO Hallemy OnpefeneHnio HeobXo4uMbl B CBS3M C AedekToM
matepuarna, o6paboTku 1 cOopku. ITO He OTHOCUTCS K PacXofHbIM MaTepuanam W U3HalMBaeMbiM AeTansm. [ns 3T0ro MalmHa unu
YCTPOWCTBO [OIMKHO BbITb (paHko-hpaxT OTNpaBNeHo Ha 3aBOA UMK MacTepckylo obenyxmBanus knueHToB dnpmsl MAFELL. U36eraitte
MOMbITOK CAMOCTOSTENBHOTO PEMOHTA, MOCKOMbKY B 3TOM CIy4ae rapaHTusi aHHynupyetcsi. Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTU Ha Bpen,
NPUYMHEHHBIN B pe3ynbTaTe HenpaBunbHOrO 06paLyeHms Uk eCTECTBEHHOTO U3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwaranciji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktére
wedlug naszej oceny sa konieczne z powodu bteddw materiatowych oraz btedéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to czesci zamienne i
zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zakladu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania
samodzielnych napraw, gdyz powoduje to utrate roszczen gwarancyjnych. Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku
niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predlozeni zaruénich podkladu (originaini doklad o koupi) budou provedeny v rdmci aktuélné platnych pravidel pro poskytovani zaruky
provedeny vechny opravy, které jsou podie nasich zjisténi pozadovany z hlediska vad materialu, zpracovani a montaze. Dily podléhajici
pouzivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zékaznického
servisu MAFELL. Nezkousejte stroj opravovat sami, protoZe tim zanika narok na zaruku. Zaruky se nevztahuji na Skody vzniklé neodbornou
manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku normainiho opotfebovani.

GARANCIJA

Ob priloZitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplatno opravljena vsa
popravila, ki so po nasi oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montaZi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega doloila. V ta
namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine poslati v tovarno ali v pooblad¢eno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skuSajte
opravljati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za Skodo, ki nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normaine
obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

ZARUKA

Po predlozeni zaru¢ného listu (originaineho dokladu o kupe) budu vsetky opravy, ktoré ur¢ime ako nevyhnutné z dévodu chyb materialu,
spracovania a montaze, vykonané bezplatne v ramci platnych zaruénych predpisov. Spotrebné diely a diely podliehajuce opotrebeniu st z
toho vylugené. K tomu sa musi zaslat stroj alebo pristroj bez dopravného do podniku alebo zakaznickeho servisu MAFELL. Vyhnite sa
pokusom o samostatni opravu, pretoZe tym stratite narok na zaruku. Za Skody spdsobené neodbornou manipulaciou alebo beznym
opotrebovanim nepreberame Ziadnu zodpovednost.

MAFELL AG
e” Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar
creating excellence
Telefon +49 (0)7423/812-0 Internet: E-Mail:
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